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I. (1) После того как был взят в плен Валериан (в самом деле, с чего

следует начинать жизнеописание Галлиена1, как не с того главного бедствия,

которое так тяжело отразилось на его жизни?), в то время как состояние

государства стало шатким, когда Оденат уже захватил власть на Востоке, а

Галлиен, узнав о пленении отца, радовался, - войска бродяжничали,

роптали... военачальники, все были охвачены... скорбью по поводу того,

что... император ... римский находится в рабстве у персов... всех... что

Галлиен... отец, когда было сделано так... нравами... погубил. (2) Итак, в

консульство Галлиена и Валузиана2 Макриан и Баллиста3 объединяются,

созывают остатки войска и ввиду шаткого состояния Римской империи на

Востоке обдумывают, кого бы избрать императором, так как Галлиен вел столь

беспечный образ жизни, что войско даже не вспоминало о нем. (3) Наконец,

они решили объявить Макриана и его сыновей императорами и взяться за защиту

государства... Так, следовательно... была возложена... императорская

власть... на Макриана... (4) Причины того, что на Макриана... с

сыновьями... императорскую власть, были следующие: во-первых, в то время ни

один полководец не считался мудрее его, ни один более подходящим для

управления государством; затем, он был очень богат, так что из своих

частных средств мог покрывать общественные издержки. (5) Сюда

присоединялось и то обстоятельство, что его дети, очень храбрые молодые

люди, всеми помыслами стремились к войне, так что были для легионов

примером во всех... военных...

 

II. (1) Итак, Макриан... отовсюду вспомогательные войска... устремляется,

заняв... части, которые сам... расположил так, чтобы... императорскую

власть... эту войну организовал... так как был готов противостоять всему...

что можно было замыслить против него. (2) Тот же Макриан назначил в Ахайю

Пизона, одного из знатных и первенствующих в сенате, с той целью, чтобы он

покончил с Валентом, который ведал там государственными делами, облеченный

проконсульской властью. (3) Узнав о том, что Пизон идет против него, Валент

принял на себя императорскую власть. Итак, Пизон удалился в Фессалию. (4)

Там он был убит вместе с очень многими, когда Валент послал туда воинов;

сам он также был провозглашен императором с прозванием "Фессалийский". (5)

Макриан, задержав на Востоке одного из своих сыновей, сначала прибыл после

замирения в Азию, потом направился в Иллирик. (6) В Иллирике он завязал

сражение с полководцем императора Авреола, который, став против Галлиена,

взял на себя императорскую власть. Имя этого полководца было - Домициан.

Макриан имел при себе одного из своих сыновей и вел с собой тридцать тысяч

воинов4. (7) Макриан вместе со своим сыном, носившим имя Макриан, был

побежден, и все войско перешло на сторону императора Авреола.

 

III. (1) В то время как государство было охвачено смутой на протяжении

всего круга земель, Оденат, узнав о том, что Макриан с сыном умерщвлены,

что царствует Авреол5, что Галлиен ведет дела крайне небрежно, поспешил ко

второму сыну Макриана, чтобы захватить его с войском, если судьба

предоставит такую возможность. (2) Но те, кто были с сыном Макриана,

носившим имя Квиет, вступив по почину префекта Макриана Баллисты в

соглашение с Оденатом, убили молодого человека и, перебросив через стену

его труп, немедленно все сдались Оденату. (3) Итак, Оденат стал императором

почти всего Востока6, в то время как Иллириком владел Авреол, Римом -

Галлиен. (4) Тот же Баллиста убил одновременно с Квиетом и хранителем

сокровищ многих эмесян, к которым бежали воины Макриана, так что город был

почти уничтожен. (5) Между тем Оденат, как бы держа сторону Галлиена,

направлял ему по поводу всех событий сообщения, соответствовавшие истине.

(6) Узнав о том, что Макриан со всеми детьми убит, Галлиен, словно

положение дел больше не внушало беспокойства и отец его был уже возвращен,

предался разврату и удовольствиям7. (7) Он устроил цирковые игры,

театральные представления, гимнастические игры, а также зрелища, охоты и

гладиаторские игры и призывал народ веселиться и рукоплескать, словно в дни

побед. (8) Тогда как большинство скорбело по поводу того, что его отец в

плену, его самого неумеренно радовала видимость блеска, падавшая на него

оттого, что его отца, казалось, слишком далеко завлекло стремление к

доблести. (9) Были известно, что, не будучи в состоянии выносить строгость

своего отца, он горячо желал не чувствовать над своей головой отцовской

взыскательности.

 

IV. (1) В то же время Эмилиан взял на себя императорскую власть в Египте и,

захватив зернохранилища, подверг много городов бедствиям голода. (2) Но

полководец Галлиена Теодот8, вступив с ним в бой, взял его в плен и к

императору... отправил живым. Ведь Египет... был дан... когда Эмилиан...

был... удавлен... воины9... (3) Ввиду того что Галлиен погряз в роскоши и

пороках, не занимался ничем, кроме забав и кутежей, и вел государственные

дела так, как дети, которые в своих играх придумывают всякие должности, -

галлы, которые в силу своих прирожденных свойств не могут терпеть

легкомысленных, выродившихся в смысле утраты римской доблести и утопающих в

роскоши государей, призвали к власти Постума, найдя себе сочувствие и в

войсках, так как последние жаловались на то, что император занят только

развратом. (4) Против него Галлиен... повел войско и, когда он стал

осаждать город10, в который вошел Постум... причем его защищали галлы,

Галлиен, обходя стены кругом, был ранен стрелой. (5) Дело в том, что

Постум11 был императором семь лет и крепкой рукой охранял Галлии от всех

бушевавших вокруг них варваров. (6) Под давлением этих бед Галлиен

заключает мир с Авреолом, чтобы обратиться против Постума, и во время

затяжной войны, где были различные осады и сражения, ведет дело то

счастливо, то несчастливо. (7) К этим бедам присоединилось еще и то, что

скифы вторглись в Вифинию и разрушили ряд городов12. (8) Наконец, они

подожгли и опустошили Астак, который впоследствии был назван Никомедией.

(9) Наконец, когда все части земного круга были потрясены, словно

вследствие заговора всего мира, началось и в Сицилии нечто вроде войны с

рабами: там бродили разбойники, которые с трудом были разгромлены13.

 

V. (1) И все это происходило вследствие того, что Галлиен внушал к себе

презрение. Ведь ничто в большей степени не подстрекает дурных людей к

дерзостным поступкам, а хороших к достославным, чем страх перед дурным

императором или презрение к распущенному. (2) В консульство Галлиена и

Фаустиниана14 среди стольких бедствий, причиненных войной, произошло еще

страшное землетрясение. Земля на много дней покрылась мраком. (3) Были

слышны раскаты грома, но это гремел не Юпитер, а грохотала земля. Во время

этого землетрясения было поглощено много зданий с их обитателями, многие

умерли от страха. Несчастье это было еще более тяжелым в городах Азии. (4)

Земля трясласть и в Риме и в Ливии. Во многих местах в земле образовались

расщелины, причем во рвах появилась соленая вода. Много городов было

затоплено морями. (5) Итак, обратились за помощью к богам, справились в

Сивиллиных книгах и совершили, согласно предписанию, жертвоприношение

Юпитеру спасителю. Ведь вспыхнула также такая моровая язва и в Риме, и в

ахейских городах, что в один день погибло от одинаковой болезни пять тысяч

человек! (6) В то время как судьба свирепствовала, в одних местах было

землетрясение, в других разверзалась земля, в разных частях государства

моровая язва опустошала римский мир. Валериан был в плену, большая часть

Галлии была захвачена, пошел войной Оденат, теснил Авреол ...когда Эмилиан

занял Египет, часть готов... от которого, сказано выше, готам было

присвоено, захватив Фракии, опустошили Македонию, осадили Фессалонику15, и

нигде не было видно ни малейшего успокоения. (7) Все это, как мы не раз

говорили, происходило вследствие презрения к Галлиену, человеку,

предававшемуся всяким излишествам и, если бы только он почувствовал себя

спокойным, готового на всякие позорные поступки.

 

VI. (1) В Ахайе сражались под начальством Марциана против тех же готов;

побежденные, они ушли, через страну ахейцев. (2) Скифы, то есть часть

готов, опустошали Азию16. Был разграблен и сожжен храм Эфесской Луны17; это

здание пользовалось достаточной известностью среди народов. (3) Стыдно

передавать то, что в такие тяжелые времена по случаю всех этих событий не

раз говорил Галлиен, на горе человеческому роду обращая все это в шутку.

(4) Когда ему сообщили о том, что отпал Египет, он, говорят, сказал: "Ну

что ж? Разве мы не можем существовать без египетского полотна?". (5) Когда

он узнал, что Азия разорена от разгула стихий и набегов скифов, он сказал:

"Ну что ж? Разве я не могу жить без пирожных?"18. (6) После потери Галлии

он, как рассказывают, засмеялся и сказал: "Неужели безопасность государства

обеспечивается атрабатскими плащами?"19. (7) Так он подшучивал над всеми

частями мира, когда терял их, словно дело шло об утрате малоценных

предметов обихода. (8) И в довершение всех бед, случившихся во времена

Галлиена, город византийцев, славный своими морскими войнами, ключ к Понту,

был так опустошен воинами того же Галлиена, что в нем не оставалось в живых

никого решительно20. (9) В сущности, у византийцев нельзя найти ни одного

старинного рода, только те, что спаслись, потому что уехали путешествовать

или были на военной службе, могут быть представителями древнего знатного

рода.

 

VII. (1) Итак, против Постума Галлиен начал войну вместе с Авреолом и

полководцем Клавдием, который впоследствии стал императором; он был

родоначальником рода нашего Цезаря Констанция. Постум получил много

вспомогательных отрядов от кельтов и франков и выступил на войну вместе с

Викторином, с которым он разделил власть. После многочисленных сражений,

имевших различный исход, победа оказалась на стороне Галлиена. (2) У

Галлиена бывали внезапные вспышки решимости, так как временами он сильно

переживал обиды. Словом, он двинулся, чтобы отомстить за византийцев, и

хотя он не думал, что его впустят в стены города, однако был принят на

следующий день и перебил всех невооруженных воинов, окружив их кольцом

вооруженных и нарушив условие, которое он обещал соблюдать21. (3) В то же

время вследствие доблести и умелого командования римских полководцев и

скифы в Азии подверглись разгрому и вернулись в свои места. (4) Перебив

воинов в Византии, словно совершив этим великое дело, Галлиен стремительно

помчался в Рим и, созвав сенаторов, отпраздновал десятилетие своего

правления небывалыми играми22, невиданными дотоле торжественными шествиями,

изысканными удовольствиями.

 

VIII. (1) Прежде всего он направился на Капитолий, окруженный сенаторами,

одетыми в тогу, и всем сословием всадников; перед ним шли воины в белом и

весь народ; впереди их шли рабы почти всех граждан и женщины с восковыми

свечами и светильниками. (2) По обеим сторонам шло также впереди по сто

белых быков с золотыми перевязями на рогах и блистая разноцветными

шелковыми покрывалами; (3) шли впереди белые овцы, по двести с каждой

стороны, и десять слонов, которые были тогда в Риме, тысяча двести

гладиаторов, пышно разодетые, в золоченых одеяниях матрон, прирученные

дикие животные разных пород, с множеством украшений, крытые повозки с

мимами и всякого рода актерами, кулачные бойцы, бившиеся между собой

расслабленными ладонями, а не по-настоящему. Все скоморохи разыгрывали миф

о циклопе, показывая при этом удивительные и поразительные вещи. (4) На

всех улицах стоял шум от игр, криков, рукоплесканий. (5) Сам он в

украшенной вышивками тоге и в тунике, расшитой пальмовыми ветвями,

направлялся, как мы сказали, на Капитолий, окруженный сенаторами, со всеми

жрецами, одетыми в претексты. (6) С той и другой стороны несли по пятьсот

золоченых копий, по сто знамен, не считая знамен коллегий, драконов, значки

храмов, и всех легионов. (7) Кроме того, шли переодетые люди, изображавшие

разные племена: готов, сарматов, франков, персов, так что в каждой группе

их было не меньше двухсот.

 

IX. (1) Этой пышностью вздорный человек думал обмануть римский народ, но

римляне со свойственными им шутками выражали расположение - одни Постуму,

другие Регилиану, иные Авреолу или Эмилиану, кое-кто Сатурнину, ведь

говорили, что и этот последний уже является императором. (2) Среди всего

этого веселья слышались сильные сетования по поводу его отца, которого сын

оставил неотомщенным и за которого так или иначе отплатили посторонние23.

(3) Но на Галлиена подобные вещи не действовали: сердце его зачерствело от

наслаждений, и он только спрашивал у окружавших его людей: "Что у нас на

завтрак? Какие приготовлены удовольствия? Что будет завтра в театре и в

цирке?". (4) Так, совершив свой путь и принеся гекатомбы, он вернулся во

дворец и после пиров и угощений посвящал прочие дни общественным

развлечениям. (5) Не следует обойти молчанием замечательно остроумную

шутку. Когда в торжественном шествии вели толпу персов, будто бы пленных

(смехотворная затея!), несколько шутников смешалось с персами, старательно

осматривая все и с удивительным любопытством разглядывая лицо каждого. (6)

Когда их спросили, что означает эта необычная выходка, они ответили: "Мы

ищем отца нашего государя". (7) Когда это дошло до Галлиена, он не

почувствовал ни стыда, ни печали, ни любви к отцу, но велел сжечь шутников

живыми. Этот поступок причинил народу большую скорбь, чем можно было бы

предполагать, воины же были огорчены в такой степени, что немного времени

спустя отплатили ему за это.

 

X. (1) В консульство Галлиена и Сатурнина24 пальмирский царь Оденат получил

императорскую власть над всем Востоком, главным образом по той причине, что

он благодаря своим смелым действиям выказал себя достойным освящения своего

высокого положения, в то время как Галлиен либо ничего не делал, либо

тратил время на излишества, на нелепые и смехотворные затеи. (2) Он

немедленно объявил войну персам во имя отмщения за Валериана25, чем

продолжал пренебрегать собственный сын последнего. (3) Он немедленно

занимает Низибис и Карры, причем низибийцы и каррцы сдались ему, браня

Галлиена. (4) Однако Оденат выказал по отношению к Галлиену почтительность:

он отправил к нему взятых в плен сатрапов, едва ли не с целью посмеяться

над Галлиеном и выставить в лучшем свете себя. (5) После того как они были

приведены в Рим, триумф, хотя победителем был Оденат, справил Галлиен, ни

словом не упомянув об отце. Даже к богам он причислил его только потому,

что его к тому принудили, после того как он услыхал о смерти отца; в

действительности последний был тогда еще жив, и сообщение о его смерти

оказалось ложным. (6) Между тем Оденат осадил в Ктезифонте множество персов

и, опустошив вокруг всю местность, перебил бесчисленное количество людей.

(7) Но когда сюда спешно собрались для общей защиты из разных областей

сатрапы, произошли длительные битвы с переменным успехом, но победа римлян

оказалась более прочной. (8) И так как Оденат имел в виду только одно -

освободить Валериана, то он каждый день теснил врагов; однако, хотя он и

был превосходным полководцем, он все же страдал от неудобств местности в

чужой земле.

 

XI. (1) Пока такие события происходили в стране персов, скифы вторглись в

Каппадокию. Захватив тамошние города, они после продолжительной войны,

шедшей с переменным успехом, устремились в Вифинию. (2) Поэтому воины опять

подумали об избрании нового императора. Не будучи в состоянии успокоить их

и снова привлечь на свою сторону, Галлиен, по своему обыкновению, убил их

всех. (3) В то время как воины искали себе достойного государя, Галлиен был

в Афинах архонтом, то есть высшим должностным лицом, под влиянием того же

тщеславия, которое внушило ему желание быть вписанным в число афинских

граждан и принимать участие во всех священнодействиях. (4) Так не поступали

ни Адриан во время высшего благоденствия, ни Антонин26 среди полного мира,

хотя они до такой степени увлекались греческой литературой, что даже, по

мнению крупных людей, мало в чем уступали самым ученым мужам. (5) Кроме

того, он хотел быть зачисленным в ареопагиты, а к Римскому государству

относился чуть ли не с презрением. (6) Галлиен, чего нельзя отрицать,

славился как оратор, как поэт и отличался во всех искусствах. (7) Ему

принадлежал тот эпиталамий, который оказался лучшим среди произведений ста

поэтов. Когда он женил сыновей своих братьев, то после того, как все

греческие и римские поэты прочитали свои эпиталамий (а это продолжалось

много дней), он, держа руки новобрачных, по словам некоторых, несколько

раз, как говорят, сказал так:

 

Дети, не медлите вы! Растворитесь в любовной усладе,

 Слейтесь, воркуйте нежнее голубок, сомкните объятья

 Ваши теснее плюша, целуйтесь раковин крепче!

 

(9) Было бы долго передавать его стихи и речи, которыми он в свое время

блистал среди поэтов и риторов. Но в императоре нужны одни качества, а от

оратора или поэта требуются другие.

 

XII. (1) Хвалят один его прекрасный поступок. В консульство своего брата

Валериана и Луцилла27, близкого к нему человека, узнав, что Оденат

опустошил страну персов, что Низибис и Карры возвращены под власть римлян,

что вся Месопотамия стала нашей, наконец, что римляне дошли до Ктезифонта,

что царь бежал, сатрапы взяты в плен, множество персов убито, Галлиен

разделил с Оденатом власть, назвал его Августом и велел отчеканить монеты с

изображением Одената, ведущего за собой пленных персов. И сенат, и город, и

люди всех возрастов с радостью приняли весть об этом. (2) Кроме того, он

был очень находчив; хочется привести несколько случаев, чтобы показать его

остроумие. (3) Когда однажды он велел выпустить на арену огромного быка и

вышел охотник, который должен был поразить его, но после десяти выводов не

мог убить его, Галлиен послал охотнику венок. (4) Так как все стали

вполголоса выражать недоумение, почему такой в высшей степени неумелый

человек получает венок, Галлиен, велел объявить через глашатая: "Не суметь

поразить быка столько раз - дело трудное". (5) Когда кто-то продал его

жене28 вместо настоящих драгоценных камней - стеклянные и она, узнав об

этом, пожелала наказать его, Галлиен велел схватить продавшего как бы для

того, чтобы отдать его на растерзание льву, а затем распорядился выпустить

из клетки каплуна. Когда все удивились такой смешной выходке, он велел

сказать через глашатая: "Он подделал, и с ним поступили так же", а затем

отпустил торговца. (6) Когда Оденат был занят войной с персами, а Галлиен,

по своему обыкновению, увлекался самыми нелепыми вещами, скифы, построив

суда, добрались до Гераклеи и оттуда вернулись с добычей в свою землю;

впрочем, многие из них погибли от кораблекрушения, потерпев поражение в

морском бою.

 

XIII. (1) В это же время вследствие козней своего двоюродного брата был

умерщвлен Оденат вместе со своим сыном Геродом, которого он также

провозгласил императором. (2) Тогда Зенобия, жена Одената, под тем

предлогом, что оставшиеся дети его - Геренниан и Тимолай - являются еще

малолетними, сама взяла власть в свои руки и правила долго, не по-женски,

не так, как правят женщины, (3) но тверже и искуснее не только Галлиена

(лучше которого могла бы править любая девушка), но и многих других

императоров. (4) Что касается Галлиена, то, получив известие о гибели

Одената, он стал готовиться к войне с персами - это было слишком позднее

отмщение за отца, и, когда стараниями его полководца Гераклиана войска были

собраны, он пытался вести дело, как искусный государь. (5) Однако этот

Гераклиан, отправившийся против персов, был побежден пальмирцами и потерял

всех собранных им воинов29, ведь Зенобия правила пальмирцами и многими

восточными народами по-мужски. (6) Между тем скифы, переплыв Евксин, вошли

в Истр и причинили много бед на римской земле. Узнав об этом, Галлиен

поручил византийцам Клеодаму и Афинею ведать восстановлением и укреплением

городов. Бой произошел у Понта, и варвары были побеждены византийскими

полководцами. (7) Римляне под начальством Венериана победили также готов,

причем сам Венериан погиб смертью воина. (8) Затем готы опустошили Кизик и

Азию, а потом и всю Ахайю, но были побеждены афинянами под начальством

Дексиппа30, описавшего эти события. Изгнанные оттуда, они прошли через

Эпир, Македонию, Мезию. (9) Между тем Галлиен, обеспокоенный, наконец,

общественными бедствиями, встретился с готами, бродившими по Иллирику, и

случайно перебил множество их. Узнав об этом, скифы, сделав укрепление из

телег, попытались бежать через гору Гессак. (10) Оттуда Марциан, ведя войну

с переменным успехом31 всех скифов... что и побудило всех скифов

возобновить войну.

 

XIV. (1) Так полководец Гераклиан показал свою преданность государству. Не

будучи в состоянии выносить порочность Галлиена, Марциан и Гераклиан

приняли решение, чтобы один из них взял на себя императорскую власть32...

(2) и был избран Клавдий, лучший среди всех человек, как мы скажем в своем

месте, который не участвовал33 в этом решении; он пользовался со стороны

всех таким уважением, что казался действительно достойным императорской

власти, как это впоследствии и подтвердилось. (3) Это тот Клавдий, от

которого ведет свое происхождение бдительнейший Цезарь Констанций. (4)

Когда они домогались императорской власти, в союзе с ними был некий

Цероний, или Цекропий, начальник далматов, который очень ловко и разумно

помог им. (5) Но так как при жизни Галлиена они не могли взять на себя

императорскую власть, то они решили совершить покушение на его жизнь,

применив хитрость, чтобы в государстве, истощенном от бедствий, отстранить

от управления человеческим родом эту негоднейшую язву и чтобы в дальнейшем

государство, отданное во власть театра и цирка, не погибло от соблазна

удовольствий. (6) Хитрость была такого рода. Галлиен находился во вражде с

Авреолом, который присвоил себе власть государя; он каждый день ожидал

грозного и неудержимого прибытия скороспелого императора. (7) Зная это,

Марциан и Цекропий неожиданно велели передать Галлиену, что Авреол уже

подходит. (8) И вот, собрав воинов, Галлиен выступил словно на верное

сражение и тут был умерщвлен подосланными убийцами34. (9) Говорят, Галлиен

был поражен мечом начальника далматов Цекропия, по словам некоторых, близ

Медиолана, именно там, где был умерщвлен сразу после него и брат его

Валериан35, о котором многие говорят, что он был Августом, другие -

Цезарем, а иные, что он не был ни тем, ни другим36. (10) Последнее

неправдоподобно - ведь уже после пленения Валериана мы находим в фастах

такую запись: "В консульство императора Валериана"37. Какой это мог быть

другой Валериан, как не брат Галлиена? (11) Происхождение его известно, но

не вполне известно его достоинство, или, как начали говорить некоторые, его

величество.

 

XV. (1) После убийства Галлиена произошел крупнейший мятеж среди воинов,

которые в надежде на добычу и расхищение общественного достояния говорили,

что у них отнят полезный, нужный, храбрый, способный вызвать зависть

император. (2) Поэтому решение государей, было: успокоить волнение воинов

теми мерами, какие обычно умиротворяют их. После того как через Марциана

воинам было обещано и выдано по двадцать золотых (ведь под рукой было

большое количество сокровищ), Галлиен, согласно решению военных, был

записан в государственные фасты как тиран38. (3) Так были успокоены воины,

и императорскую власть принял Клавдий, человек безупречный и по всей

справедливости заслуживающий уважения, дорогой всем порядочным людям, друг

отечеству, друг законам, любезный сенату и известный народу с хорошей

стороны.

 

XVI. (1) Такова была жизнь Галлиена, кратко мною рассказанная; рожденный

только для своего брюха и удовольствий, он тратил дни и ночи на пьянство и

разврат и довел дело до того, что чуть ли не двадцать тиранов опустошали

весь круг земель, так что даже женщины правили лучше его. (2) Чтобы не

обойти молчанием его жалких затей, я упомяну о том, что он устраивал

спальни из роз, строил укрепления из фруктов, виноградные гроздья сохранял

по три года, в разгар зимы у него подавались дыни, он научил, как в течение

всего года иметь молодое вино. Он всегда в несоответствующие месяцы угощал

свежими зелеными фигами и фруктами, прямо с деревьев. (3) Столы он всегда

покрывал золотыми скатертями. У него были золотые сосуды, украшенные

драгоценными камнями. (4) Волосы свои он посыпал золотым порошком. Он часто

выступал в короне с лучами. В Риме, где государи показывались всегда в

тоге, его можно было видеть в пурпурной хламиде с золотыми застежками,

украшенными драгоценными камнями. Он носил пурпурную золоченую мужскую

тунику, притом с длинными рукавами. Перевязь у него была украшена

драгоценными камнями. Ремни на его обуви были осыпаны драгоценными камнями,

башмаки же он называл головными сетками. (5) Пировал он открыто. Народ он

умилостивлял раздачами39. (6) Подарки сенату он раздавал сидя40. Матрон он

приглашал к себе на совещание и, когда они целовали ему руку, давал им по

четыре золотых со своим именем.

 

XVII. (1) Услыхав о том, что его отец Валериан взят в плен, он сказал то,

что, говорят, сказал лучший из философов о сыне, которого он потерял: "Я

знал, что я родил смертного"41 (Галлиен сказал именно так: "Я знал, что мой

отец - смертный"). (2) Был некий Анний Корникула, который в своих

высказываниях лживо восхвалял его как твердого государя. (Однако хуже тот,

кто этому поверил). (3) Часто он выходил под звуки флейты, уходил под звуки

органа, так как приказывал, чтобы его выход и уход сопровождались музыкой.

(4) Мылся он летом по семи или шести раз в день, зимой - по два или по

три42. (5) Пил он всегда из золотых бокалов и не признавал стеклянных,

говоря, что нет ничего более пошлого. (6) Он всегда менял вина и никогда не

пил на одном пире двух бокалов одного и того же вина. (7) Часто за его

столом возлежали наложницы. При второй смене блюд у него всегда были

наготове шуты и мимы. (8) Когда он шел в сады43, называвшиеся по его имени,

все дворцовые слуги следовали за ним. Шли и префекты, и начальники всех

дворцовых ведомств. Они участвовали в пирах и плаваниях и мылись вместе с

государем. (9) Часто допускались к этому и женщины, с ним самим были

прекрасные девушки, а с теми - безобразные старухи. Он часто шутил в то

время, как со всех сторон терял власть над кругом земель.

 

XVIII. (1) По отношению к воинам, однако, он проявлял чрезмерную

жестокость: в отдельные дни он убивал по три и по четыре тысячи воинов. (2)

Он предписал, чтобы ему была поставлена статуя больше Колосса в виде

Солнца, но он погиб раньше, чем она была окончена. Все же ее начали делать

столь огромной, что, казалось, она будет вдвое больше Колосса. (3) Он хотел

поставить ее на вершине Эсквилинского холма и чтобы в ее руке было копье,

по древку которого ребенок мог бы подняться до самого верха. (4) Но и

Клавдию, и затем Аврелиану эта затея показалась глупой, тем более что он

велел сделать еще коней и колесницу в соответствии с размерами статуи и

поставить их на очень высоком постаменте. (5) Он сам готовился продолжить

Фламиниев портик44 до Мульвийского моста, так, чтобы колонны шли в четыре

или, как говорят другие, в пять рядов и чтобы первый ряд состоял из

столбов, а перед собой имел колонны со статуями, а второй, третий и далее -

колонны di[ tess[rvn. (6) Долго было бы передавать все его причуды; кто

хочет узнать о них, пусть читает Пальфурия Суру, который составил дневник

его жизни. Мы же перейдем к Салонину.

 

САЛОНИН ГАЛЛИЕН

 

XIX. (I). (1) Он был сыном Галлиена, внуком Валериана; нет ничего, что

стоило бы записать о нем, за исключением разве того, что он был знатного

происхождения, воспитан по-царски, а затем был убит не по своей вине, а за

вины отца. (2) Относительно его имени существует большая неясность. Многие

занесли его в историю как Галлиена, многие - как Салонина. (3) Те, кто

называет его Салонином, говорят, что он был прозван так потому, что родился

в Салонах46, а те, кто называет его Галлиеном, говорят, что он был прозван

так по имени отца и деда Галлиена, некогда выдающегося государственного

мужа. (4) Наконец, до сих пор существовала статуя у подножия Ромулова

холма47, то есть перед священной дорогой между храмом Фаустины и храмом

Весты у Фабиевой арки; на ней была надпись: "Галлиену младшему" с

добавлением "Салонину"48. Отсюда можно понять, каково было его имя. (5)

Вполне ясно, что Галлиен стоял у власти больше десяти лет. Это я добавил

потому, что многие сообщают, будто он погиб на девятом году своего

правления. (6) О том, что при нем и другие поднимали восстания, мы скажем в

своем месте, раз уж решено включить жизнеописание двадцати тиранов в один

том ввиду того, что о них можно сказать немногое, да и большая часть этого

уже рассказана в жизнеописании Галлиена. (7) О Галлиене достаточно будет и

того, что сказано в этой книге. Ведь многое уже сказано в жизнеописании

Валериана, многое мы скажем в книге, которую следует озаглавить "О тридцати

тиранах". Повторять все это и несколько раз говорить об одном и том же

представляется бесполезным. (8) К тому же кое-что я пропустил сознательно,

чтобы опубликованием многих вещей не обидеть его потомков.

 

XX. (II). (1) Ведь ты сам знаешь, какие люди и какую войну ведут против

тех, кто написал что-либо об их предках, и, думаю, всем известно то, что

сказал Марк Туллий в "Гортензии"49 - который он написал в форме

протрептика. (2) Все же я приведу один случай, довольно забавный при всей

его наивности; он тем не менее создал новый обычай. (3) Так как большинство

военных, которые приходили на пир, снимали во время пира свои военные

пояса, то Салонин, или Галлиен, будучи мальчиком, говорят, похитил у них

золоченые украшенные жемчугом перевязи; ввиду того, что трудно было найти в

Палатинском дворце то, что пропало, эти люди молча примирились со своей

потерей, но в другой раз, получив приглашение на пир, они возлегли уже

опоясанными. (4) Когда их стали спрашивать, почему они не сняли поясов,

они, говорят, ответили: "Из уважения к Салонину", и отсюда пошел обычаи

возлежать в присутствии императора в поясах. (5) Однако я не могу отрицать

и того, что многим кажется, будто этот обычай возник по другой причине:

говорят, что к военному завтраку, который называется парандием, потому что

он подготовляет воинов к битве50, они приступали опоясанными;

доказательством этого служит то обстоятельство, что обедают они, снимая

пояса, даже в присутствии императора. Я поместил эти сведения потому, что

мне они казались достойными того, чтобы отметить и запомнить их.

 

XXI. (III). (1) Теперь перейдем к двадцати тиранам, которые появились во

времена Галлиена вследствие того, что дурной государь внушал к себе

презрение; о них надо сказать кратко и немного. (2) Ведь большинство из них

недостойно того, чтобы даже именами подобных людей заполнять книгу, хотя

некоторые из них обладали, по-видимому, немалой доблестью и даже принесли

много пользы государству. (3) Мнения относительно имени Салонина очень

разнообразны, и тот, кто думает, будто он говорит об этом вернее других,

сообщает, что он был назван по имени своей матери Салонины... хотя он

безумно любил... по имени Пипера, дочь варварского царя...51 (4) Галлиен

вместе со своими придавал своим волосам светлорусую окраску. (5) О числе

лет правления Галлиена и Валериана передают сведения настолько

неопределенные, что, хотя твердо установлено, что они правили пятнадцать

лет, то есть, что Галлиен достиг почти до пятнадцатого года их правления, а

Валериан был взят в плен на шестом году, некоторые говорят о девяти годах,

а иные пишут, что Галлиен правил не больше десяти лет, хотя точно известно,

что он отпраздновал в Риме десятилетие своего правления, а после этого

праздника десятилетия он победил готов, заключил мир с Оденатом, вступил в

соглашение с Авреолом, вел войну против Постума, против Лоллиана и совершил

много такого, что можно было отнести к его доблести52, а еще больше такого,

что навлекало на него позор. (6) Ведь говорят, что по ночам он всегда

посещал трактиры и проводил жизнь со сводниками, мимами и шутами.

 

 

               Требеллий Поллион. Двое Галлиенов. Примечания.
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ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. Публий Эгнатий Галлиен родился около 218 г.; в 253 г. Валериан назначил

его соправителем; ср. Аврелий Виктор. О цезарях. 32.3. Биография начинается

с того времени, когда он достиг единовластия.

 

2. В 261 г.

 

3. Они подняли мятеж в 260 г.

 

4. Вполне правдоподобная численность. В Трид.тир. (XII.13) названа другая

цифра.

 

5. Это было совершено позднее; см. Трид. тир. XI.1.

 

6. См. прим. 4 к жизнеописанию Одената (Трид. тир. XV).

 

7. Необоснованный упрек, так как Галлиен в 260 г. сражался против

аламаннов, которых он, наконец, разбил при Майланде. Затем он отправился в

Паннонию (Аврелий Виктор. О цезарях. 33.1) против Ингенуя и Регилиана.

 

8. См. прим. 6 к Трид. тир. XXII.8.

 

9. Иначе Трид. тир. XXII.8.

 

10. Имеется в виду Виенна.

 

11. Точная хронология его войн с германцами едва ли поддается

восстановлению.

 

12. Имеется в виду поход готов в Малую Азию в 267 г.

 

13. Об этом сообщает только автор Ист. Авг.

 

14. В 262 г.

 

15. Имеется в виду нападение герулов и готов на балканские страны, Грецию и

Малую Азию в 268 г.

 

16. Имеется в виду более ранний поход (см. прим. 12); готы на кораблях

пересекли Боспор, опустошили Халкедон и Никомедию и напали на Трою и

ионийские города.

 

17. Имеется в виду Артемисий, одно из семи чудес света.

 

18. См. Плиний. Естественная история. 31.112

 

19. Атрабаты жили в Бельгийской Галлии; были известны плотные шерстяные

ткани их производства.

 

20. Об этом упомянуто только в Ист. Авг.

 

21. Возможно, наказание сторонников Марциана и Квиета представлено в

сознательно искаженном виде.

 

22. Галлиен отпраздновал Деценналии ранней осенью 262 г.

 

23. Имеются в виду Валериан и Оденат.

 

24. В 264 г.

 

25. Об этом сообщает только автор Ист. Авг. Галлиен принял титул Великого

Персидского, или Парфянского.

 

26. Имеется в виду Марк Аврелий.

 

27. В 265 г.

 

28. Юлий Корнелия Салонина.

 

29. Безусловно ложное сообщение, так как летом 268 г. он стал префектом

претория - после таких событий это было бы совершенно невероятно.

 

30. См. прим. 156 к Алекс. XLIX.3.

 

31. После первых успехов Галлиен с большей частью войск был вынужден

отправиться против Авреола. Его полководец Марциан сражался с оставшимися

против готов с переменным успехом.

 

32. В заговоре принимали участие будущие императоры Клавдий и Аврелиан, см.

Аврелий Виктор. О цезарях. 31.21; Аврелиан. XVI.1 сл.

 

33. См. прим. 8 к Клавд. I.3.

 

34. Галлиен был убит в июле или августе 268 г.

 

35. Незадолго до своей смерти Галлиен послал через Галлония Базилия

императорские знаки отличия Клавдию (Аврелий Виктор. О цезарях. 33.2-8).

Возможно, это был слух, распущенный, чтобы облегчить провозглашение Клавдия.

 

36. У Валериана не было права на чеканку монеты, а следовательно, он не мог

называться ни августом, ни цезарем.

 

37. Второе консульство Валериана засвидетельствовано эпиграфически.

 

38. Проклятие памяти мог осуществить только сенат, но никак не войско. Тот

последовал предложению Клавдия о консекрации (Аврелий Виктор. О цезарях.

33.27). Однако имя Галлиена часто стерто с надписей.

 

39. Ср. Светоний. Нерон. 27.2.

 

40. Ср. Алекс. XVII.4 с прим. 60.

 

41. Ср. Цицерон. Туск. 3.30.

 

42. Ср. Комм. XI.5.

 

43. Они упомянуты только в Ист. Авг.

 

44. Об этом замысле пишет только автор Ист. Авг.

 

45. Публий Лициний Корнелий Салонин Галлиен, младший сын цезаря. Посте

смерти своего брата Валериана стал в 258 г. цезарем вместо него.

 

46. Город в Далмации.

 

47. Имеется в виду Палатин.

 

48. Более нигде не засвидетельствовано.

 

49. Произведение не сохранилось.

 

50. Prandium (parandium) от рагаге - этимология не поддается проверке и

скорее всего является вымыслом.

 

51. Царь маркоманнов Аттал.

 

52. Автор не называет такие важные его мероприятия, как запрещение

сенаторам служить в армии (Аврелий Виктор. О цезарях. 33.33) и военную

реформу.

 

ЮЛИЙ КАПИТОЛИН

 

ДВОЕ МАКСИМИНОВ
 

 

 

I. (1) Чтобы твоей милости, величайший Константин, не показалось скучным

читать об отдельных государях или детях государей в отдельных книгах, я

решил ограничить себя и охватить в одном томе жизнь двоих Максиминов, отца

и сына. (2) Затем я сохранил тот порядок изложения, который, согласно

желанию твоего благочестия, был сохранен Тацием Кириллом1, светлейшим

мужем, который сделал перевод с греческого на латинский язык. (3) И это я

буду соблюдать не в одной этой книге, но и в большей части последующих,

исключая жизнеописания великих императоров, деяния которых, более

многочисленные и более славные, требуют и более длинного изложения. (4)

Максимин старший2 выдвинулся при императоре Александре3, военную же службу

он начал при Севере4. (5) Он был родом из фракийского поселка, на границе с

варварами; варварами же были его отец и мать, из которых первый был из

страны готов, а вторая из племени аланов5. (6) Говорят, что имя отца было

Микка, а матери - Габаба. (7) В первое время эти имена называл сам

Максимин, впоследствии же, придя к власти, он приказал скрывать их, чтобы

не обнаружилось, что император происходит от обоих родителей-варваров6.

 

II. (1) В раннем детстве он был пастухом, был он также главарем молодежи,

устраивал засады против разбойников и охранял своих от их нападений. (2)

Первая его военная служба была в коннице. Он выделялся своим огромным

ростом; среди всех воинов он славился своей доблестью, отличался

мужественной красотой, неукротимым нравом, был суров, высокомерен,

презрителен в обращении, но часто проявлял справедливость. (3) Первой

причиной его известности при Севере было следующее. (4) В день рождения

своего младшего сына Геты Север устроил военные игры, назначив в качестве

наград серебряные вещи, то есть браслеты, шейные цепи, пояски. (5) Тут

юноша и полуварвар, с трудом говоривший по-латыни, почти что на фракийском

языке при всех просит императора дать ему разрешение состязаться с теми,

кто занимал на военной службе не последнее место. (6) Удивленный его

большим ростом. Север, чтобы не нарушать военной дисциплины, поставил его

на первый раз против лагерных служителей, но выбрал из них самых храбрых.

(7) Максимин без передышки победил шестнадцать лагерных служителей, он

получил шестнадцать незначительных невоенных наград, и было приказано

записать его на военную службу.

 

III. (1) Случилось, что на третий день после этого Север выехал в поле и

увидел, как Максимин по-варварски резвится среди толпы; он тотчас же

приказал трибуну призвать его к порядку и научить правилам римской

дисциплины. (2) Тогда Максимин, поняв, что император говорит о нем, как

варвар возмечтал, что он уже известен государю и отмечен им среди

множества; он подошел к ногам императора, ехавшего верхом. (3) Тут Север,

желая узнать, насколько тот вынослив в беге, пустил коня, делая много

поворотов. Когда престарелый император уже утомился, а Максимин, не

останавливаясь, пробежал большое расстояние, Север сказал ему: "Ну что,

фракиец, хочешь еще побороться после бега?". Тогда Максимин ответил:

"Сколько угодно, император". (4) После этого Север сошел с коня и велел

померяться силой с Максимином самым бодрым и сильным воинам. (5) Тут

Максимин, как обычно, без передышки победил семерых самых сильных и -

единственный из всех - кроме награды серебром получил в подарок от Севера

золотую шейную цепь; ему было приказано всегда стоять во дворце среди

личной охраны государя. (6) С этого времени он и стал заметным, славным

среди воинов; трибуны его любили, соратники смотрели с подозрением, он мог

добиться от императора всего, чего хотел. Север помогал ему даже получать

военные чины, хотя он и был совсем юным. Он выделялся среди всех своим

высоким ростом, крупным телосложением, красотой, огромными глазами и белым

цветом кожи.

 

IV. (1) Известно, что он часто выпивал за день капитолийскую амфору7 вина и

съедал по сорока фунтов мяса, а по словам Корда8 - даже по шестьдесят. (2)

Он всегда воздерживался от овощей и почти всегда - от холодной воды, если

только его не одолевала жажда. (3) Он часто собирал свой пот и сливал его в

чаши или в маленький сосуд и затем показывал два или три секстария этого

пота. (4) При Антонине Каракалле он в течение долгого времени нес службу

центуриона и часто исполнял другие военные обязанности. В правление

Макрина, которого он сильно ненавидел за то, что тот убил сына9 его

императора, он ушел с военной службы, приобрел себе земельные владения во

Фракии, в том поселке, откуда он был родом, и все время поддерживал

сношения с гетами. Геты особенно любили его, словно своего соплеменника.

(5) Аланы, приходившие к берегу реки10, признавали его своим другом и

обменивались с ним дарами. (6) Но после того как Макрин был убит вместе со

своим сыном, Максимин, узнав о том, что Гелиогабал - как сын Антонина -

стал императором, пришел к нему, уже будучи в зрелом возрасте, и просил его

относиться к нему так же, как относился его дед Север11. Однако при этом

грязном человеке Максимин не мог иметь никакого значения. (7) Говорят, что

Гелиогабал, шутя с ним самым непристойным образом, спросил его: "Говорят,

Максимин, что в былое время ты одолевал и шестнадцать, и двадцать, и

тридцать воинов. А можешь ли ты тридцать раз закончить с женщиной?". (8)

Тогда тот, увидев, что беспутный император начинает вести такие речи,

оставил военную службу. (9) Однако друзья Гелиогабала удержали Максимина,

боясь, что к бесславию Гелиогабала не добавилось еще и то, что он удалил из

своего войска храбрейшего человека своего времени, которого одни называли

Геркулесом, другие - Ахиллом, третьи - Гектором, а иные - Аяксом.

 

V. (1) Во время правления этого в высшей степени грязного человека он

только носил почетное звание трибуна, но никогда не подходил к его руке,

никогда не приветствовал его. В течение всех этих трех лет он разъезжал в

разные стороны; (2) то он был занят своими полями, то отдыхом, то лечил

притворные болезни. (3) Узнав - после убийства Гелиогабала12, - что

государем объявлен Александр, он немедленно поспешил в Рим. (4) Александр

принял его с поразительной радостью, поразительными приветствиями и

произнес такие слова в сенате: "Отцы сенаторы, Максимин, трибун, которому я

добавил широкую пурпурную полосу13, пришел ко мне, - тот самый Максимин,

который в правление того грязного чудовища не мог нести военной службы,

который при божественном отце моем Севере был в большом почете, о чем вы

знаете понаслышке". (5) Он немедленно поставил Максимина трибуном

четвертого легиона, который он сам составил из новобранцев14, и превознес

его в таких словах: (6) "Я не вверил тебе, мой дражайший и любезнейший

Максимин, старых воинов потому, что боялся, что ты не будешь в состоянии

исправить их пороки, выросшие при других начальниках. (7) Ты получаешь

новобранцев, научи их военному делу в духе твоих нравов, твоей доблести,

твоего трудолюбия, чтобы ты один создал мне много Максиминов, желанных для

государства".

 

VI. (1) Итак, получив легион, он немедленно начал обучать его. (2) Каждый

пятый день он приказывал воинам заниматься бегом и производить подобие

военных действий; их мечи, копья, панцири, шлемы, щиты, туники и все их

оружие он ежедневно осматривал, (3) сам проверял даже их обувь, вообще

являлся как бы отцом для воинов. (4) Некоторые трибуны упрекали его,

говоря: "Зачем ты столько трудишься, занимая уже такое положение, что мог

бы получить звание военного начальника". Он, говорят, ответил: "Чем выше я

буду, тем больше буду трудиться". (5) Он сам занимался с воинами борьбой и

валил на землю по пяти, шести, семи и даже по пятнадцати человек. (6) Все

завидовали ему, и какой-то заносчивый трибун огромного роста, известный

своей доблестью и потому самонадеянный, сказал ему: "Не великое дело, если

ты, будучи трибуном, побеждаешь своих воинов". Тогда Максимин спросил его:

"Хочешь, померяемся силой?". (7) Когда противник выразил свое согласие и

пошел на него, Максимин ударил его ладонью в грудь и повалил на спину, а

потом сказал: "Дайте другого, но уже настоящего трибуна". (8) Кроме того,

как передает Корд, он был такого высокого роста, что на один дюйм превышал

восемь футов15, а его большой палец был так велик, что он носил на нем как

кольцо браслет с правой руки своей жены16. (9) Едва ли не у всего народа на

устах рассказы о том, что он мог руками притянуть к себе телегу, что

нагруженную дорожную повозку он вез один; ударяя коня кулаком, он выбивал

ему зубы, ударяя его ногой - ломал ему голени; туфовые камни он растирал в

порошок, раскалывал молодые деревья17. Словом, одни называли его Милоном

Кротонским18, другие - Геркулесом, а иные - Антеем19.

 

VII. (1) Человека, отличавшегося всеми этими качествами, Александр,

ценитель великих заслуг, на свою гибель поставил во главе всего войска20 к

радости всех, особенно трибунов, военных начальников и воинов. (2) Наконец,

Максимин подчинил своей военной дисциплине все его войско, пребывавшее в

правление Гелиогабала по большей части в состоянии оцепенения. (3) Это

обстоятельство имело, как мы сказали, для Александра, который был

превосходным императором, но в таком возрасте, что он сразу же мог вызвать

к себе пренебрежительное отношение, - самые тяжкие последствия. (4) Когда

Александр находился в Галлии и стал лагерем неподалеку от какого-то

города21, он был неожиданно убит, в то время как он пытался бежать к

матери, воинами, подосланными, по словам одних, самим Максимином, а по

словам других - трибунами-варварами; Максимин был уже раньше провозглашен

императором22. (5) Причиной убийства Александра одни называют одно, другие

- другое. Некоторые говорят, что Маммея советовала своему сыну прекратить

войну в Германии и отправиться на Восток и поэтому среди воинов вспыхнул

мятеж. (6) Некоторые же говорят, что Александр был слишком строг23 и хотел

раскассировать легионы в Галлии, как он это сделал на Востоке24.

 

VIII. (1) После убийства Александра войско впервые провозгласило Августом25

- в лице Максимина - человека из военных кругов, еще не сенатора, без

постановления сената. Его сын был дан ему в соправители26, о нем мы вскоре

расскажем то немногое, что нам известно. (2) Максимин действовал всегда

очень хитро и не только управлял своими воинами в силу своей доблести, но и

внушал им величайшую любовь к себе путем раздачи наград и предоставления

выгод. (3) Никогда ни у кого он не отнимал пайка. (4) Он никогда не

позволял находившимся в его войске воинам заниматься, как это часто бывает,

плотничьим или каким-либо другим ремеслом, единственным упражнением для его

легионов были неоднократно устраивавшиеся им охоты. (5) Но, обладая такими

достоинствами, он в то же время, был так жесток, что одни называли его

Циклопом, другие - Бузиридом27, иные - Скироном28, некоторые - Фаларидом29,

а многие - Тифоном или Гигантом30. (6) Сенат так боялся его, что официально

и частным образом давались обеты, давали их и женщины с детьми, чтобы он

никогда не увидел города Рима. (7) Ведь они слыхали, что одних он распинал

на кресте, других заключал в тела только что убитых животных, иных бросал

на растерзание диким зверям и засекал розгами - и все это, не обращая

внимания на положение человека: казалось, он хотел, чтобы везде царила

военная дисциплина. Сообразуясь с последней, он хотел исправлять также и

гражданские порядки, (8) а это не подходит для государя, который хочет,

чтобы его любили. Он был убежден в том, что власть нельзя удержать иначе,

как жестокостью. (9) Вместе с тем он опасался, как бы вследствие его

низкого, варварского происхождения его не стала презирать знать. (10) Кроме

того, он помнил, как презрительно обращались с ним в Риме рабы знатных лиц,

а прокураторы и не смотрели на него. (11) Как это бывает при глупых

предрассудках, он ожидал с их стороны такого же отношения к себе и после

того, как он стал императором. Столь сильно бывает в душе сознание своего

неблагородства!

 

IX. (1) Для того чтобы скрыть незнатность своего происхождения, он

уничтожил всех, кто знал о его роде, даже некоторых друзей, которые из

жалости к его бедности многое ему дарили. (2) И не было на земле более

жестокого зверя, который в такой степени во всем полагался только на свои

силы, как будто его самого нельзя было убить. (3) Наконец, - ввиду того,

что он считал себя чуть ли не бессмертным, вследствие крупных размеров

своего тела и великой доблести, какой-то мим, говорят, произнес в театре в

его присутствии греческие стихи, смысл которых по-латыни - следующий31. (4)

"И кто не может быть убит одним, того убивают многие. Огромен слон, но

убивают и его; могуч лев, но убивают и его; могуч тигр, но убивают и его.

Остерегайся многих, если не боишься одиночек". И это было уже сказано в

присутствии самого императора. (5) Но когда последний стал спрашивать

друзей, что такое сказал этот мимический шут, ему было сказано, что он

распевает старинные стихи, написанные против суровых людей, и Максимин, как

фракиец и варвар, поверил этому. (6) Он не терпел около себя ни одного

знатного человека и вообще властвовал по образцу Спартака или Афиниона32.

(7) Кроме того, он погубил тем или иным способом всех слуг Александра. (8)

Он враждебно относился ко всем его распоряжениям. И, относясь с подозрением

ко всем его друзьям и слугам, он становился все более и более жестоким.

 

X. (1) Хотя нравы его были таковы, что он жил по образу диких зверей, но он

стал еще более суровым и лютым после направленной против него интриги

некоего консуляра Магна33, который вошел в соглашение со многими воинами и

центурионами с целью убить его, желая сам получить императорскую власть.

(2) Интрига была следующая: было решено - когда Максимин, наведя мост,

захочет двинуться против германцев, его противники перейдут вместе с ним,

затем мост будет разведен, и Максимин, окруженный в варварской стране,

будет убит34, Магн же захватит императорскую власть. (3) Ведь став

императором, Максимин сразу начал вести все войны и притом как человек

опытный в военном деле, с большой храбростью, желая сохранить составившееся

о нем мнение и на глазах у всех превзойти славу Александра, которого он

убил. (4) Поэтому, будучи императором, он ежедневно руководил упражнениями

воинов, сам также вооруженный, показывая войску много приемов рукой и

телодвижениями. (5) И вообще говорят, что всю эту интригу выдумал сам

Максимин, чтобы иметь возможность больше проявить свою жестокость. (6)

Наконец, он без суда, без обвинения, без доносов, без защитника погубил

всех их, отнял у всех имущество и, убив более четырех тысяч человек,

все-таки не мог насытиться.

 

XI. (1) При нем же было и выступление осдроенских стрелков, отпавших от

Максимина, так как они любили Александра и тосковали о нем; он, как им было

известно, был убит Максимином, и никто не мог разубедить их в этом. (2)

Словом, они сами объявили своим вождем и императором одного из своей среды

- Тита35, которого Максимин уже уволил с военной службы. (3) Они надели на

него порфиру, украсили знаками царской власти, окружили его, словно его

воины, - все это, впрочем, против его воли. (4) Но он был убит во время сна

в своем доме одним из своих друзей по имени Македоний, который был огорчен

тем, что ему предпочли Тита; он предал его Максимину и принес его голову

императору: (5) Максимин сначала поблагодарил его, но впоследствии

возненавидел его как предателя и убил. (6) Вследствие всего этого Максимин

становился с каждым днем все более лютым, подобно диким зверям, которые от

ран приходят в большую ярость. (7) После этого он перешел в Германию36 со

всем войском, с маврами, осдроенами, парфянами и со всеми, кого вел с собой

на войну Александр. (8) Он вел с собой восточные вспомогательные отряды

главным образом потому, что против германцев наиболее пригодными

оказываются легковооруженные стрелки. (9) У Александра было достойное

удивления военное снаряжение, к которому, говорят, Максимин многое добавил.

 

XII. (1) Итак, вступив в зарейнскую Германию, он сжег на протяжении

тридцати или сорока миль варварской земли поселки, угнал стада, забрал

добычу, перебил множество варваров, повел назад воинов богатыми, взял в

плен несчетное количество людей, и если бы германцы не бежали с равнин в

болота и леса, он подчинил бы всю Германию римской власти. (2) Тут он много

действовал и собственными руками; попав в болото, он был окружен

германцами, если бы свои не освободили его в то время, как он завяз в

болоте вместе со своим конем. (3) Его варварское безрассудство доходило до

того, что он считал обязательным для императора действовать всегда своей

собственной рукой. (4) Словом, он дал в болоте как бы морское сражение и

перебил здесь очень много народа. (5) Победив Германию, он послал в Рим

сенату и народу написанные под его диктовку письма такого содержания37: (6)

"Мы не умеем, отцы сенаторы, говорить столько же, сколько мы сделали.

Приблизительно на протяжении сорока или пятидесяти миль мы сожгли

германские поселки, угнали стада, захватили пленных, убили вооруженных,

сражались в болоте. Мы дошли бы до лесов, если бы глубина болот не помешала

нам перейти их". (7) Элий Корд говорит, что это обращение составил он сам.

(8) Это вполне вероятно: в самом деле, есть ли в нем что-нибудь, чего не

мог бы сказать воин-варвар. (9) В таком же смысле, но с большим уважением

он написал народу, так как он ненавидел сенат, который, как он думал,

относился к нему с большим презрением. (10) Кроме того, он приказал

нарисовать картины с изображением того, как велась война, и выставить их

перед курией, чтобы живопись говорила о его подвигах. (11) Эти картины

после его смерти сенат велел убрать и сжечь38.

 

XIII. (1) При нем было множество других войн, из которых он всегда

возвращался первым победителем, с огромной добычей и пленными. (2) Имеется

его обращение, посланное им в сенат. Вот его копия: "В короткий срок, отцы

сенаторы, я провел столько войн, сколько ни один из прежних императоров. Я

доставил в римскую землю столько добычи, сколько нельзя было даже надеяться

получить. Я привел столько пленных, что для них едва хватило римской

земли". Остальная часть обращения не относится к этим событиям. (3) Усмирив

Германию, он прибыл в Сирмий39, готовясь идти войной на сарматов и мечтая в

душе подчинить римской власти все северные страны вплоть до Океана40, (4) и

он сделал бы это, если бы прожил дольше, как говорит греческий писатель

Геродиан, который, насколько мы можем понять, из ненависти к Александру

очень благожелательно относился к Максимину. (5) Однако римляне не могли

выносить его жестокость. Он привлекал к себе доносчиков, подсылал

обвинителей, выдумывал преступления, убивал невинных, осуждал всех, кто

только ни являлся на суд к нему, превращал богатейших людей в бедняков,

добывал себе деньги только тем, что делал несчастными других, без всякой

вины погубил многих консуляров и военачальников: некоторых он сажал в

порожние повозки, других держал под стражей, в сущности - он не пропускал

ни одного повода проявить свою жестокость41. Поэтому римляне задумали

отложиться от него. (6) Однако не только римляне, - но - ввиду свирепости,

которую он проявил и по отношению к воинам, - и находившееся в Африке

войско42, подняв внезапно крупнейший мятеж, провозгласили императором

старого Гордиана43, мужа весьма почтенного, который был там в звании

проконсула. Последовательность событий во время этого выступления была

следующая44.

 

XIV. (1) Был в Ливии45 прокуратор императорского казначейства, который,

радея об интересах Максимина, грабил всех. Он был убит деревенским

населением при участии некоторых воинов, которые прогнали тех, кто из

уважения к Максимину защищал этого счетного чиновника46. (2) Когда

виновники убийства увидали, что им придется прибегнуть к более сильным

средствам, они облекли в порфиру проконсула Гордиана, мужа, как мы сказали,

почтенного, в преклонных годах, украшенного всеми видами доблести,

посланного в Африку Александром согласно сенатскому постановлению. Наступая

на него с обнаженными мечами и всякого рода оружием, они облекли его в

порфиру и заставили принять императорскую власть, несмотря на то что он с

криком отказывался и падал на землю. (3) И сначала Гордиан принял порфиру

неохотно, но потом, видя, что все это дело не пройдет безнаказанно ни для

его сына, ни для всей его семьи, он уже без возражений взял на себя

императорскую власть, и все жители Африки провозгласили его Августом вместе

с его сыном в городе Тисдре47. (4) Оттуда он поспешно прибыл в Карфаген с

царской пышностью, с телохранителями, с ликторскими связками, увитыми

лавром; отсюда он направил сенату в Рим письмо, которое там - вследствие

ненависти к Максимину - было принято с радостью, причем был убит начальник

преторианских воинов Виталиан48. (5) Сенат также провозгласил Гордиана

старого и Гордиана молодого Августами.

 

XV. (1) После этого были перебиты все доносчики, все обвинители, все друзья

Максимина. Убит был и префект Рима Сабин, заколотый в толпе народа49. (2)

После всех этих событий сенат, еще больше опасаясь Максимина, открыто и

свободно объявляет Максимина и его сына врагами. (3) Затем сенат рассылает

письма во все провинции, чтобы те пришли на помощь ради общего спасения и

свободы; все послушались этих писем. (4) Словом, везде друзья,

администраторы, военные начальники, трибуны и воины Максимина были

перебиты. (5) Немногие города сохранили верность общественному врагу;

предав тех, кто был послан к ним, они через доносчиков быстро сообщили обо

всем Максимину. (6) Вот копия письма сената: "Римский сенат и народ,

которых государи Гордианы начали освобождать от жуткого чудовища, желают

проконсулам, наместникам, легатам, военным начальникам, трибунам,

должностным лицам, отдельным городским общинам, муниципиям, городкам,

поселкам и укреплениям благоденствия, которое они сами теперь начинают

вновь приобретать. (7) Благодаря покровительству богов мы удостоились

получить в государи проконсула Гордиана, безупречнейшего мужа и

почтеннейшего сенатора; мы провозгласили Августом не только его самого, но

также - в помощь ему по управлению государством - его сына Гордиана,

благородного молодого человека. (8) Ваше дело теперь - действовать в

согласии с нами для того, чтобы осуществить спасение государства, защитить

себя от преступлений и преследовать это чудовище и его друзей, где бы они

ни находились. (9) Мы даже объявили Максимина и его сына врагами."

 

XVI. (1) Вот копия постановления сената: <<Когда собрались в храме

Кастора50 за пять дней до июльских календ51, консул Юний Силан52 прочитал

полученное из Африки от императора, отца отечества, проконсула Гордиана,

письмо: (2) "Отцы сенаторы, - молодежь, которой поручена защита Африки,

против моего желания призвала меня к власти. Но я добровольно подчиняюсь

необходимости, учитывая в то же время и вашу волю. Ваше дело - вынести

постановление, какое вам угодно. До суждения сената я буду в состоянии

нерешительности и сомнения". (3) После прочтения письма в сенате сразу же

раздались возгласы: "Гордиан Август, да хранят тебя боги! Повелевай

счастливо! Повелевай благополучно! Ты освободил нас! Благодаря тебе спасено

государство! Все мы благодарим тебя!". (4) Консул поставил вопрос: "Отцы

сенаторы, что вы решаете относительно Максиминов?". Последовал ответ:

"Враги, враги! Кто убьет их, заслужит награду!". (5) Опять консул сказал:

"Какое решение угодно вам принять относительно друзей Максимина?".

Раздались возгласы: '"Враги, враги! Кто убьет их, заслужит награду!". (6)

Опять раздались возгласы: "Врага сената распять на кресте! Врага сената

убить, где бы он ни был! Врагов сената сжечь живыми! Гордианы Августы, да

хранят вас боги! Будьте оба счастливы! Повелевайте оба счастливо! (7) Внука

Гордиана53 мы назначаем претором! Внуку Гордиана мы обещаем консульство!

Пусть внук Гордиана называется Цезарем! Пусть третий Гордиан получит

преторство!">>.

 

XVII. (1) Получив это постановление сената, Максимин, человек по природе

дикий, пришел в такую ярость, что его скорее можно было принять за зверя,

нежели за человека. (2) Он бросался на стены, иногда ложился на землю,

испускал беспорядочные крики, хватался за меч, как будто мог им перебить

весь сенат, рвал царскую одежду, некоторым наносил побои и, по сообщениям

некоторых, выколол бы глаза своему юному сыну, если бы тот не скрылся. (3)

Причина его гнева против сына была следующая: как только Максимин стал

императором, он приказал сыну отправиться в Рим, а тот из чрезмерной любви

к отцу не исполнил этого приказа: Максимин думал, что, будь его сын в Риме,

сенат ни на что бы не осмелился. (4) Пылавшего гневом Максимина друзья

увели в спальню (5) Не будучи в силах сдерживать свое бешенство, он,

говорят, чтобы забыться, в первый день напился до того, что перестал

понимать то, что произошло. (6) На следующий день, пригласив друзей,

которые не могли уже видеть его, но молчали и в душе одобряли действия

сената, он устроил совещание по вопросу о том, что следует предпринять. (7)

С совещания он отправился на сходку; на этой сходке он много говорил против

африканцев, много - против Гордиана, еще больше - против сената и призывал

воинов отомстить за общие обиды.

 

XVIII. (1) Речь его на сходке была чисто военная. Вот какой она была54:

"Соратники, мы сообщаем вам о деле, хорошо вам известном: африканцы

нарушили долг верности; в самом деле, когда они его соблюдали55? Гордиан,

слабый старик, уже близкий к смерти, принял императорскую власть. (2) А

безупречные отцы сенаторы, те самые, которые убили и Ромула56, и Цезаря,

объявили меня врагом, хотя я сражался за них и побеждал для них, - и не

только меня, но и вас, и всех, кто заодно со мной, а Гордианов, отца и

сына, они назвали Августами. (3) Итак, если вы - мужи, если есть у вас

силы, пойдем против сената и африканцев; всем их достоянием будете владеть

вы". (4) Раздав жалование, притом в огромном размере, он направился с

войском к Риму.

 

XIX. (1) Что же касается Гордиана, то прежде всего в Африке против него

поднялся некий Капелиан57, начальник мавретанцев, смещенный с должности

Гордианом. (2) Когда Гордиан послал против него своего молодого сына, то в

ожесточенной битве сын его был убит; сам Гордиан окончил жизнь, удавившись

в петле, - он знал, что у Максимина много сил, а у африканцев сил нет, но

зато много вероломства. (3) Тогда Капелиан, победив от имени Максимина,

истребил в Африке всех сторонников Гордиана, конфисковал их имущество,

никого не щадя, так что вообще казалось, что он делает все это в духе

Максимина. (4) Словом, он разорил города, разграбил святилища, разделил

между воинами сделанные богам приношения, избивал в городах и простой

народ, и первых лиц. (5) Кроме того, он старался завоевать расположение

воинов, заранее подготовляя себе путь к императорской власти на тот случай,

если бы Максимин погиб.

 

XX. (1) Когда это стало известно в Риме, сенат, опасаясь природной, а

теперь уже и неизбежной жестокости Максимина, избрал после смерти обоих

Гордианов императором Максима, бывшего префекта Рима, который отличился,

занимая много высоких должностей, человека родом не знатного, но

прославившегося своими доблестными деяниями, и Клодия Бальбина, известного

своим изнеженным нравом. (2) Народ провозгласил их Августами58, а воины и

тот же народ назвали Цезарем маленького внука Гордиана. (3) Таким образом,

государство попыталось опереться против Максимина на трех императоров. (4)

Из них Максим был в смысле образа жизни - более воздержан, в смысле

осторожности - более осмотрителен, в смысле доблести - более стоек. (5)

Словом, сенат и Бальбин доверили ему ведение войны против Максимина. (6)

После отправления Максима на войну против Максимина Бальбин оказался в

большом затруднении в Риме вследствие внутренних войн и мятежей в городе,

особенно когда  .... были убиты народом по наущению Галликана и Мецената.

Но эти люди из народа были растерзаны преторианцами, а Бальбин был не в

силах справиться с этими мятежами. Большая часть города была при этом

сожжена. (7) Услышав о смерти Гордиана и его сына в связи с победой

Капелиана, Максимин почувствовал себя как бы возрожденным императором. (8)

Однако, когда до него дошло второе постановление сената, в силу которого

Максим, Бальбин и Гордиан были провозглашены императорами, он понял, что

ненависть сената к нему неизменна и что он, по общему мнению, действительно

является врагом.

 

XXI. (1) Он решительно двинулся на Италию. Узнав, что против него послан

Максим, он, придя в еще большую ярость, в боевом порядке подошел к Гемоне.

(2) Но общий замысел провинциалов состоял в том, чтобы, уничтожив все то,

что могло служить для пропитания, укрываться внутри городов и морить

голодом Максимина с его войском. (3) Наконец, когда он, расположившись

лагерем в поле, не нашел никакого продовольствия, его собственное войско

воспылало враждой к нему за то, что оно страдает от голода в Италии, где

оно надеялось восстановить свои силы после перехода через Альпы; сначала

оно роптало, а затем начало даже высказываться свободно. (4) Когда Максимин

пожелал наказывать за это, войско сильно вознегодовало, но молча подавило

на время свою ненависть: в подходящий момент оно сразу проявило ее. (5)

Очень многие говорят, что самое Гемону Максимин нашел пустой и покинутой,

глупо радуясь тому, что будто бы целый город отступил перед ним. (6) После

этого он подошел к Аквилее, которая, поставив против него по стенам

вооруженных людей, закрыла ворота. Под руководством консуляров Менофила и

Криспина была организована оборона.

 

XXII. (1) Во время тщетной осады Аквилеи Максимин направил в этот город

послов. Народ готов был согласиться с ними, но Менофил и его сотоварищ

воспротивились, говоря, что и бог Белен59 дал через гарусника ответ, что

Максимину суждено быть побежденным. (2) Вследствие этого воины Максимина,

говорят, хвастались впоследствии, что против них сражался Аполлон и что это

была победа богов, а не Максима или сената. (3) По словам некоторых, они

выдумали это, так как им было стыдно, что они, вооруженные, были таким

образом побеждены почти невооруженными людьми. (4) Итак, Максимин, наведя

мост на бочках, перешел реку и начал осаждать Аквилею, став вплотную под ее

стенами. (5) Начался сильный штурм и решительный бой, причем граждане

защищались от воинов серой, огнем и другими подобного рода средствами;

некоторые из воинов бросали оружие, на других горела одежда, у иных вытекли

глаза, разрушались также военные машины. (6) Среди всего этого Максимин со

своим юным сыном, которого он провозгласил Цезарем, обходил вокруг стен на

таком расстоянии, чтобы чувствовать себя в достаточной безопасности от

бросавшихся копий, и обращался с просьбами то к своим, то к горожанам. (7)

Однако это нисколько не помогало. Осыпали бранью и его - за его жестокость,

и его сына, который был замечательно красив.

 

XXIII. (1) Думая, что война затягивается вследствие бездеятельности его

сторонников, Максимин казнил своих военачальников в такое время, когда

отнюдь не следовало прибегать к этому. Этим он возбудил против себя еще

больший гнев со стороны своих воинов. (2) К этому присоединился еще

недостаток в продовольствии, так как сенат отправил письма во все провинции

и ко всем стражам гаваней, чтобы никакое продовольствие не попадало в руки

Максимина. (3) Кроме того, он разослал по всем городам бывших преторов и

квесторов для устройства охраны во всех местах и защиты всего от Максимина.

(4) Наконец, осаждавший сам стал испытывать бедствия, какие обычно

испытывает осажденный. (5) Среди всего этого приходили известия о том, что

весь мир объединился в ненависти к Максимину. (6) Напуганные этим воины,

чьи близкие находились на Альбанской горе, как-то в полдень, во время

передышки от боев, убили Максимина и его сына, лежавших в палатке, а затем,

насадив их головы на пики, показали их аквилейцам. (7) В соседнем городе

были немедленно опрокинуты статуи и изображения Максимина, его префект

претория был убит вместе с наиболее известными его друзьями. Головы их были

даже посланы в Рим.

 

XXIV. (1) Таков был конец Максиминов, заслуженный жестоким отцом, но не

заслуженный добрым сыном. Смерть их вызвала огромную радость у

провинциалов, тяжкую печаль у варваров. (2) После убийства общественных

врагов горожане приняли к себе просивших их об этом воинов, но с тем

условием, чтобы они прежде всего совершили поклонение перед изображениями

Максима, Бальбина и Гордиана, причем все говорили, что первые Гордианы были

причислены к богам60. (3) После этого из Аквилеи было за деньги послано в

лагерь, который стадал от голода, огромное количество провианта, и на

следующий день, когда воины подкрепили свои силы, они пошли на сходку, и

все присягнули Максиму и Бальбину, называя при этом первых Гордианов

божественными. (4) Трудно выразить, сколь велико было веселье, когда через

всю Италию несли в Рим голову Максимина и все выбегали навстречу, чтобы

принять участие в общей радости. (5) Максим же, которого многие называли

Пупиеном61, в Равенне готовился к войне, командуя вспомогательными войсками

из германцев. Узнав о том, что войско перешло на его сторону и на сторону

его сотоварищей, а Максимины убиты, (6), он, немедленно распустив

вспомогательные войска из германцев, которые были у него приготовлены

против врага, отправил в Рим украшенные лавром письма, принесшие в город

огромную радость, так что все стали возносить благодарственные моления

перед жертвенниками в храмах, часовнях и священных местах. (7) Бальбин,

человек по природе робкий, трепетавший при одном имени Максимина, заклал

гекатомбу и приказал совершать по всем городам моления с такими же

жертвоприношениями. (8) Затем Максим прибыл в Рим, вступил в сенат и, после

того как ему была выражена благодарность, произнес речь на сходке, а оттуда

удалился вместе с Бальбином и Гордианом - как победители - в Палатинский

дворец.

 

XXV. (1) Важно знать, каково было сенатское постановление и каков был в

городе тот день, когда пришло известие о гибели Максимина. (2) Прежде

всего, человек, посланный из-под Аквилеи в Рим, мчался, меняя лошадей, с

такой стремительностью, что прибыл в Рим на четвертый день после того, как

оставил Максима в Равенне. (3) Случилось так, что в этот день давались

игры, в то время как Бальбин и Гордиан сидели в театре, туда неожиданно

вошел вестник и, прежде чем успели что-либо объявить, весь народ

воскликнул: "Максимин убит!". (4) Таким образом, весть была предвосхищена,

и присутствовавшие императоры выразили общую радость кивками и тем, что

сами присоединились к ней. (5) Зрелище было прервано, и все тотчас же

поспешили к своим святыням, а затем знатные устремились в сенат, а народ -

на сходку.

 

XXVI. (1) Сенатское постановление было следующее: после того как Бальбин

Август прочитал в сенате письмо, в сенате раздались возгласы: (2) "Врагов

сената, врагов римского народа преследуют боги! Юпитер всеблагой, тебе

благодарность! Чтимый Аполлон, тебе благодарность! Максим Август, тебе

благодарность! Бальбин Август, тебе благодарность! Божественным Гордианам

мы назначаем храмы! (3) Имя Максимина, еще раньше стертое с памятников,

теперь следует стереть в наших душах! Голову общественного врага бросить в

проточную воду! Пусть никто не хоронит его тело! Кто грозил смертью сенату,

сам убит, как он того и заслуживал! Кто грозил оковами сенату, сам, как и

следовало, погублен! (4) Святейшие императоры, мы благодарим вас! Максим,

Бальбин, Гордиан, да хранят вас боги! Мы все жаждем видеть вас победителями

врагов! Мы все жаждем присутствия Максима! Бальбин Август, да хранят тебя

боги! Украсьте предстоящий год своим консульством! Пусть Максимина сменит

Гордиан!". (5) Затем Куспидий Целерин, у которого спросили его мнение,

держал такую речь: "Отцы сенаторы, после того как стерто имя Максиминов и

Гордианы провозглашены божественными, мы назначаем в честь этой победы

нашим государям Максиму, Бальбину и Гордиану статуи со слонами, назначаем

триумфальные колесницы, назначаем конные статуи, назначаем трофеи". (6)

После этого сенат был распущен и были назначены благодарственные моления по

всему городу. (7) Государи-победители удалились в Палатинский дворец. Об их

жизни мы будем говорить в порядке очереди в другой книге.

 

МАКСИМИН МЛАДШИЙ
 

XXVII (1). (1) 0 его происхождении сказано выше. Он отличался такой

красотой, что его везде любили похотливые женщины, а некоторые жаждали даже

зачать от него. (2) Он мог, по-видимому, достигнуть такого роста, "что

догнал бы отца, если бы не погиб на двадцать первом году жизни, в самом

расцвете юности, или, по словам некоторых, на восемнадцатом. Греческую и

латинскую литературу он изучил превосходно. (3) Он обучался у греческого

учителя грамоты Фабилла62, от которого сохранилось много греческих

эпиграмм, главным образом на изображениях этого мальчика. (4) Описывая

мальчика, он перевел греческими стихами следующие латинские стихи

Вергилия63:

 

Так же средь звездных огней увлажненный водой Океана

 Блещет в Ночи Люцифер, больше всех любимый Венерой,

 Юноша был таковым, сияющий именем отчим.

 

(5) Обучался он у латинского грамматика Филемона64, у законоведа

Модестина65, у оратора Тициана, сына Тициана66 старшего, написавшего

прекрасные книги о провинциях и названного обезьяной своего времени, так

как он мог прекрасно подражать всему. У него был и славившийся в свое время

греческий ритор Евгамий67. (6) За Максимина была помолвлена Юния Фадилла,

правнучка Антонина; впоследствии ее получил в жены Токсоций, сенатор из той

же фамилии, который погиб после своего преторства и от которого также

остались поэтические произведения68. (7) У нее остались полученные ею при

помолвке царские подарки, которые, по словам Юния Корда (а он любит

перечислять такие вещи), говорят, были следующие: (8) шнур с девятью белыми

жемчужинами, головная сетка с одиннадцатью изумрудами, браслет для правой

руки с украшением из четырех гиацинтов, не считая раззолоченных царских

одежд и прочих украшений, которые дарятся при помолвках.

 

XXVIII (II). (1) Сам юноша Максимин отличался совершенно невыносимым

высокомерием: даже в тех случаях, когда его отец, человек очень суровый,

поднимался навстречу большинству высокопоставленных лиц, он продолжал

сидеть. (2) Он вел веселый образ жизни, был воздержан по части вина, жаден

до еды, особенно до дичины - он ел только кабанье мясо, уток, журавлей и

все то, что ловится на охоте. (3) Из-за его исключительной красоты друзья

Максима, Бальбина и Гордиана, особенно сенаторы, распускали про него

позорящие слухи - они не хотели, чтобы этот словно спустившийся с небес

прекрасный образ оставался незапятнанным. (4) В то время как он вместе с

отцом ходил вокруг стен Аквилеи, предлагая городу сдаться, ему только и

бросали обвинения в грязном разврате, от которого он был далек в своей

жизни. (5) Одевался он с такой тщательностью, что ни одна женщина не могла

превзойти его в щегольстве. (6) По отношению к друзьям отца он проявлял

необыкновенную предупредительность, но это касалось только подарков и

щедрот. (7) При приветствиях он держал себя очень высокомерно: он

протягивал руку и позволял целовать себе колени, а иногда и ноги, чего

никогда не разрешал старший Максимин, который говорил: "Да не допустят

боги, чтобы кто-либо из свободнорожденных запечатлел поцелуй на моих

коленах (на моих ногах)) ". (8) И так как мы возвращаемся к старшему

Максимину, то не следует обойти молчанием одну забавную подробность. Так

как Максимин, как мы сказали, был почти восьми с половиной футов ростом, то

его обувь, то есть царские башмаки, кто-то поставил в роще, находящейся

между Аквилеей и Арцией; они, как стало известно, на целый фут превосходили

обычный размер человеческой ступни. (9) Отсюда и пошло ходячее выражение,

когда о высоких и несуразных людях говорилось: "полусапог Максимина". (10)

Я привел это здесь для того, чтобы никто из тех, кто читал Корда, не

подумал, будто я пропустил какую-нибудь относящуюся к делу подробность. Но

вернусь к рассказу о сыне.

 

XXIX (III). (1) Об этом юноше Александр Аврелий, желая выдать за него замуж

свою сестру Теоклию, пишет своей матери Маммее в таких выражениях: (2)

"Матушка, если бы в Максимине старшем, нашем полководце, и притом

превосходном, не было чего-то варварского, я выдал бы за Максимина младшего

твою Теоклию. (3) Но я боюсь, что моя сестра, обученная всем греческим

тонкостям, не будет в состоянии выносить варварского свекра, хотя сам

юноша, по-видимому, и прекрасен, и вышколен, и обучен всем греческим

тонкостям. (4) Так думая, я, однако, спрашиваю тебя, хочешь ли ты иметь

зятем Максимина, сына Максимина, или Мессалу из знатного семейства, очень

мощного и в то же время ученейшего оратора, который, если только я не

ошибаюсь, занявшись военным делом, проявит храбрость". (5) Так Александр -

о Максимине. Больше я ничего сказать о нем не могу. (6) Чтобы не

показалось, что мною что-либо упущено, привожу и письмо отца Максимина,

который говорит, что он провозгласил своего сына императором для того,

чтобы видеть на картине или воочию, каким будет младший Максимин, когда

наденет порфиру. (7) Письмо было такое: "Я позволил моему Максимину

называться императором как вследствие любви, которую должен питать отец к

сыну, так и для того, чтобы римский народ и древний сенат могли дать клятву

в том, что они никогда не имели более прекрасного императора". (8) Этот

юноша носил золотой панцирь по примеру Птоломеев69, носил он и серебряный,

носил и позолоченный, украшенный драгоценными камнями щит и позолоченное

копье. (9) Он сделал себе серебряные, а также золотые палаши и вообще все

то, что могло подчеркивать его красоту; сделал он себе и шлемы с

драгоценными камнями и нащечники. (10) Вот все, что нужно было знать и

сказать об этом юноше. Тот, кто пожелает узнать о прочем и об утехах Венеры

и любовных делах - этим пачкает его Корд, пусть прочитает последнего; мы же

на этом кончим свою книгу, торопясь перейти к другим вопросам, как нам

велит как бы само государственное право.

 

XXX (IV). (1) Знамения ожидавшей его императорской власти были следующие.

Когда он спал, змея обвилась вокруг его головы. Посаженная им виноградная

лоза в тот же год принесла огромные пурпурные грозди и удивительным образом

выросла. (2) Щит его загорелся от солнца. В короткое копье ударила молния,

расколов его вдоль, даже железную его часть, так что получились две

половины. Гаруспики сказали тогда, что из одного дома будут двое

недолговечных императоров, носящих одно и то же имя. (3) Очень многие

видели, что панцирь его отца покрылся не ржавчиной, как это обыкновенно

бывает, а пурпурной краской. (4) Знамения же сыну были такие. Когда его

отдали в обучение грамматику, какая-то родственница подарила ему

гомеровские книги, написанные на пурпурных листах золотыми буквами. (5)

Когда он был еще мальчиком и Александр, оказывая честь его отцу, пригласил

его на обед, то - за неимением обеденной одежды - он надел одежду самого

Александра. (6) Ребенком он неожиданно вскочил в порожнюю повозку Антонина

Каракалла, которая проезжала по улицам, и сел там; с большим трудом люди,

управлявшие запряженными мулами, согнали его с места. (7) Нашлись люди,

советовавшие Каракаллу остерегаться этого ребенка. На это Каракалл сказал:

"Далеко ему до того, чтобы сменить меня". Ведь в это время тот принадлежал

к незнатным людям и был еще очень маленьким.

 

XXXI (V). (1) Знамения смерти были следующие. Когда Максимин шел вместе с

сыном против Максима и Бальбина, им попалась навстречу какая-то женщина с

распущенными волосами, в скорбном одеянии, которая воскликнула: "Максимины,

Максимины, Максимины, Максимины!". Больше она ничего не сказала и пала

мертвой; по-видимому, она хотела сказать: "Помогите!". (2) На второй

остановке больше дюжины собак выли вокруг его палатки и положили свою душу,

как бы оплакивая его, - на рассвете они были найдены мертвыми. (3) Пятьсот

волков вместе вошло в тот город, в который вступил Максимин. Очень многие

называют этот город Гемоной, другие - Архимеей; верно то, что он стоял

открытым при приближении Максимина, так как был покинут гражданами. (4)

Было бы долго перечислять все; того, кто желает узнать все это, прошу, как

я не раз говорил, прочитать Корда, который все это записал - вплоть до

ходячих басен. (5) Не имеется никаких могил Максиминов: ведь трупы их были

брошены в проточную воду, а головы - сожжены на Марсовом поле, и народ

глумился над ними.

 

XXXII (VI). (1) Элий Сабин пишет - и не следовало обойти это молчанием, -

что лицо сына было так прекрасно, что даже голова трупа, уже почерневшая,

грязная, разложившаяся, с вытекавшим из нее гноем все же казалась тенью

прекрасного образа. (2) Словом, выражали огромную радость при виде головы

Максимина и почти такую же печаль по поводу того, что рядом несут голову

сына. (3) Дексипп70 добавил, что столь велика была ненависть к Максимину,

что после убийства Гордианов сенат выбрал двадцать мужей, чтобы

противопоставить их Максимину. В числе их были Бальбин и Максим, которых

выбрали в императоры, выдвинув их против Максимина. (4) Он же добавляет,

что на глазах Максимина, уже покинутого воинами, были убиты его префект

претория и его сын. (5) Некоторые историки сообщают, что сам Максимин,

после того как все покинули его и он увидел, как у него на глазах убивали

его сына, сам наложил на себя руки из страха, что его покинет мужество.

 

XXXIII (VII). (1) Не следует обойти молчанием и то, что аквилейцы выказали

в борьбе с Максимином большую преданность сенату и даже делали из женских

волос веревки, когда им стало не хватать тетивы, чтобы пускать стрелы71.

(2) Говорят, что нечто подобное произошло некогда и в Риме72, вследствие

чего сенат основал в честь матрон храм Венеры Лысой. (3) Вот о чем ни в

коем случае нельзя умолчать: Дексипп, Арриан73 и многие другие греческие

писатели пишут, что Максим и Бальбин были выбраны в императоры и

противопоставлены Максимину, что Максим был отправлен с войском и в Равенне

готовился к войне и что Аквилею он увидел после победы; римские же писатели

сообщают, что не Максим, а Пуппиен сражался с Максимином под Аквилеей и

победил его. (4) Я не могу сказать, откуда возникла эта ошибка, если только

Пуппиен и Максим не одно и то же лицо. (5) Я сообщил эти свидетельства с

той целью, чтобы кто-нибудь не подумал, будто я не знаю этого

обстоятельства, вызывающего великое недоумение и изумление.

 

 

 

                 Юлий Капитолин. Двое Максиминов. Примечания.
 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - А.И. Любжина)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. Более ничего о нем неизвестно. Его существование весьма сомнительно.

 

2. Полное имя - Гай Юлий Вер Максимин.

 

3. Ср. Алекс. LIX.7; LXI.8.

 

4. Вероятно, в самом начале его правления, так как Максимин, родившийся в

173 г., как раз к этому времени достиг соответствующего возраста. Сначала

он служил во вспомогательной коннице (Геродиан. 6.8.1; Максимин. II.2).

 

5. Ср. Пий. V.5; Авр. XXII.1; Максимин. IV.5; Город. XXXIV.4; Аврелиан,

XXXIII.4 и Проб. VIII.3.

     Аланы - кочевое племя иранского происхождения.

 

6. По Геродиану (6.8.1), Максимин происходил от людей с наполовину

варварской кровью. Автор, использовавший Геродиана, образовал имена Микка и

Габаба совершенно произвольно.

 

7. Под амфорой подразумевается самая крупная римская единица измерения

жидкостей (около 26 л). Обозначение "капитолийская амфора" встречается

только здесь.

 

8. См. Альб. V.10.

 

9. Имеется в виду Каракалл.

 

10. Дуная.

 

11. Ср. Карак. IX.2; Опил. IX.4; Гелиог. I.4 и II.1-II.

 

12. Гелиогабал был убит 11 марта 222 г. Ср. Гелиог. XVI.5-XVII.7.

 

13. Это указание на вымышленную речь Александра Севера противоречит тому,

что сообщается в VIII.1.

 

14. Обозначение tribunus legionis подразумевает командующего полным

легионом и относится в этом значении к эпохе Диоклетиана. Вся реплика таким

образом вызывает сомнения.

 

15. Примерно 2,4 м. Об огромном росте Максимина сообщает также Геродиан

(6.8.1; 7.1.2).

 

16. Жена Максимина (Цепия Паулина) упоминается во всей Ист. Авг. только

здесь.

 

17. Рассказы о необычайной физической силе и выносливости Максимина

относятся к особенностям античной ареталогии.

 

18. Знаменитый атлет второй половины VI в. до н.э., неоднократный

победитель соревнований по борьбе.

 

19. Гигантский сын Геи и Посейдона, царь Ливии, убитый Гераклом.

 

20. Преувеличение. По Геродиану (6.8.2; ср. Алекс. LIX.7), Максимин получил

должность префекта новобранцев и команду над всеми рекрутами, собранными

для похода против германцев.

 

21. Ср. Алекс. LIX.6; Евтопий. 8.23.

 

22. Ср. Геродиан. 6.8.3. сл.; Алекс. LIX.7.

 

23. Ист. Авг. постоянно подчеркивает внимание Александра Севера к

дисциплине в войсках.

 

24. Ср. Алекс. LIII.1-LIV.7.

 

25. Ср. Аврелий Виктор. О цезарях. 25.1; Евтропий. 9.1.

 

26. Гай Юлий Вер Максим - именно в такой форме (а не Максимин) его имя было

зафиксировано на монетах и надписях. Вероятно, он стал цезарем уже при

воцарении отца, самое же позднее в 236 г.

 

27. Сын Посейдона, царь Египта, во время многолетнего голода приказал по

совету оракула схватить всех чужеземцев и принести их в жертву. Геракл,

оказавшись в их числе, убил его.

 

28. Разбойник из-под Мегары; заставлял прохожих мыть себе ноги и затем

сбрасывал их с обрывистого берега. Был убит Тезеем точно таким же образом.

 

29. Тиран Акраганта (VI в. до н.э.), известный своей жестокостью.

Рассказывают, что он жарил своих врагов в медном быке.

 

30. Сын Тартара и Геи, один из Гигантов, чудовище со ста змеиными головами.

В борьбе за власть над миром Гиганты были побеждены олимпийскими богами.

 

31. Ср. Опил. XI.3.

 

32. Ср. Геродиан. 7.1.3 сл. Афинион, сицилийский раб, вместе с Сальвием

руководил восстанием рабов на Сицилии в 104-100 гг. до н.э. Был побежден

Марком Аквилием, консулом 101 г. до н.э.

 

33. Ср. Геродиан. 7.1.5 сл.; Максимин. X.2; Тридтир. XXXII. Возможно, это

тот самый Гай Петроний Магн, который упомянут CIL IX. 338.

 

34. По Геродиану (7.1.7), мост должен был быть разрушен, чтобы отрезать

Максимину путь к отступлению и передать его в руки варваров.

 

35. См. Трид.тир. XXXII.1-8.

 

36. Ср. Алекс. LXI.8.

 

37. О письменном обращении Максимина к сенату знает и Геродиан (7.2.8);

содержание письма вымышлено.

 

38. Ср. Геродиан. 7.2.8.

 

39. Важный опорный пункт римлян в Нижней Паннонии (ныне Mitrovica), место

рождения цезаря Проба.

 

40. Ср. Геродиан. 7.2.9. С другой стороны, он ничего не знает о намеченной

войне против сарматов. Однако победные титулы Максимина Величайший

Сарматский и Величайший Дакский, зафиксированные в надписях 237-238 гг.,

подтверждают военные предприятия к северу от Дуная.

 

41. Ср. Геродиан. 7.3.1-4.

 

42. Неверное указание. Проконсулу подчинялась только откомандированная из

Нумидии когорта III легиона, и только ее можно здесь иметь в виду.

 

43. А именно Гордиан I, ср. Горд. II.2-4.

 

44. Ср. Горд. VII.2 сл. Оба сообщения опираются на Геродиана (7.4.2 сл.).

 

45. Т.е. в Африке.

 

46. См. прим. 148 к Алекс. XLV.6.

 

47. Город в 180 км к югу от Карфагена, ныне Эль-Джем.

 

48. Ср. Геродиан. 7.6.4. и Горд. X.5. сл.

 

49. Ср. Геродиан. 7.7.4; Горд. XI.3; XIII.2.5.9; Аврелий Виктор. О цезарях.

26.5. Сабин к началу 238 г. был префектом города. Геродиан также сообщает,

что он был консуляром.

 

50. Храм Кастора и Поллукса, освященный в 484 г. до н.э., расположен в

юго-западной части форума. В республиканскую эпоху часто служил местом

заседаний сената. О таких заседаниях в императорскую эпоху сообщает только

Ист. Авг. (кроме этого случая - Валер. V.4). Моммзен считает это указание

апокрифическим и видит в нем реминисценцию Цицерона (Против Верреса. 1.129).

 

51. То есть 26 июня; неверная дата. Оба Гордиана были провозглашены

цезарями 2 апреля 238 г., а Максимин в то же время объявлен врагом

отечества.

 

52. Консулами 238 г. были Фульвий Пий и Понтий Прокул Понтиан. Поэтому он

мог бы быть только дополнительным консулом. Но его существование

сомнительно, поскольку он упомянут только в Ист. Авг.

 

53. Марк Антоний Гордиан был внуком Марка Антония Гордиана Римского

Африканского Старшего и сыном сестры младшего Гордиана, которого звали

точно так же.

 

54. Ср. речь Максимина - Горд. XIV.1-8 и у Геродиана (7.8.4 сл.). Все три

версии различаются по содержанию.

 

55. Пунийское вероломство было пословицей; ср. Тит Ливий. 21.4.9.

 

56. По Ливию (1.16.4) Ромул был убит сенаторами.

 

57. Ср. Максимин. XX.7; Горд XV.1 сл.; XVI.2 сл.; Геродиан. 7.9.1. По

Геродиану, Капелиан был сенатором и наместником Нумидии (легатом августа в

должности пропретора). В качестве такового ему подчинялся III Августов

легион.

 

58. Ср. Макс. Бальб. I.1-III.1; Горд. XXII.1.

 

59. Кельтский бог солнца, отождествленный с Аполлоном. В императорскую

эпоху почитался в Северной Италии, в Южной Галлии и особенно в Норике.

 

60. Ср. Геродиан. 8.6.2; Горд. XVI.4; Макс. Бальб. IV.1-2.

 

61. Ср. Макс. Бальб. I.2; XV.4; XVI.2: Полное имя - Марк Клодий Пупиен

Максим.

 

62. Упомянут только здесь.

 

63. Ему здесь принадлежат только два первых стиха: Энеида. 8.589 и 591.

 

64. Известно о латинском грамматике с таким именем.

 

65. Геренний Модестин, знаменитый юрист, ученик Ульпиана, в 226-244 гг. был

префектом стражи в Риме.

 

66. Юлий Тициан, современник Фронтона. Сочинил сборник писем знаменитых

женщин в стиле Цицерона; последователи Фронтона назвали его по этому поводу

обезьяной. Приписанное ему в Ист. Авг. сочинение о провинциях может быть

отождествлено с хронографией, упомянутой Сервием (К Энеиде. 6.22).

 

67. Упомянут только в Ист. Авг.

 

68. Рассказ об обручении сына Максимина с Юнией Фадиллой в высшей степени

сомнителен.

 

69. Труп Птоломея XIII, утонувшего в Ниле во время бегства после того, как

Цезарь нанес ему поражение, был опознан по золотым царским доспехам (Флор.

Эпит. 2.13; Евтропий. 6.22.2).

 

70. См. прим. 156 к Алекс. XLIX.3.

 

71. Ср. Макс. Бальб. XI.3 и XVI.5.

 

72. А именно по поводу штурма Капитолия галлами в 387 г. до н.э.

 

73. Ошибочно вместо Геродиана; ср. Макс. Бальб. XVI.6 сл.

 

ТРЕБЕЛЛИЙ ПОЛЛИОН

 

ДВОЕ ВАЛЕРИАНОВ
 

 

 

I. (1) Сапору2 царь царей3 Вельзол: "Если бы я знал, что можно когда-нибудь

по-настоящему победить римлян, я радовался бы за тебя по поводу победы, о

которой ты сообщаешь. (2) Но так как это племя в силу ли своей судьбы или

вследствие доблести обладает великим могуществом, - смотри, как бы то, что

ты взял в плен старого императора, притом обманным образом, не отозвалось

бы плохо на тебе и на твоих потомках4. (3) Подумай о том, сколько племен,

которые часто побеждали их, римляне из врагов сделали своими. (4) Мы

слыхали, - и это верно, что галлы победили их и сожгли их огромный город5,

но верно и то, что теперь они в рабстве у римлян. А африканцы? Разве они не

победили римлян? Но верно и то, что теперь они в рабстве у римлян. (5) О

более отдаленных по времени, и, может быть, менее существенных примерах я

ничего не говорю. Митридат Понтийский держал в своей власти всю Азию, но

верно и то, что он был побежден6, верно и то, что Азия принадлежит

римлянам. (6) Если ты спрашиваешь моего совета, воспользуйся благоприятным

случаем для заключения мира и возврата Валериана своим. Я поздравляю тебя с

твоим счастьем, если только ты сумеешь воспользоваться им".

 

II. (1) Велен, царь кадузиев7, написал так: "Отосланные тобою назад мои

вспомогательные отряды, целые и невредимые, я с радостью принял. Но с тем,

что ты взял в плен Валериана, государя государей, я не очень тебя

поздравляю; я поздравил бы тебя больше, если бы ты его вернул. Ведь римляне

грознее тогда, когда они терпят поражение. (2) Действуй так, как подобает

благоразумному человеку, и пусть счастье, которое уже многих обмануло, не

воспламеняет тебя. У Валериана есть и сын император, и внук Цезарь. А что

сказать обо всем римском мире, который целиком поднимается против тебя? (3)

Итак, верни Валериана и заключил мир с римлянами, который будет полезен и

нам ввиду понтийских племен".

 

III. (1) Артабазд, царь армянский8, послал Сапору такое письмо: "Я притязаю

на долю славы, но боюсь, что ты не столько одержал победу, сколько посеял

новые войны. (2) Валериана требуют обратно и сын его, и внук, и римские

военачальники, и вся Галлия, и вся Африка, и вся Испания, и вся Италия, и

все племена, живущие в Иллирике, на Востоке и в Понте9, которые сочувствуют

римлянам или принадлежат им. (3) Ты взял в плен одного старика, но сделал

все племена всего круга земель злейшими врагами себе, а возможно, и нам, в

то время как мы послали тебе вспомогательные отряды, являемся вашими

соседями и всегда страдаем, когда вы воюете друг с другом".

 

IV. (1) Бактрийцы10, иберы, албанцы11 и тавроскифы12 не приняли писем

Сапора, но написали римским военачальникам, обещая прислать вспомогательные

войска для освобождения Валериана из плена. (2) Но пока Валериан дряхлел13,

живя у персов, Оденат Пальмирский, собрав войско, привел дела Римского

государства почти в прежнее положение. (3) Он захватил царские сокровища и

то, что для парфянских царей дороже сокровищ, - наложниц. (4) Поэтому

Сапор, еще больше опасаясь римских военачальников, из страха перед

Баллистой и Оденатом поспешно удалился в свое царство. Таков был пока конец

войны с персами.

 

V. (1) Вот что стоит узнать о Валериане, жизнь которого, в течение

семидесяти лет достойная похвал, окончилась с такой славой, что после всех

почестей и должностей, которые он превосходно исполнял14, он стал

императором не так, как это обыкновенно бывает благодаря беспорядочному

стечению народа, благодаря шуму, поднятому воинами, а в силу своих заслуг и

как бы единодушным решением всего мира. (2) Наконец, если бы даже была дана

возможность высказать свое мнение о том, кого они хотят видеть своим

императором, то не избрали бы никого другого. (3) И чтобы ты знал, сколь

огромны были заслуги Валериана перед государством, я приведу сенатские

постановления; пусть все обратят внимание на то, как всегда судило о нем

блистательное сословие. (4) В консульство обоих Дециев15 за пять дней до

ноябрьских календ16, когда сенат собрался в храме Кастора по поводу

императорского послания17 и было спрошено мнение каждого о том, на кого

возложить должность цензора (такие вопросы Деция передали в ведение

блистательного сената), как только претор поставил вопрос: "Как вы

смотрите, отцы сенаторы, на избрание цензора?", а затем спросил мнение

того, кто был тогда в отсутствие Валериана (так как последний вместе с

Децием готовился к боевым действиям)18 первоприсутствующим в сенате, все,

нарушая порядок подачи голосов, в один голос сказали: (5) "Жизнь Валериана

- это цензура. Пусть судит обо всех тот, кто лучше всех. Пусть судит о

сенате тот, на ком нет никакого пятна. Пусть высказывает мнение о нашей

жизни тот, кого ни в чем нельзя упрекнуть. (6) Валериан был цензором с

раннего детства. Валериан был цензором в течение всей своей жизни. Разумный

сенатор, скромный сенатор, почтенный сенатор. Друг порядочных людей, недруг

тиранов, противник преступлений, враг пороков19. (7) Все мы принимаем его в

цензоры, все хотим подражать ему. Первый - по своему происхождению, человек

благородной крови, безукоризненный в жизни, прославленный своей ученостью,

человек исключительных нравов по примеру людей древности". (8) Так как все

это повторялось много раз, то добавили: единогласно, и так было произведено

голосование.

 

VI. (1) Получив это постановление сената, Деций созвал всех придворных,

велел пригласить также и самого Валериана, и, прочитав в собрании самых

высокопоставленных лиц это постановление сената, сказал: (2) "Счастлив ты,

Валериан, благодаря решению всего сената, нет - благодаря тому, что ты

привлек к себе души и сердца всего населенного людьми мира. Возьми на себя

должность цензора, которую возложило на тебя Римское государство, которую

ты один заслуживаешь, чтобы судить о нравах всех, чтобы судить о наших

нравах. (3) Ты будешь оценивать, кто должен оставаться в курии, ты

приведешь в прежнее состояние сословие всадников, ты положишь предел

накоплению богатств, ты обеспечишь взнос податей, произведешь их

распределение, установишь их размер, ты проверишь ход государственных дел;

(4) тебе будет дано право писать законы, тебе предстоит судить о военных

званиях; (5) ты будешь производить осмотр оружия, (6) ты будешь судить о

нашем Палатине, о судьях, о самых высокопоставленных префектах, за

исключением префекта города Рима, за исключением ординарных консулов, царя

жертвоприношений и великой девы-весталки, если, конечно, она остается

целомудренной, - обо всех ты будешь высказывать свое мнение. Угодить тебе

будут стараться и те, о ком ты судить не можешь". Так сказал Деций. (7) Но

мнение Валериана было такое: "Прошу тебя, безупречный император, не ставь

меня в необходимость судить о народе, о воинах, о сенате, обо всем мире, о

судьях, о трибунах, о военных начальниках. (8) Это - то, ради чего вы

носите звание Августа; вам принадлежит вся полнота цензуры, частный человек

не может это выполнить. (9) Итак, я прошу освободить меня от такой чести,

которой не соответствует мой образ жизни, не соответствует степень

уверенности в себе, которой, наконец, противится самое время, так что сама

человеческая природа не требует цензуры".

 

VII. (1) Я мог бы привести много других постановлений сената и суждений

государей о Валериане, если бы большая часть их не была известна и мне не

было стыдно еще больше возвеличивать мужа, который был побежден неизбежным

роком. Теперь я перейду к Валериану младшему.

 

VIII. (1) Валериана20 младшего, рожденного не от той матери, что Галлиен,

выделявшегося своей наружностью, вызывавшего одобрение своей скромностью,

отличавшегося для своих лет большой образованностью, очень приятным нравом

и далекого от распущенности брата, отец, находясь вне Рима, провозгласил

его Августом. (2) В его жизни не было ничего, о чем стоило бы говорить,

если не считать знатного происхождения, прекрасного образования и жалкой

гибели. (3) И так как я знаю, что многие, читая на могиле надпись об

императоре Валериане, ошибаются, думая, что здесь покоится возвращенное

тело того Валериана, который был взят в плен персами, то я решил - для

того, чтобы не вкралась какая-нибудь ошибка, записать, что близ Медиолана

похоронен младший Валериан и, по приказанию Клавдия21, добавлена надпись:

"Император Валериан"22. (4) Думаю, что никаких других сведений нельзя

отыскать ни о старшем, ни о младшем Валериане. (5) И так как я боюсь, что

нарушу обычные размеры тома, если Галлиена, сына Валериана, о котором уже

много... у нас была речь... или также Салонина, сына... Галлиена, который

и... был назван Галлиеном... добавив книгу... я перейду к другому тому...

Ведь я всегда отдавал себя в ваше распоряжение... и славе, которой я ни в

чем отказать не могу.

 

              Требеллий Поллион. Двое Валерианов. Примечания.

 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - А.И. Любжина)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. Биографии цезарей, следующих за Гордианом III, соправителей и

узурпаторов, а также начало биографии Валериана не сохранились. Они

отсутствуют уже в архетипе.

 

2. Шапур I (241-271), сын Ардашира I, основателя державы Сасанидов. Уже в

начале своего царствования он продолжил наступательные действия против

римлян. В 242 г. Гордиан выступил ему навстречу, но в 244 г. во время

успешных для Рима боев был убит. Его преемник, Филипп Араб, заключил с

персами мир. Однако в 253 г. персы продолжили войну, которая на этот раз

протекала крайне неудачно для римлян и закончилась пленением Валериана в

конце лета 260 г.

 

3. Этот титул принадлежал в первую очередь персидскому царю, но его носили

также владыки буферных государств Востока из римской сферы влияния.

 

4. Аврелий Виктор. О цезарях. 32.5.

 

5. Имеется в виду завоевание и сожжение Рима (кроме Капитолия) галлами под

предводительством Бренна после битвы при Аллии, которая состоялась 18 июля

387 г. до н.э.

 

6. Войны с Митридатом длились с перерывами с 89 по 64 г.

 

7. Beлeн упоминается только в Ист. Авг.; вне сомнения, вымышленное лицо.

Кадузии - племя, жившее в Северной Индии, на юго-западном берегу

Каспийского моря.

 

8. Хотя Рим и не отказался от Армении после заключения мира в 244 г.,

армянский царь Хосрой I (222 - около 250 г.) не получал от него прямой

поддержки. Это развязало руки Шапуру I. Около 250 г. Хосрой был убит, а его

несовершеннолетний сын Тиридат III был вынужден бежать в Рим.

Гормизд-Ардашир, вероятно, старший сын Шапура, стал Великим царем Армении.

Остается под вопросом, в каком отношении к описанным событиям стоит

упомянутый здесь царь Артабазд.

 

9. В основе данного перечисления лежит деление на диэцезы, осуществленное

Диоклетианом. Это доказывает, что предлагаемый документ - вымысел.

 

10. Жители области на территории нынешнего Северного Афганистана, в среднем

и верхнем течении Окса (Амударьи). На этой земле располагалась старая

персидская сатрапия Бактрия. Здесь употреблено в географическом, а не в

этническом смысле.

 

11. Племена, жившие между Кавказским хребтом и Курой.

 

12. Сарматское племя, жившее на северном побережье Черного моря.

 

13. Мы не знаем точной даты ни пленения, ни смерти Валериана. На основании

александрийских монет и египетских папирусов первое можно отнести к

промежутку между 29 августа и 29 сентября 260 г.

 

14. Об этом мы располагаем самыми незначительными сведениями. Установлено,

что до 238 г. он был дополнительным консулом и при Деции - самое позднее в

250 г. - играл важную роль в управлении государством и принимал участие в

антихристианской внутренней политике императора.

 

15. В 251 г.; третье консульство цезаря Гая Мессия Квинта Траяна Деция и

первое его сына, цезаря Квинта Геренния Этруска Мессия Деция.

 

16. То есть 27 октября.

 

17. Вымышленный протокол.

 

18. Имеется в виду поход против готов, предпринятый в 251 г. во Фракию и

Мезию. Это сообщение не поддается проверке. Вообще о военной карьере

Валериана мы располагаем еще более скудной информацией, чем о гражданской.

 

19. Обязанности цензора, перечисленные здесь, скорее соответствуют

республиканской и раннеимператорской эпохе.

 

20. Кроме Ист. Авг. о нем не сохранилось надежных сообщений. Некоторые

ученые сомневаются в его существовании.

 

21. Более нигде не упоминается; вероятно, вымышленное лицо.

 

22. Вымысел Ист. Авг.

 

Требеллий Поллион. Тридцать тиранов.

 

Кириад

 Постум

 Постум Младший

 Лоллиан

 Викторин

 Викторин Младший

 Марий

 Ингенуй

 Регилиан

 Авреол

 Макриан

 Макриан Младший

 Квиет

 Оденат

 Герод

 Меоний

 

 

ТРЕБЕЛЛИЙ ПОЛЛИОН

 

ТРИДЦАТЬ ТИРАНОВ
Баллиста

 Валент

 Валент Прежний

 Пизон

 Эмилиан

 Сатурнин

 Тетрик Старший

 Тетрик Младший

 Требеллиан

 Геренниан

 Тимолай

 Цельз

 Зенобия

 Виктория

 Тит

 Цензорин

 

 

I. (1) Написав уже много книг не так, как пишут историю, и не красноречиво,

а самым обыкновенным языком, мы дошли до того времени, когда в годы

правления Галлиена и Валериана ввиду того, что Валериан был занят великими

нуждами Персидской войны, появилось тридцать тиранов1, ибо к Галлиену

относились с презрением не только мужчины, но и женщины, как мы в своем

месте докажем. (2) Вследствие того, что эти люди, набросившиеся на

императорскую власть из разных частей мира, были настолько малоизвестными,

что даже ученейшие мужи не могли ни много рассказать о них, ни разведать;

далее, ввиду того, что все историки, писавшие по-гречески и по-латыни,

пропустили некоторых из них и даже не упомянули их имен2; наконец, так как

некоторые сведения о них у большинства писателей3 переданы совсем

по-разному, я собрал их в одну книжку, притом краткую, главным образом

потому, что, как известно, большая часть сведений о них сообщена в

жизнеописании Валериана или Галлиена и повторять их не следует.

 

Кириад

 

II. (1) Убежав от своего отца Кириада4, он, человек богатый и знатный5 ,

огорчавший безупречного старика своей расточительностью и нравственной

испорченностью, похитил большую часть золота и неисчислимое количество

серебра и устремился к персам. (2) Там, сблизившись с царем Сапором и став

его другом, он начал подстрекать его идти войной на римлян, привел на

римскую землю6 сначала Одомаста, а затем Сапора; после взятия Антиохии и

Цезареи он удостоился звания Цезаря7 . (3) Затем он был назван Августом и

наводил ужас на весь Восток своей силой и дерзостью. Он умертвил своего

отца (другие историки отрицают это)8, сам был убит9 вследствие козней своих

приближенных уже после прибытия Валериана для войны с персами. (4) О нем не

сохранилось больше никаких исторических данных, которые представлялись бы

достойными упоминания; в литературе он стал известен благодаря

предательству, отцеубийству, жестокой тирании и безумной расточительности.

 

Постум

 

III. (1) Это был муж10 в высшей степени храбрый на войне, в высшей степени

твердый в мирное время, во всех случаях жизни серьезный. Поэтому Галлиен

препоручил ему своего имевшего жительство в Галлии сына Салонина с тем,

чтобы Постум охранял его жизнь и наставлял его в том, как должен вести себя

и действовать император. (2) Он, однако, по утверждению многих (что,

впрочем, не соответствует его нравам), впоследствии нарушил верность и,

убив Салонина, взял на себя императорскую власть11. (3) Как вернее передают

многие другие, галлы, жестоко ненавидевшие Галлиена и не желавшие терпеть

над собой власть мальчика, провозгласили императором того, кто управлял

порученной ему частью империи и, подослав воинов, убили юношу. (4) После

его убийства все войско и все галлы с радостью приняли Постума, и он в

течение семи лет12 так хорошо проявил себя, что восстановил порядок в

Галлиях, в то время как Галлиен проводил время в роскоши и по трактирам и

изнурял себя любовью к варварской женщине13. (5) Однако Галлиен начал

против него войну, именно ту, в которой Галлиен был ранен стрелой. (6)

Любовь к Постуму в душах всех галльских народов была огромной, так как он,

прогнав все германские племена, возвратил Римской империи прежнюю

безопасность. (7) Но так как он держал себя очень грозно, а галлы всегда

готовы к переворотам, то он и был убит, когда выступил Лоллиан14. (8) Тот,

кто хочет найти доказательство заслуг Постума, поймет суждение о нем

Валериана - из письма, посланного им галлам: (9) "Военным начальником

зарейнской границы и наместником Галлии15 мы назначили Постума, человека

вполне подходящего для галлов, которые известны своей суровостью; при нем

не потерпят ущерба ни воины в лагере, ни законы на форуме, ни судебные

тяжбы в трибуналах, ни достоинство в курии; он сохранит каждому то, что ему

подобает. Это человек, которому я сам удивляюсь больше, чем кому-либо

другому, и который по праву заслуживал бы звания государя; за него, я

надеюсь, вы будете благодарить меня. (10) Если я ошибаюсь в своем мнении,

которое я высказал о нем, то знайте, что нигде среди людей нельзя найти

человека, которого можно было бы одобрить во всех отношениях. (11) Его

сыну, юноше по имени Постуму, я дал должность трибуна воконциев16, и он

покажет себя достойным нравов своего отца".

 

Постум Младший

 

IV. (1) О нем почти нечего сказать, разве только то, что отец провозгласил

его Цезарем, а затем в честь отца он был провозглашен Августом. Говорят, он

был убит вместе с отцом, когда поставленный на место Постума Лоллиан принял

возложенную на него галлами императорскую власть. (2) В своих речах (это

единственное, что заслуживает упоминания) он был так красноречив, что его

контроверсии, говорят, были включены в сборник Квинтилиана18, и при первом

чтении любой главы сразу становится ясным, что он является остроумнейшим

мастером красноречия римского племени.

 

Лоллиан

 

V. (1) Во время поднятого им в Галлии восстания был убит Постум, человек,

превосходивший всех храбростью, ведь в то время, как положение в Галлии

оказалось вследствие расточительности Галлиена шатким, он привел Римскую

империю в прежнее состояние. (2) Лоллиан был также человеком очень храбрым,

но вследствие того, что он восстал, он пользовался у галлов меньшим по

сравнению со своими силами авторитетом. (3) Он был убит Викторином, сыном

Витрувии или Виктории, которая получила впоследствии имя матери лагерей20 и

наделена званием Августы, хотя сама она, уклоняясь от столь тяжкого

бремени, добровольно передала императорскую власть сначала Марию, а затем

Тетрику и его сыну. (4) И Лоллиан оказал некоторые услуги государству. Ведь

много галльских городов, а также некоторые лагеря, которые Постум за семь

лет построил на варварской земле21, разграбленные и сожженные во время

внезапного вторжения германцев после убийства Постума, он привел в прежнее

состояние. Потом он был убит своими воинами за то, что он требовал от них

слишком напряженного труда22. (5) Таким образом, в то время как Галлиен

губил государство, в Галлии заступниками римского достояния являлись

сначала Постум, затем Лоллиан, потом Викторин, наконец - Тетрик (о Марии мы

ничего не говорим). (6) Я верю, что все они были даны свыше для того,

чтобы, в то время как эта язва утопала в неслыханной роскоши, германцы не

получили возможности завладеть римской землей. (7) Если бы тогда германцы

возвысились так, как готы или персы, то эти племена, вступив между собой в

соглашение, положили бы конец этой почтенной империи, носящей имя Римской.

(8) Жизнь Лоллиана во многих отношениях так же темна, как и жизнь самого

Постума, но лишь частная их жизнь: они прожили, прославившись доблестью, а

не весом своего знатного происхождения.

 

Викторин

 

VI. (1) Когда Постум старший увидел, что на него надвигаются большие силы

Галлиена и что ему необходима помощь не только со стороны воинов, но и со

стороны другого государя, он призвал к участию в императорской власти

Викторина23, человека по-военному деятельного24, и вместе с ним25 боролся

против Галлиена. (2) Благодаря привлечению ими огромного количества

вспомогательных отрядов из германцев война затянулась, но они все же были

побеждены. (3) Тогда был убит и Лоллиан, и у власти остался один Викторин.

Так как он занимался тем, что разрушал браки воинов и командиров, то и его

самого заколол26 поведший против него интригу в Агриппине интендант, жену

которого он обесчестил. Сын его Викторин был провозглашен Цезарем своей

матерью Витрувией или Викторией, которая была названа матерью лагерей; но и

сам этот маленький мальчик был умерщвлен сразу же после того, как был убит

в Агриппине его отец. (4) Многие подробно говорят о том, что он был очень

храбрым человеком и, если отвлечься от его развращенности, превосходным

императором. (5) Но мне кажется, что вполне достаточно привести отрывок из

одной книги Юлия Атериана27, где он так говорит о Викторине: (6) "Я думаю,

что никого нельзя поставить выше Викторина, который правил Галлией после

Юлия Постума, - ни Траяна в смысле доблести, ни Антонина в смысле

милосердия, ни Нерву в смысле почтенности, ни Веспасиана в смысле

управления государственным казначейством, ни Пертинакса или Севера в смысле

строгости всей жизни и военной выдержки. (7) Но все это было погублено его

развратом и страстью к наслаждениям с женщинами, так что никто не

осмеливается описывать доблести того, что, по общему суждению, заслужил

свою кару". (8) Итак, раз писатели высказали такое суждение о Викторине, то

мне кажется, что я достаточно сказал о его нравах.

 

Викторин Младший

 

VII. (1) О нем в литературе сообщается только то, что он был внуком

Виктории и сыном Викторина и что мать или бабка объявила его Цезарем в тот

самый час, когда был убит Викторин, но воины в гневе немедленно убили его.

(2) Близ Агриппины находятся простые могилы, на которых лежит короткая

мраморная плита, на них сделана надпись: "Здесь покоятся двое Викторинов -

тиранов"29.

 

Марий

 

VIII. (1) После умерщвления Викторина, Лоллиана и Постума императором в

течение трех дней30 был Марий, который, как говорят, раньше был кузнецом31.

(2) Не знаю, что еще требуется узнать о нем, кроме того, что он прославился

благодаря этому очень кратковременному пребыванию у власти. Ведь тот, кто в

течение шести часов в середине дня занимал должность сменного консула, был

отмечен такой шуткой Марка Туллия: "У нас был консул столь строгий и

требовательный, что в его консульство никто не завтракал, никто не обедал,

никто не спал"32. И относительно Мария можно, по-видимому, сказать: в

первый день он стал императором, в следующий день правил, а на третий был

убит. (3) Был он человеком деятельным и поднялся по всем ступеням военной

службы до звания императора; многие называют его Мамурием, некоторые -

Ветурием33, именно как мастера по ковке железа. (4) Но слишком много о нем.

Достаточно добавить, что ничьи руки не были сильнее, когда нужно было

ударить или толкать; казалось, что на пальцах у него были не вены, а

какие-то тетивы. (5) Одним указательным пальцем он, говорят, отталкивал

катившиеся на него возы и самых сильных людей ударил одним пальцем так, что

они чувствовали боль, словно от удара палки или тупого железа. Двумя

пальцами он многое мог растереть в порошок34. (6) Он был убит каким-то

воином, который когда-то был в его кузнице и к которому Марий выказал

пренебрежение либо тогда, когда был военным начальником, либо когда принял

императорскую власть. (7) Говорят, что убийца добавил: "Это тот меч,

который ты сам сделал". Говорят, что первая речь Мария на сходке была

такая: (8) "Знаю, соратники, что меня могут попрекнуть моим прежним

ремеслом, свидетелями которого вы все являетесь. (9) Но пусть кто угодно

говорит, что хочет. Хотел бы я всегда заниматься железом, а не погибать от

вина, цветов, бабенок, трактиров, как это делает Галлиен, недостойный

своего отца и своего знатного рода. (10) Пусть меня попрекают моим ремеслом

кузнеца, лишь бы только иноземные племена благодаря своим поражениям

узнали, что я имел дело с железом. (11) Я буду стараться о том, чтобы вся

Аламанния и вся Германия с прочими прилегающими к ним племенами считали

римский народ железным племенем, чтобы с нашей стороны именно железо

внушало им страх. (12) И вы также, прошу вас, подумайте о том, что вы

сделали государем того, кто никогда ни с чем другим, кроме железа, не умел

обращаться. (13) Это я говорю потому, что эта утопающая в роскоши язва

может поставить мне в вину только то, что я был оружейным мастером".

 

Ингенуй

 

IX. (1) В консульство Туска и Басса35, когда Галлиен проводил время за

вином и в трактирах и, окружив себя сводниками, мимами и блудницами, губил

в нескончаемых излишествах хорошие задатки, данные ему от природы, Ингенуй,

управлявший тогда Паннониями, был провозглашен императором мезийскими

легионами с согласия прочих паннонских легионов36. Казалось, ничем другим

воины не помогли государству больше, нежели тем, что в то время, как

надвигались сарматы, был избран императором тот, кто благодаря своей

доблести мог поправить тяжелые обстоятельства. (2) С его стороны причиной

принятия им тогда власти было опасение, что он станет подозрительным в

глазах императоров, так как он был человек очень храбрый, нужный для

государства и, что всегда причиняет тревогу властителям, любезный воинам.

(3) Но насколько Галлиен был пропащим негодяем, настолько же, доведенный до

крайности, он становился стремительным, храбрым, энергичным, жестоким.

Словом, в последовавшем столкновении он победил Ингенуя37 и, убив его, стал

ужаснейшим образом свирепствовать против всех мезийцев как воинов, так и

граждан. Он не оставил никого, кто не испытал бы на себе его жестокости, и

был так суров и дик, что во многих городах не оставил в живых ни одного

мужчины. (4) Говорят, что этот Ингенуй после взятия города утопился и так

окончил свою жизнь, чтобы не попасть в руки жестокого тирана. (5) Имеется

письмо Галлиена, написанное им Целеру Вериану; оно показывает, сколь

чудовищна была его жестокость. Я помещаю его здесь для того, чтобы все

поняли, что человек, утопающий в роскоши, может быть чрезвычайно жестоким,

если этого требует необходимость: "Галлиен Вериану. (6) Ты не удовлетворишь

меня, если предашь смерти только вооруженных, которых мог бы погубить на

войне любой случай. (7) Следует истребить весь мужской пол; с моей стороны

не будет упрека, если будут убиты и старики, и малые дети. (8) Должен быть

убит всякий недоброжелатель, всякий, кто злословил против меня, против сына

Валериана, против отца и брата стольких государей. (9) Ингенуй стал

императором! Терзай, убивай, руби, пойми мое настроение, проникайся моим

гневом; все это я написал своей собственной рукой".

 

Регилиан

 

X. (1) Так было суждено нашему государству, чтобы во времена Галлиена

всякий, кто только мог, выскакивал в императоры. И Регилиан38, который был

военным начальником в Иллирике, стал императором по почину мезийцев,

которые до того были побеждены вместе с Ингенуем и против чьих родичей так

тяжко свирепствовал Галлиен. (2) Он, однако же, предпринял много

решительных действий против сарматов, но был убит по подстрекательству

роксоланов, с согласия воинов, под влиянием страха, охватившего

провинциалов, как бы Галлиен не применил снова еще более жестоких мер39.

(3) Может быть, покажется удивительным, если объяснить, с чего началась его

императорская власть. Он заработал царство благодаря замечательной шутке.

(4) Как-то, когда воины обедали вместе с ним, нашелся один заместитель

трибуна, который сказал: "Откуда, по-вашему, происходит имя Регилиана?", а

другой тут же: "По-нашему, от слова "царство" (regnum)". (5) Тогда

присутствовавший при этом школьный учитель стал, словно по грамматике,

склонять: "Царь, царя, царю, Регилиан". (6) Воины: а люди этого рода

склонны быстро осуществлять то, о чем они думают - "Значит, он может быть

царем?". Также другой: "Значит, он может управлять нами?". Также третий:

"Бог возложил на тебя царское имя". (7) Но к чему много слов? Когда после

этих речей, он утром следующего дня вышел, воины первых рядов

приветствовали его как императора. Таким образом, что иному доставила

храбрость или рассудительность, то ему доставила хитрая шутка. (8) Нельзя

отрицать того, что это был человек испытанный в военном деле и уже раньше

возбуждавший у Галлиена подозрение, так как он казался достойным

императорского положения; был он родом из Дакии и, как говорят,

родственником самого Децибала40. (9) Имеется письмо божественного Клавдия,

тогда еще частного человека, в котором он благодарит Регилиана, бывшего

военным начальником Иллирика41, за возвращение Иллирика, в то время как все

погибало от бездеятельности Галлиена. Это письмо, найденное среди

подлинников, я решил поместить здесь, так как оно было официальным. (10)

"Клавдий Регилиану большой привет. Счастливо государство, которое

удостоилось иметь в своих военных лагерях такого мужа, счастлив Галлиен,

хотя ему никто не сообщает ничего верного ни о хорошем, ни о плохом. (11)

Бонит и Цельз из свиты нашего государя рассказали мне, каким ты был в битве

при Скупах, сколько битв и с какой быстротой ты закончил в один день. Ты

оказался бы достойным триумфа, если бы были прежние времена. (12) Но к чему

много слов? Помня о некоем человеке, я хотел бы, чтобы ты побеждал

осторожнее. Пожалуйста, пришли мне сарматские мечи и два военных плаща,

только с застежками42, а я послал тебе наши". (13) Из этого письма видно,

что думал о Регилиане Клавдий, а его суждение было, несомненно, в его время

самым важным. (14) Регилиан был выдвинут не Галлиеном, а его отцом

Валерианом, подобно Клавдию, Макриану, Ингеную, Постуму и Авреолу, которые

были убиты, имея звание императоров, хотя и заслуживали императорской

власти. (15) Валериан как государь вызывает удивление тем, что все, кого

только он ни назначал полководцами, впоследствии достигли императорской

власти благодаря признанию их со стороны воинов, так что ясно, что при

выборе полководцев для государства старый император был таким, какого

требовало счастье римского народа, если бы оно могло, по воле судьбы,

продолжаться под властью хорошего государя. (16) О, если бы либо те, кто

захватил императорскую власть, могли оставаться властителями, либо сын

Валериана не был так долго императором, - в том и другом случае наше

государство могло бы удержаться в прежнем положении. (17) Но судьба решила

дать слишком много воли своим прихотям: она устранила вместе с Валерианом

хороших государей и сохранила для государства Галлиена дольше, чем это было

нужно.

 

Авреол

 

XI. (1) Он также был начальником иллирийских войск и вынужден был, как все

в то время, вследствие того, что Галлиен внушал к себе презрение, взять на

себя под давлением со стороны воинов императорскую власть. (2) Когда

Макриан44 с сыном своим Макрином двинулся против Галлиена с очень большими

силами, Авреол захватил его войско, а некоторых подкупил и сделал своими

преданными сторонниками. (3) Благодаря этому он стал сильным императором, и

Галлиен после неудачных попыток победить этого храброго мужа, заключил с

Авреолом мир45, намереваясь биться против Постума. О большей части этих

событий уже рассказано и будет рассказано дальше. (4) После гибели Галлиена

Клавдий убил этого самого Авреола во время столкновения с ним у того самого

моста, который теперь называется мостом Авреола, и устроил ему как тирану

очень простую могилу. (5) До сих пор сохранилась греческая надпись, имеющая

такой вид:

 

После многих боев победивши тирана, счастливый

 Клавдий могилой почтил, дав Авреолу ее.

 Сам уцелев, он смертного долг и законы исполнил.

 Жить бы оставил его, если б не слушался чувств

 Храброго воина, жизнь отнимавшего у недостойных;

 Вот почему пощадить он Авреола не мог.

 Все-таки милостив был и останки его сохранил он,

 Также ему посвятил мост Авреола и холм46.

 

(6) Эти стихи, переведенные каким-то грамматиком, я вставил сюда ради

соблюдения достоверности, не потому, чтобы их нельзя было перевести лучше,

но чтобы соблюсти историческую точность, придерживаться которой я считаю

долгом и притом меньше всего забочусь о том, что относится к красноречию.

(7) Ведь я поставил себе целью сообщить вам о делах, а не о словах, тем

более - при таком обилии событий, сколько их собралось в жизнеописаниях

тридцати тиранов.

 

Макриан

 

XII. (1) После того как был взят в плен Валериан, бывший долгое время

славнейшим первенствующим гражданином государства, затем храбрейшим

императором, а в конце самым несчастным из всех как потому, что на старости

лет томился у персов, так и потому, что оставил после себя недостойных

потомков47; когда Баллиста, префект Валериана, и Макриан48, первый из

полководцев, поняли, что Галлиеном следует пренебречь, причем и воины также

стали искать государя, они сошлись в одном месте, спрашивая, что следует

предпринять. (2) И тогда было решено: ввиду того что от Галлиена никакой

пользы нет49, а Авреол узурпировал власть, кто-нибудь должен стать

государем, и притом человек очень хороший, чтобы не появился какой-нибудь

тиран. (3) Речь Баллисты (как сообщает Меоний Астианакт, который участвовал

в совещании) была такая: (4) "Мой возраст, род занятий50 и собственная воля

делают меня далеким от замыслов стать императором, и я не могу отрицать

того, что сам ищу хорошего государя. (5) Но кто, в конце концов, может

занять место Валериана, как не такой человек, как ты - храбрый, твердый,

неподкупный, испытанный в государственных делах и, что имеет особенное

значение для императора, богатый? (6) Займи же смело место, принадлежащее

тебе в силу твоих заслуг. Меня ты будешь держать при себе в качестве

префекта до тех пор, пока захочешь. Ты только веди государственные дела

так, чтобы римский мир радовался тому, что ты стал государем". (7) На это

Макриан ответил: "Признаюсь, Баллиста, разумному человеку императорская

власть дается не зря. Ведь и я хочу прийти на помощь государству и

отстранить эту язву от кормила правления, но не таков мой возраст: старик я

и не могу уже как следует ездить верхом, мне приходится чаще мыться, есть

более изысканную пищу, богатство давно отучило меня от военного образа

жизни. (8) Нужно поискать каких-нибудь молодых людей, и не одного, а двоих

или троих очень храбрых, чтобы они, действуя в разных концах населенного

людьми мира, восстановили государство, которое погубил Валериан по воле

судьбы, Галлиен - своим образом жизни". (9) После этого Баллиста понял, что

говорит он так с той целью, чтобы стало ясно, что он думает о своих

сыновьях. Поэтому он обратился к нему с такими словами: (10) "Государство

мы передаем твоей мудрости. Ты же дай своих сыновей Макриана и Квиета,

храбрых молодых людей, которых уже давно Валериан назначил трибунами, так

как, пока императором является Галлиен, они не могут быть в безопасности,

потому что они хороши". (11) Тогда Макриан, заключив, что его слова поняты,

сказал: "Сдаюсь без сопротивления; из своих средств я заплачу воинам

двойное жалование. Но ты возьми на себя заботы префекта и в нужных местах

заготовь продовольствие. Я же постараюсь сделать так, чтобы Галлиен, эта

самая грязная из всех женщин, понял, каковы полководцы его отца". (12)

Таким образом, в согласии с желанием всех воинов, он вместе со своими двумя

сыновьями, Макрианом и Квиетом, был объявлен императором51 и немедленно

начал свой поход против Галлиена, предоставив Восток самому себе52. (13)

Ведя с собой сорок пять тысяч воинов53, он столкнулся в Иллирике или на

окраинах Фракии с Авреолом, был побежден54 и умерщвлен вместе с сыном. (14)

Тридцать тысяч воинов отдались под власть Авреола. Его победил Домициан,

самый храбрый и самый энергичный из полководцев Авреола, ведший свое

происхождение от Домициана и Домитиллы55. (15) Мне кажется недопустимым

обойти молчанием мнение Валериана о Макриане, высказанное им в своем

обращении к сенату, посланном из пределов Персии. Из обращения

божественного Валериана (среди прочего): (16) "Я, отцы сенаторы, ведя войну

с персами, доверил все государство, именно по военной части, Макриану. Он

верен вам, он предан мне, воины его и любят и боятся, а он, всякий раз, как

того требует дело, обращается к войскам. (17) Все это, отцы сенаторы, не

является для нас ни новым, ни неожиданным: доблести его получили признание,

когда он был мальчиком - в Италии, когда был юношей - в Галлии, молодым

человеком - во Фрации, уже пожилым - в Африке, наконец, на пороге старости

- в Иллирике и Далмации, когда он, показывая пример, храбро действовал в

разных сражениях. (18) К этому присоединяется еще и то, что у него есть

молодые сыновья, а он достоин быть в римской коллегии56, достоин нашей

дружбы" и прочее.

 

Макриан Младший
 

XIII. (1) Многое уже предвосхищено о нем о рассказе о правлении его отца.

Он никогда не стал бы императором, если бы не было оказано доверие мудрости

его отца. (2) Относительно его храбрости58 в молодом возрасте рассказывают

много удивительного. Но какое значение в смысле изменения судьбы или исхода

войны имеет храбрость одного человека? (3) Этот энергичный человек вместе

со своим мудрейшим отцом, благодаря заслугам которого он начал считаться

императором, был побежден Домицианом и лишился (я сказал об этом выше)

тридцати тысяч воинов. По матери59 он был знатного происхождения, отец же

его был только храбрым человеком, имевшим военную подготовку, и с

необыкновенным блеском прошел путь от низших военных должностей до высших

командных постов.

 

Квиет

 

XIV. (1) Он был, как мы сказали, сыном Макриана. По решению Баллисты, он

вместе с отцом и братом был объявлен императором. Но как только Оденат, уже

давно владевший Востоком, узнал о том, что Макриан, отец Квиета, и его брат

Макриан побеждены Авреолом, что их войско отдалось под власть Авреола, он,

делая вид, будто стоит на стороне Галлиена, умертвил юношу и Баллисту,

который долгое время был префектом61. (2) Этот юноша был в высшей степени

достоин стать римским императором, так что он казался подлинно сыном

Макриана и братом Макриана, а эти двое были в состоянии вести

государственные дела в эти смутные времена. (3) Не следует, мне кажется,

обойти молчанием одну постоянную отличительную черту фамилии Макрианов,

которая и до сих пор процветает. (4) Мужчины всегда имели чеканное

изображение Александра Великого Македонского на перстнях и на серебре, а

женщины - на головных сетках62, на носимых на правой руке браслетах, на

перстнях и на всякого рода украшениях, так что до сих пор еще существуют

женские туники, ленты и дорожные плащи, на которых можно видеть изображение

Александра, сотканное из разноцветных нитей. (5) Мы недавно видели, как

Корнелий Макр из той же фамилии, давая обед в храме Геркулеса, подал

понтифику жертвенную чашу из электра63, в середине которой находился

портрет Александра, а вокруг - вся его история в маленьких плоских

изображениях, а затем велел пронести чашу кругом, чтобы показать ее всем

почитателям этого великого мужа. (6) Все это я поместил здесь потому, что,

как говорят, всякий, кто носит изображение Александра на золоте и серебре,

получает от него помощь во всех своих делах.

 

Оденат

 

XV. (1) Если бы после пленения Валериана, когда силы Римского государства

были истощены, Оденат64, князь Пальмирский, не взял в свои руки

императорскую власть, Восток был бы потерян. (2) Поэтому, приняв прежде

всего царское звание65, он собрал войско и двинулся против персов вместе со

своей женой Зенобией, старшим сыном по имени Геродом и младшими -

Гереннианом и Тимолаем66. (3) Прежде всего он возвратил под свою власть

Низибис и большую часть Востока вместе со всей Месопотамией, а затем,

победив самого царя, обратил его в бегство67. (4) Наконец, преследуя Сапора

и его детей до самого Ктезифонта, захватив в плен его наложниц, захватив

большую добычу68, он вернулся на Восток в надежде одолеть Макриана,

который, выступив против Галлиена, начал править как император. Макриан,

однако, уже отправился против Авреола и против Галлиена69; когда же он был

убит, Оденат умертвил его сына Квиета, причем Баллиста, как сообщают

многие, захватил власть, боясь, как бы его самого не убили. (5) Упорядочив

в значительной степени дела на Востоке, Оденат был умерщвлен своим

двоюродным братом Меонием, равно как и его сын Герод70, который по

возвращении из Персии был вместе с отцом провозглашен императором. (6) Я

верю, что на наше государство разгневались боги, если они после умерщвления

Валериана не пожелали сохранить Одената. (7) Конечно, он вместе со своей

женой Зенобией мог бы восстановить порядок не только на Востоке, где он уже

восстановил прежнее положение, но и во всех прочих частях всего мира; это

был человек, проявлявший решительность на войне и, как говорит большинство

писателей, всегда славившийся своими замечательными охотами: с ранних лет

он гонялся за львами, леопардами, медведями и другими лесными зверями, с

увлечением отдаваясь этому достойному мужей занятию, жил всегда в лесах и

на горах, перенося жару, дожди и все невзгоды, которые сопряжены с

охотничьими удовольствиями. (8) Закаленный благодаря всему этому, он

перенес и солнце, и пыль персидских походов. Точно так же ко всему этому

была привычна и его жена, которая, по мнению многих, была еще храбрее мужа;

это была знаменитейшая из всех женщин Востока, и, как утверждает Корнелий

Капитолин, красивейшая.

 

Герод

 

XVI. (1) Герод71, рожденный не от Зенобии, а от первой жены, принял власть

вместе с отцом; это был человек, превосходивший всех своей изнеженностью и

совершенно утопавший в восточной и греческой роскоши: у него были палатки с

рельефными украшениями, золоченые шатры и вся персидская пышность. (2)

Принимая во внимание его природные наклонности, Оденат, движимый отцовской

снисходительностью, отдал ему всех захваченных царских наложниц, все

богатства и драгоценные камни. (3) Зенобия относилась к нему, как настоящая

мачеха, что вызывало к нему еще большее расположение со стороны отца.

Больше о Героде сказать нечего.

 

Меоний

 

XVII. (1) Он был двоюродным братом72 Одената и, руководимый не чем иным,

как проклятой завистью, погубил превосходного императора, хотя не мог

выставить против него никаких обвинений, кроме роскошной жизни его сына

Герода. (2) Говорят, что сначала он сговорился с Зенобией, которая не могла

выносить, что имя ее пасынка Герода стояло в перечне государей впереди имен

ее сыновей Геренниана и Тимолая. Но и он был грязнейшим развратником. (3)

Поэтому, ошибочно провозглашенный императором, он был в скором времени

умерщвлен воинами, как того и заслуживал из-за своих излишеств.

 

Баллиста

 

XVIII. (1) Относительно этого человека у историков имеется разногласие: был

ли он императором. Ведь многие говорят, что после убийства Квиета Оденатом

Баллиста получил прощение и тем не менее объявил себя императором, так как

не мог довериться ни Галлиену, ни Авреолу, ни Оденату. (2) Другие

утверждают, что он был умерщвлен как частный человек в приобретенном им

имении под Дафной74. (3) Многие говорят, что он принял порфиру, чтобы стать

императором по римскому обычаю, повел войско и многое обещал от себя

воинам, но был убит теми, кого Авреол послал для захвата Квиета, сына

Макриана, которого он называл своей добычей. (4) Баллиста был человек

замечательный, научившийся ведению государственных дел, обнаруживавший

энергию в своих решениях, прославившийся своими военными предприятиями,

необыкновенно умелый в делах продовольственного снабжения, в такой степени

любезный Валериану, что тот в одном письме так свидетельствует о нем: (5)

"Валериан Рагонию Клару, префекту Иллирика и Галлий75. Если в тебе,

родственник Клар, заложены хорошие задатки, а они, я знаю, есть, то выполни

распоряжения Баллисты. (6) Сообразуй с ними государственные порядки. Ведь

ты видишь, что он не обременяет провинциалов: коней он держит там, где есть

корм, заказывает продовольствие для воинов там, где есть хлеб, не

заставляет ни провинциала, ни владельца давать хлеб там, где его нет, пасти

коней там, где он не может пасти. (7) Ведь лучший порядок выдачи

продовольствия - выдавать на своих местах то, что там родится, чтобы не

обременять государство перевозками и расходами. (8) Галатия имеет в

изобилии хлеб, богата им Фракия, полон Иллирик76: пусть же здесь будет

размещена пехота. Впрочем, во Фракии без всякого вреда для провинциалов

могли бы зимовать и всадники: ведь там собирается с полей много сена. (9)

Также вино, сало и прочие виды продовольствия должны даваться в тех местах,

где они имеются в достаточном изобилии. (10) Это все советы Баллисты,

который потребовал, чтобы из всякой провинции доставлялся один только вид

продовольствия на том основании, что он имеется там в изобилии, и чтобы

воины были отстранены от его собирания. Об этом было опубликовано

постановление". (11) Есть и другое письмо, в котором он благодарит

Баллисту; в нем Валериан указывает, что он получил от Баллисты наставления

относительно управления государством, и радуется тому, что благодаря его

совету нет ни одного сверхкомплектного, то есть свободного от обязанностей

трибуна, ни одного человека в его свите, который в действительности ничего

не делает, ни одного воина, который в действительности не сражается77. (12)

И этот муж, говорят, был убит, лежа в своей палатке, каким-то рядовым

воином в угоду Галлиену и Оденату. (13) Сам я собрал о нем недостаточно

достоверных сведений, потому что писатели тех времен рассказали много о

нем, как о префекте, но мало как об императоре.

 

Валент

 

XIX. (1) Этот военный человек, которому, однако, и гражданские его доблести

создали великую славу, с честью исполнял тогда обязанности проконсула

Ахайи, куда назначил его Галлиен. (2) Макриан, сильно опасавшийся его как

потому, что он знал о его славе на всех жизненных поприщах, так и потому,

что был уверен в его враждебном отношении к себе, питая зависть к его

доблестям, послал Пизона, человека из очень знатной в то время семьи, в

которой было много консулов, с приказом убить Валента78. (3) Валент,

тщательнейшим образом оберегавший себя и заботившийся о себе, принял звание

императора79, рассудив, что только этим он может помочь себе, но вскоре был

убит воинами.

 

Валент Прежний

 

XX. (1) Мне кстати приходит на ум, что, говоря об этом Валенте, следует

сказать что-нибудь и о том Валенте, который был умерщвлен во времена

прежних государей80. (2) Ведь о нем передают, что он приходился двоюродным

дедом со стороны матери тому Валенту, который был объявлен императором при

Галлиене; другие же говорят, что он приходился ему только дядей по

матери81. (3) Но судьба того и другого была одинакова: ведь и он был убит

через несколько дней после того, как был объявлен в Иллирике императором.

 

Пизон

 

XXI. (1) Он был послан Макрианом, чтобы убить Валента. Узнав, что Валент,

видя, что ему предстоит, объявил себя императором. Пизон82 удалился в

Фессалию и там, имея немногочисленных сторонников, принял императорскую

власть и получил прозвание Фессалийского83, но был умерщвлен. Это был

человек безупречнейший и в те времена, в которые он жил, заслужил прозвание

честного; говорят, он вел свое происхождение от фамилии Пизонов, с которой

породнился, чтобы быть ближе к знати, Цицерон84. (2) Он был очень любезен

всем государям. Даже сам Валент, который, как передают, подослал к нему

убийц, сказал, как говорят, что перед судом подземных богов у него нет

оправдания в том, что он велел убить Пизона, хотя и своего врага, но

человека, равного которому не имело Римское государство. (3) Я с

удовольствием помещаю здесь сенатское постановление о Пизоне для того,

чтобы дать представление о его величии. За шесть дней до июльских календ85,

когда пришло известие о том, что Пизон умерщвлен Валентом и что сам Валент

убит своими, консуляр Ареллий Фуск, имевший право первым высказывать свое

мнение86, занявший место Валериана, сказал: "Консул, собирай мнения"87. (4)

Когда спросили его мнение, он заявил: "Я предлагаю, отцы сенаторы,

назначить Пизону божеские почести и уверен, что наши государи, Галлиен,

Валериан и Салонин одобрят это; ведь не было лучшего и более стойкого

человека, чем он". (5) После этого прочие, когда спросили их мнение,

предложили назначить Пизону статую среди триумфаторов и колесницу с

четверкой коней. (6) Статую его можно видеть и сейчас, а назначенная ему

колесница четверкой под тем предлогом, что ее нужно перенести, поставлена в

другом месте и до сих пор не возвращена. (7) Она ведь находилась в тех

местах, где выстроены Диоклетиановы термы88, носящие имя столь же вечное,

сколь и священное.

 

Эмилиан

 

XXII. (1) Египетскому народу свойственно, подобно одержимым и безумным,

доходить по каким-нибудь ничтожным поводам до поступков, влекущих за собой

крайне опасные последствия для государства89. (2) Часто из-за приветствия,

оставшегося без ответа, из-за неуступленного в бане места, из-за наложения

запрета на мясо и овощи, из-за рабской обуви и тому подобного они доходили

до поступков, крайне опасных для государства, поднимая мятежи, так что

против них приходилось направлять вооруженные силы. (3) Итак, с обычной для

них яростью, однажды, когда раб какого-то попечителя, который управлял

тогда Александрией, был убит военным за то, что говорил, будто его башмаки

лучше, чем башмаки воина, собралась толпа, подошла к дому военного

начальника Эмилиана90 и яростно напала на него со всякого рода орудиями,

какими действуют во время мятежей: в него бросали камнями, в него метили

железным оружием, тут были всякие средства нападения, какими пользуются

мятежники. (4) Все это заставило Эмилиана взять на себя императорскую

власть91, так как он понимал, что ему так или иначе придется погибать. (5)

Его сторону приняло египетское войско, главным образом из ненависти к

Галлиену. (6) Твердости, нужной для управления государством, у него было

достаточно: он прошел Фиваиду и весь Египет и, насколько мог, оттеснил

варварские племена, опираясь на свой основанный на храбрости авторитет. (7)

Наконец, благодаря своим доблестям, он заслужил прозвание Александра или

Александрийского (это также считается неясным). (8) Когда он готовился к

походу против индийцев92 и был прислан полководец Теодот93, Эмилиан по

приказанию Галлиена понес наказание; рассказывают, что его удавили в

тюрьме, как обычно делали в древности с пленниками. (9) Когда речь идет о

Египте, не следует, думается, умолчать о том, что подсказывает мне древняя

история, а также и поступок Галлиена. (10) Когда он пожелал облечь Теодота

проконсульской властью94, этому воспротивились жрецы: они сказали, что

консульские связки не должны вступать в Александрию95. (11) Мы хорошо

знаем, что об этом упоминает и Цицерон, когда он говорит против Габиния96.

Наконец, и сейчас еще помнят об этом не раз упоминавшемся обстоятельстве.

(12) Поэтому вашему родственнику Гереннию Цельзу, когда он желает получить

консульство, следует иметь в виду то, что он хочет непозволительного. (13)

Ведь, как передают, в Мемфисе на золотой колонне написано египетскими

письменами, что Египет станет свободным только тогда, когда в него вступят

римские связки и претекста римлян. (14) Об этом можно найти указание у

грамматика Прокула97, ученейшего человека своего времени, там, где он

говорит об иноземных странах.

 

Сатурнин

 

XXIII. (1) Сатурнин98 был лучшим из полководцев времен Галлиена, но

особенно любил его Валериан99. (2) Так как он не был в состоянии выносить

распущенность Галлиена, все ночи проводившего вне дома, и управлял воинами

не по способу своего императора, а по своему собственному, то он также

принял от войск императорскую власть. Он был человеком необыкновенно

благоразумным, чрезвычайно почтенным, своим образом жизни вызывал к себе

общую любовь, был также повсюду прославлен своими победами над варварами.

(3) В тот день, когда воины облачили его в императорскую мантию100, он,

говорят, созвав сходку, сказал: "Соратники, вы потеряли хорошего полководца

и создали плохого государя". (4) Наконец, несмотря на то, что во время

своего правления он во многих случаях проявил себя как человек деятельный,

те же самые, которые объявили его императором, умертвили его за то, что он

был строг и требователен по отношению к воинам. (5) Замечательно одно его

постановление: он велел воинам возлежать на пирах в военных плащах, чтобы

не оставлять обнаженной нижнюю часть тела, зимой в толстых, летом в тонких.

 

Тетрик Старший

 

XXIV. (1) После того как были убиты Викторин101 и его сын, мать его

Виктория или Витрувия102, убедила принять императорскую власть сенатора

римского народа Тетрика103, правившего в Галлии в качестве наместника,

потому что, как говорят многие, он был ее родственником104; она добилась

провозглашения его Августом105, а сына его нарекла Цезарем. (2) После

многих удачных действий106 и долгого правления107 Тетрик, побежденный

Аврелианом108 и не будучи в состоянии выносить бесстыдство и наглость своих

воинов, сам добровольно сдался этому весьма требовательному и весьма

суровому государю. (3) Передают, что он сразу же послал Аврелиану такой

стих: "Непобедимый, из бед исторгни меня"109. (4) Аврелиан, нелегко

принимавший простые, мягкие и спокойные решения, вел за собой в триумфе

сенатора римского народа, притом еще консуляра, который на правах

наместника управлял всеми Галлиями, - одновременно с Зенобией110, женой

Одената, и младшими сыновьями Одената Гереннианом и Тимолаем. (5) Однако

этот чрезмерно суровый человек почувствовал стыд и сделал того, над кем он

справлял триумф, корректором всей Италии111, то есть Кампании, Самния,

Лукании бриттиев, Апулии, Калабрии, Этрурии и Умбрии, Пицена, Фламинии и

всей области, обязанной поставлять продовольствие112; он позволил Тетрику

не только жить, но и оставаться в великой чести113, называя его

сотоварищем, иногда соратником, а временами даже императором.

 

Тетрик Младший

 

XXV. (1) Его, когда он был еще совсем маленьким мальчиком, Виктория

провозгласила Цезарем114, когда сама она была наречена войском матерью

лагерей115. (2) Вместе с отцом он был проведен в триумфе, а впоследствии

исполнял все почетные сенаторские должности116, не уменьшив своего

наследственного состояния, которое он передал своим потомкам, как говорит

Авреллий Фуск117, оставаясь всегда на виду. (3) Дед мой рассказывал, что он

был с ним знаком и что Аврелиан и другие государи после него никого не

ставили выше Тетрика. (4) Еще и поныне на Целийском холме, между двумя

рощами, против Метеллова храма Изиды118, существует прекраснейший дом

Тетриков. В нем есть картина, изображающая Аврелиана, который дарует им

обоим претексту и сенаторское достоинство и принимает от них скипетр, венец

и цикладу. Картина эта - мозаичная. Освящая ее, оба Тетрика, как говорят,

пригласили Аврелиана на пир.

 

Требеллиан

 

XXVI. (7) Стыдно продолжать рассказ о том, какие были тираны при Галлиене

по вине этой язвы; ведь в нем сидела такая жажда роскоши, что он заслужил

возникновение множества восстаний, и такая жестокость, что он внушал к

себе, и вполне основательно, страх. (2) Он проявил ее и по отношению к

Требеллиану119, который стал государем в Исаврии120, так как сами исавры

искали себе вождя. В то время как другие называли его архипиратом, сам он

провозгласил себя императором. (3) Он приказал даже чеканить монету. В

крепости Исаврии он устроил дворец. Так как он забрался в самые отдаленные

и безопасные местности Исаврии, то в течение некоторого времени он был

императором у киликийцев, защищенный недоступностью этих мест и горами. (4)

Но Камсисолей, один из полководцев Галлиена, родом египтянин, брат121 того

Теодота, который захватил Эмилиана, заманил его на открытую равнину,

победил и убил. (5) Однако и впоследствии никакая человечность других

государей не могла успокоить исавров, напуганных свирепостью Галлиена. (6)

Словом, после Требеллиана их считают варварами; их страна, находясь посреди

земель, подчиненных римской мощи, окружена небывалого рода охраной, словно

здесь граница, она защищена особенностями мест, а не людьми. (7) Ведь они

не отличаются статностью, не обладают доблестями, не снабжены в достаточном

количестве оружием, не способны принимать разумные решения; они пребывают в

безопасности только благодаря тому, что, живя на возвышенностях, трудно

досягаемы. Божественный Клавдий, однако, едва не довел дело до того, чтобы,

удалив их из их мест, расселить в Киликии122 с намерением передать все

Исаврийские владения в собственность одному из своих самых близких друзей,

чтобы на будущее время устранить всякую возможность возникновения в них

какого-нибудь восстания.

 

Геренниан

 

XXVII. (1) Умирая, Оденат оставил двоих маленьких сыновей - Геренниана и

брата его Тимолая123; от их имени Зенобия захватила императорскую власть и

дольше, чем это подобало женщине, удерживала управление государством в

своих руках, выставляя вперед двоих мальчиков, одетых в порфиру - одеяние

римского императора, беря их с собой на солдатские сходки, которые она

всегда посещала, словно мужчина, поминая по разным поводам Дидону,

Семирамиду и Клеопатру, родоначальницу своего рода. (2) Остается неясным,

как они окончили свою жизнь124. Многие говорят, что они были умерщвлены

Аврелианом; многие - что они умерли своей смертью, ведь еще и теперь среди

римской знати имеются потомки Зенобии125.

 

Тимолай

 

XXVIII. (1) О нем, думается нам, подобает знать то, что было сказано о его

брате. (2) Однако в одном отношении он отличался от брата: он с такой

страстью занимался латинским языком, что, как говорят, в короткий срок

усвоил то, что преподал ему грамматик, и мог бы даже стать превосходным

римским ритором.

 

Цельз

 

XXIX. (1) Когда были захвачены галльские и восточные, даже понтийские,

фракийские и иллирийские части империи126, пока Галлиен пьянствовал и

тратил свою жизнь на бани и сводников, африканцы, по предложению Вибия

Пассиена127, проконсула Африки, и Фабия Помпониана128, военного начальника

ливийской границы, провозгласили императором Цельза129, облекши его в

мантию Небесной богини130. (2) Бывший трибун, он проживал частным человеком

в Африке в своем имении. Он, однако, отличался такой справедливостью и

большим ростом, что казался достойным императорского звания. (2)

Объявленный по этим причинам императором, он был умерщвлен некоей женщиной

по имени Галлиена, двоюродной сестрой Галлиена, в седьмой день своей

власти, поэтому его трудно встретить даже в перечнях малоизвестных

государей. (4) Тело его пожрали собаки, которых натравливали жители

Сикки131, сохранившие верность Галлиену. Изображение Цельза, это был новый

вид глумления, было поднято на крест при неистовствах черни; казалось,

будто сам Цельз пригвожден к виселице.

 

Зенобия

 

XXX. (1) Пропал уже всякий стыд, если изнуренное государство дошло до того,

что, пока Галлиен проводил жизнь как последний негодяй, империей

превосходно правили даже женщины, (2) и притом еще иноземки. Иноземка по

имени Зенобия132, о которой многое уже сказано выше, которая хвалилась тем,

что она из рода Клеопатр и Птолемеев, после своего мужа Одената, набросив

себе на плечи императорский военный плащ, в одеянии Дидоны133, надев также

диадему, правила от имени своих сыновей Геренниана и Тимолая134 дольше, чем

это было совместимо с ее женским полом. (3) Еще в правление Галлиена эта

гордая женщина приняла на себя царские обязанности. Клавдий был занят

войнами против готов, так что она была, наконец, побеждена и проведена в

триумфе только Аврелианом и покорилась власти Рима135. (4) Существует

письмо Аврелиана, которое содержит в себе свидетельство в пользу этой

женщины, уже взятой в плен. Ввиду того, что некоторые упрекали его в том,

что он, храбрейший муж, вел в своем триумфе женщину, словно какого-то

полководца, он в письме, направленном римскому сенату и народу, защищал

себя, дав о ней такой отзыв: (5) "Слышу, отцы сенаторы, что меня упрекают,

говорят, что вести Зенобию в моем триумфе было делом, не достойным мужчины.

Право, те, кто упрекает меня, не находили бы для меня достаточных похвал,

если бы знали, что это за женщина, как разумны ее замыслы, как непреклонна

 

она в своих распоряжениях, как требовательна по отношению к воинам, как

щедра, когда этого требует необходимость, как сурова, когда нужна

строгость. (6) Могу сказать, ее достижением было то, что Оденат победил

персов и, обратив в бегство Сапора, дошел до самого Ктесифона136. (7) Могут

утверждать, что все восточные народы и египтяне испытывали такой страх

перед этой женщиной, что ни арабы, ни сарацины, ни армяне не смели

пошевельнуться137. (8) Я не сохранил бы ей жизнь, если бы не знал, как

много пользы она принесла Римскому государству, охраняя для себя и для

своих детей свою власть на Востоке. (9) Поэтому пусть те, кому ничем не

угодишь, хранят про себя яд своих языков. (10) Ведь если недостойно

победить и вести в триумфе женщину, то что они скажут о Галлиене, из

презрения к которому она хорошо правила империей? (11) Что о божественном

Клавдии, безупречном и чтимом нашем вожде, который, будучи занят походами

против готов, позволял ей, как говорят, сохранять за собой власть? И это он

сделал разумно и мудро: предоставив ей охранять восточные части империи, он

сам тем спокойнее мог выполнять то, что наметил". (12) Это обращение

показывает, как судил Аврелиан о Зенобии. Говорят, она соблюдала в жизни

такую чистоту, что даже мужа своего она знала только ради зачатия. Разделив

с ним один раз ложе, она затем, выждав месячные, в дальнейшем

воздерживалась, если оказывалась беременной; в противном случае она вновь

позволяла домогаться детей. (13) Жила она с царской пышностью. Перед ней

падали ниц, в сущности - по персидскому обычаю. (14) Пиры она устраивала по

обычаю персидских царей. По обычаю римских императоров она являлась на

сходки со шлемом на голове, с пурпурной каймой на одежде, причем с краев

бахромы свешивались драгоценные камни, а посредине был закреплен

улиткообразный камень наподобие женской застежки; руки ее часто бывали

обнажены. (15) Лицо ее было смугловато, темной окраски, ее черные глаза

отличались необыкновенным блеском, дух - божественный, очарование -

невероятное. Белизна ее зубов была такова, что большинство думало, что у

нее не зубы, а жемчужины. Голос - ясный и мужественный. (16) Суровость

тиранов - там, где этого требовала необходимость, и милосердие добрых

государей, где этого требовало великодушие. Она отличалась разумной

щедростью, сокровища берегла лучше, чем это доступно женщинам. (17) Она

пользовалась крытой повозкой, редко парадной, чаще ездила верхом. Говорят,

что она часто проходила пешком с пехотинцами по три или четыре мили. (18)

Охотилась она со страстностью испанцев138. Она часто пила с вождями, хотя

вообще была трезвенницей; пила она и с персами, и с армянами, так что в

этом даже побеждала их139. (19) Она употребляла на пирах сосуды, украшенные

драгоценными камнями, употребляла также сосуды, принадлежавшие Клеопатре.

Прислуга ее состояла из евнухов пожилого возраста и очень небольшого числа

девушек. (20) Сыновьям она приказала говорить по-латыни, так что

по-гречески они говорили с трудом и редко. (21) Сама она владела латинским

языком недостаточно хорошо, но говорить на нем стыдилась. По-египетски она

говорила в совершенстве. (22) Она была настолько сведуща в истории

Александра и истории Востока, что, как говорят, написала краткое ее

изложение; римскую же историю она читала по-гречески. (23) Когда Аврелиан

взял ее в плен140 и, приказав привести ее к себе, обратился к ней с такими

вопросами: "Зенобия, что такое? ты осмелилась издеваться над римскими

императорами?", - она, говорят, ответила: "Императором я признаю только

тебя, так как ты побеждаешь, Галлиен же, Авреол и прочие не были для меня

государями. Считая Викторию подобной мне, я хотела, чтобы она совместно со

мной правила империей, если бы позволили географические условия". (24) Ее

провели в триумфе в таком виде, что римский народ не видел более пышного

зрелища. Прежде всего, на ней были украшения из огромных драгоценных

камней, так что она изнемогала под тяжестью украшений. (25) Передают, что

эта могучая женщина очень часто останавливалась, говоря, что она не может

нести на себе бремя драгоценных камней. (26) Кроме того, на ногах у нее

были золотые оковы, на руках золотые цепи, на шее тоже золотая цепь,

которую нес шедший впереди персидский шут141. (27) Аврелиан сохранил ей

жизнь, и, говорят, она вместе с детьми жила уже как римская матрона,

получив в окрестностях Тибура земельное владение, которое и ныне еще

называется Зенобией, недалеко от дворца Адриана и места, носящего название

Конка142.

 

Виктория

 

XXXI. (1) Не столь достойным делом было бы описать также жизнь Витрувии или

Виктории143, если бы нравы и жизнь Галлиена не были причиною того, что даже

женщины стали считаться достойными памяти. (2) Когда Виктория увидела, что

ее сын и внук убиты воинами, что умерщвлены Постум, затем Лоллиан, а также

Марий, которого сами воины нарекли государем, она убедила Тетрика, о

котором сказано выше, взять на себя императорскую власть, - она всегда

осмеливалась на чисто мужские дела. Кроме того, она носила особый титул,

называя себя матерью лагерей144. (3) Были начеканены ее медные, золотые и

серебряные деньги, монеты такой формы еще и теперь сохранились у треверов.

(4) Жила она не очень долго: в правление Тетрика, она, по словам многих,

была убита, или, как утверждают другие, умерла в силу неизбежного рока145.

(5) Вот что мне казались нужным сказать о тридцати тиранах. Всех их я

собрал в один том, для того чтобы подробный рассказ о каждом из них не

породил ненужную и невыносимую для читателя скуку. (6) Теперь я перехожу к

государю Клавдию. Мне кажется, о нем мне следует выпустить особый, хотя и

небольшой, том ввиду важности его жизни и добавить жизнеописание его брата,

человека исключительного146, так, чтобы об этой столь безупречной и столь

знатной фамилии было, по крайней мере, рассказано кое-что. (7) Я умышленно

поместил здесь рассказ о женщинах в насмешку над Галлиеном - ведь ничего

более чудовищного, чем он, Римскому государству испытывать не приходилось.

Теперь я намерен добавить еще двоих тиранов, как бы сверх имеющегося числа,

так как они принадлежали другому времени, один из них был во время

Максимина147, другой - Клавдия148, чтобы в этом томе заключались

жизнеописания тридцати тиранов. (8) Прошу тебя, который получил уже

законченную книжку, не посетуй и благосклонно прибавь к твоему тому этих

двоих, которых я решил было присоединить после Клавдия и Аврелиана к тем,

которые были между Тацитом и Диоклетианом, подобно тому как я поступил в

этом томе с Валентом прежним. (9) Но мою ошибку исправило твое точное

знание и память об исторических событиях. (10) Я чувствую признательность

за то, что твоя мудрость милостиво дополнила число и оправдала заглавие

моей книги. Никто в храме Мира149 не скажет, что я поместил в число тиранов

также и женщин, то есть тиранок или тиранид, как они со смехом и шутками

обычно выражаются, говоря обо мне. (11) Перед ними точное число,

заимствованное из тайников истории и включенное в мое произведение. (12)

Ведь Тит и Цензорин... из которых один, как я сказал, был при Максимине,

другой - при Клавдии; оба они были умерщвлены теми же воинами, которые

облекли их в порфиру.

 

Тит

 

XXXII. (1) Как указывает Дексипп150, о чем не умалчивает и Геродиан151, а

также все писавшие об этом для сведения потомков152, - Тит, трибун

мавров153, которому Максимин дал отставку, боясь, как они говорят,

насильственной смерти, а согласно утверждению многих, против своей воли под

давлением со стороны воинов, принял императорское звание и спустя немного

дней после кары за отпадение, подготовленное консуляром Магном, был

умерщвлен своими же воинами154. Императором он был, как говорят, шесть

месяцев. (2) Он принадлежит к числу тех, кто за свою домашнюю и

общественную жизнь больше всех заслуживает похвалы с государственной точки

зрения, но как император он не имел счастья. (3) Другие говорят, что его

сделали государем армянские стрелки, которых Максимин ненавидел и оскорблял

как приверженцев Александра155. (4) И не удивительно, что существует такое

разнообразие мнений о человеке, самое имя которого едва известно. (5) Женой

его была Кальпурния156, безупречная и почтенная женщина из рода Цезонинов,

то есть Пизонов157, которую наши предки почитали в числе самых святых

женщин, как единомужнюю жрицу; статую ее, золоченую, с мраморными

конечностями158, мы еще видели в храме Венеры. (6) Говорят, она владела

жемчужинами, принадлежавшими Клеопатре159, владела серебряным, упоминаемым

у многих поэтов, подносом, весом в сто фунтов, на котором была изображена

история ее предков. (7) По-видимому, я зашел дальше, чем того требовало

дело. Но что поделаешь? Знание, поддержанное природной склонностью,

становится многословным. (8) Поэтому я перейду к Цензорину, человеку

знатного рода, который, как говорят, не столько на благо государства,

сколько к несчастью для него, был императором в течение семи дней.

 

Цензорин

 

XXXIII. (1) Человек в полном смысле слова военный, а в курии издавна

пользовавшийся значением: дважды консул161, дважды префект претория, трижды

префект Рима162, в четвертый раз проконсул, в третий - консуляр, во второй

раз - легат, бывший претор, в четвертый - бывший эдил163, в третий - бывший

квестор, в чрезвычайном порядке отправленный послом в Персию, а также к

сарматам. (2) После всех этих почестей, будучи уже стариком и хромая на

одну ногу вследствие ранения, полученного им на войне с персами во времена

Валериана, он проживал в своем имении. Его объявили императором, и шутники

в насмешку назвали его Клавдием. (3) Он держал себя очень сурово и стал

невыносим для воинов вследствие своей требовательности в смысле дисциплины,

а потому и был умерщвлен теми же людьми, которые сделали его императором.

(4) Близ Бононии имеется его могила, на ней крупными буквами вырезан

перечень его почетных должностей. (5) В последней строке приписано:

"Счастливый во всем, он был несчастнейшим императором". Род его до сих пор

существует, и в нем часто встречается имя Цензорина; часть его потомков из

ненависти к римским порядкам удалилась во Фракию, часть - в Вифинию164. (6)

Существует и прекраснейший дом165, соединенный с владениями рода Флавиев;

этот дом, говорят, некогда принадлежал императору Титу. (7) Перед тобой

полное число тридцати тиранов. По этому поводу ты делал мне упреки, хотя и

совместно с недоброжелательными людьми, но доброжелательно. (8) Теперь дай

любому человеку эту книжечку, отличающуюся в большей степени

достоверностью, нежели красноречивостью. Да, я, кажется, обещал не

красноречие, а дельные сообщения; ведь эти выпущенные мною книжки о жизни

государей я не пишу, а диктую и диктую с такой поспешностью, какую,

исполняя свои обещания и твои просьбы, сам себе предписываю, так что у меня

нет даже возможности перевести дух.

 ЮЛИЙ КАПИТОЛИН

 

ТРОЕ ГОРДИАНОВ
 Гордиан I

 Гордиан II

 Гордиан III

 

 

I. (1) Мой замысел, высокочтимый Август, заключался в том, чтобы - по

примеру многих писателей - посвятить жизнеописанию каждого императора

отдельную книгу для представления их твоей милости. (2) Действительно, я

сам видел и узнал путем чтения, что так поступали многие. (3) Мне, однако,

казалось недопустимым занимать внимание твоего благочестия множеством книг

и тратить мой труд на писание очень многих томов. (4) Поэтому я объединил в

этой книге троих Гордианов, облегчая себе - труд, а тебе - чтение, чтобы не

заставлять тебя перелистывать очень много томов и читать, в сущности, одну

и ту же историю. (5) Но чтобы не показалось, что, избегая длинных книг и

многословия, я сам провинился в том, противником чего я так ловко

притворяюсь, - перейду к делу.

 

II. (1) Гордианов было не двое, как утверждают некоторые несведующие

писатели, а трое, и об этом они могли бы узнать у греческого историка

Арриана, а также у греческого писателя Дексиппа, которые изложили все это

хотя и кратко, но вполне достоверным образом. (2) Гордиан старший, то есть

первый, родился от отца Меция Марулла и матери Ульпии Гордианы. По

отцовской линии он вел свое происхождение от Гракхов, по материнской - от

императора Траяна. Его отец, дед и прадед были консулами; были консулами

его тесть, отцы тестя и тещи и два деда последних. (3) Он и сам был

консулом, владел очень большим состоянием и пользовался громадным влиянием.

В Риме он владел Помпеевым домом1, а в провинциях имел столько земель,

сколько не имел никто из частных лиц. (4) После должности консула, которую

он занимал вместе с Александром, он по постановлению сената был послан в

Африку проконсулом2.

 

III. (1) Прежде чем говорить о приходе его к власти, скажу несколько слов о

его правах. (2) Гордиан, о котором здесь идет речь, в юности написал поэмы

(все они сохранились), притом - на все те темы, на какие писал Цицерон - и

о Марии, и "Арата", и Гальционы, и Супружескую поэму, и "Нил"3. Он написал

их потому, что поэмы Цицерона казались слишком устаревшими. (3) Кроме того,

подобно тому как Вергилий написал Энеиду, Стаций - Ахиллеиду, а многие

другие - Александриаду, он написал Антониниаду, то есть об Антонине Пии и

Антонине Марке; в очень звучных стихах он описал в тридцати книгах их войны

и деяния в общественной и частной жизни. (4) Это он сделал, будучи еще

мальчиком. Позднее, когда он вырос, он выступал с контроверсиями в Атенее,

где его слушали даже императоры - его современники. (5) Должность квестора

он исполнял с большим блеском. Будучи эдилом, он дал римскому народу за

свой счет двенадцать зрелищ4, то есть по одному зрелищу в месяц, причем

выпускал иногда по пятисот пар гладиаторов и никогда - меньше ста

пятидесяти. Однажды он выпустил на арену сто ливийских диких зверей, в

другой раз - тысячу медведей. (6) В доме Гнея Помпея, украшенном носами

кораблей, принадлежавшем ему, его отцу и прадеду и перешедшем во владение

вашей казны во времена Филиппа, сохранилась картина, изображающая

замечательный - принадлежавший ему - лес. (7) На этой картине еще и сейчас

можно видеть двести широкорогих оленей вместе с британскими оленями,

тридцать диких лошадей, сто диких овец, десять лосей, сто кипрских быков,

триста мавретанских страусов, раскрашенных киноварью, тридцать диких ослов,

сто пятьдесят диких кабанов, двести горных козлов и двести ланей. (8) Все

это он позволил народу расхватать в тот день, когда в шестой раз давал

зрелище.

 

IV. (1) Должность претора он исполнял выдающимся образом. После исполнения

судебных обязанностей он стал консулом - в первый раз с Антонином

Каракаллом, во второй - с Александром5. (2) У него было двое сыновей. Один

из них был уже консуляром - тот, который вместе с ним был провозглашен

Августом и погиб на войне в Африке, близ Карфагена. Была у него и дочь

Меция Фаустина, вышедшая замуж за консуляра Юния Бальба. (3) Во время

своего консульства Гордиан затмевал консулов своего времени, так что

Антонин завидовал ему, изумляясь больше, чем это подобает императору, то

его претекстам6, то широкой пурпурной полосе, то его цирковым играм. (4) Он

первый из римлян, будучи частным лицом, имел свою собственную тунику,

расшитую пальмовыми ветвями, и украшенную вышивками тогу7, тогда как прежде

даже императоры получали их с Капитолия или Палатина. (5) С разрешения

императора он роздал цирковым партиям8 сто сицилийских и сто каппадокийских

коней9 и за это стал дорог народу, на который всегда действуют подобные

вещи. (6) По словам Корда10, Гордиан устроил на свой счет во всех городах

Кампании, Этрурии, Умбрии, Фламинии и Пицена театральные представления в

течение четырех дней и ювеналий11. (7) Он написал прозой хвалебную речь в

честь всех живших до него Антонинов. Он так любил Антонинов, что и себе,

как говорят некоторые, добавил имя Антонина, а согласно утверждению

большинства - Антония. (8) Достаточно известно, наконец, что своего сына,

по имени Гордиана, он отличил новым именем Антонина, когда по римскому

обычаю, заявляя у префекта государственного казначейства о рождении сына,

вписывал его имя в официальные документы.

 

V. (1) После своего консульства он был сделан проконсулом Африки при общем

одобрении со стороны всех тех, кто хотел, чтобы правление Александра

считалось и действительно было славным даже в Африке благодаря достоинствам

его проконсула. (2) Имеется письмо самого Александра, в котором он выражает

благодарность сенату за то, что он назначил Гордиана проконсулом Африки.

(3) Вот его копия: "Вы не могли, отцы сенаторы, сделать ничего более

угодного и приятного мне, чем послать проконсулом в Африку Антонина

Гордиана, мужа знатного и великого духом, красноречивого, справедливого,

воздержанного, хорошего"12 и прочее. (4) Из этого ясно, каким крупным

человеком был в то время Гордиан. (5) Ни один проконсул до него не

пользовался такой любовью африканцев. Одни называют его Сципионом, другие -

Катоном, многие - Муцием и Рутилием или Лелием13. (6) Мы имеем их возгласы,

записанные Юнием в его сочинении. (7) Так, однажды, когда он читал им

императорский указ, начинавшийся упоминанием о проконсулах Сципионах,

раздался возглас: "Хвала новому Сципиону, истинному Сципиону, проконсулу

Гордиану!". Такие и другие подобные возгласы он слышал часто.

 

VI. (1) Он был обычного для римлян роста; у него была красивая седина,

величественный вид, цвет лица - скорее красный, чем белый; лицо очень

широкое, выражение глаз, очертания рта и лба - внушавшие почтение,

телосложение - несколько полное. (2) Он отличался таким уравновешенным

нравом, что его нельзя упрекнуть ни в одном поступке, который был бы вызван

горячностью, нескромностью или неумеренностью. (3) Он был исключительно

привязан к своим близким, питал безграничную любовь к сыну и внуку,

благоговейную - к дочери и внучке. (4) Он так уважал своего тестя Анния

Севера, что считал себя как бы перешедшим в его семью в качестве сына,

никогда не мылся вместе с ним и до получения должности претора никогда не

садился в его присутствии. (5) В бытность свою консулом он либо постоянно

пребывал в его доме, либо, если жил в Помпеевом доме, каждое утро или вечер

заходил к нему. (6) Он был воздержан в употреблении вина, очень умерен в

еде, носил щегольскую одежду, питал большую страсть к купанию, так что

летом купался по четыре-пять раз в день, а зимой - по два раза. (7) У него

была очень большая потребность во сне, так что, обедая у друзей, он без

стеснения засыпал в столовой. Это происходило, по-видимому не от опьянения

или невоздержанности, а в силу естественной потребности.

 

VII. (1) Добрые нравы, однако, не принесли ему никакой пользы. При таком

почтенном образе жизни, постоянно читавший Платона, Аристотеля, Туллия,

Вергилия и других древних писателей, он закончил свою жизнь не так, как

заслуживал. (2) Во времена Максимина, человека свирепого и дикого, Гордиан

в качестве проконсула управлял Африкой, причем в легаты ему был дан его сын

- уже бывший консул. Один счетный чиновник проявлял по отношению к очень

многим африканцам такую жестокость, какой не мог бы допустить даже сам

Максимин: у очень многих он конфисковал имущество, многих убивал,

распоряжался всем, превышая полномочия прокуратора. Затем, когда проконсул

и легат, люди знатные и консуляры, стали обуздывать его, он начал угрожать

им убийством. Африканцы, не будучи в состоянии терпеть дольше столь

невыносимые обиды, прежде всего, соединившись с большим количеством воинов,

убили самого счетного чиновника14. (3) Убив его в то время, как весь круг

земель пылал ненавистью к Максимину, они стали затем думать о том, как бы

прекратить раздоры, возникшие между приверженцами Максимина и сельскими

жителями, то есть африканцами. (4) Тогда некий декурион по имени Мавриций,

пользовавшийся среди африканцев большим влиянием, обратился на своем поле

близ города Тисдры к городскому и сельскому народу, словно на сходке, с

речью, которая впоследствии получила широчайшую известность:

 

VIII. (1) "Воздадим благодарность бессмертным богам, граждане, за то, что

они дали нам случай и притом вызванный необходимостью, заранее принять меры

против бешеного человека - Максимина. (2) После убийства его прокуратора,

совершенно похожего на него своими нравами и образом жизни, мы можем спасти

себя только тем, что выберем себе императора. (3) Ввиду того, что

неподалеку отсюда находится проконсул, муж весьма знатного происхождения,

вместе с сыном, консуляром-легатом, и обоим им эта язва угрожала смертью, -

назовем их, с вашего согласия, императорами и, сняв со знамен пурпур15,

закрепим, согласно римскому праву, их избрание знаками власти". (4) Тогда

раздались возгласы: "Верно! Справедливо! Гордиан Август, да хранят тебя

боги! Счастливо будь императором! Повелевай вместе с сыном! ". (5) После

этого поспешно прибыли в Тисдру. Там нашли почтенного старца, который после

разбора судебных дел лежал на кровати. Когда на него набросили порфиру, он

упал на землю, но был поднят, несмотря на свое сопротивление16. (6) Чтобы

избежать опасности, которая грозила ему предположительно - со стороны

приверженцев Максимина и бесспорно - со стороны его собственных

благожелателей, старец, которому ничего другого не оставалось, согласился

на то, чтобы его провозгласили императором.

 

IX. (1) Ему было уже восемьдесят лет, и он уже прежде, как мы сказали,

управлял очень многими провинциями. Своей деятельностью он так хорошо

зарекомендовал себя перед римским народом, что его считали достойным

управлять всей империей. (2) Об убийстве счетного чиновника Гордиан раньше

совсем не был осведомлен. Когда же он узнал об этом, то, находясь на пороге

смерти и боясь больше всего за сына, он предпочел смерть за честное дело

оковам и темнице у Максимина. (3) После провозглашения Гордиана императором

молодые люди, по почину которых это было сделано, сбросили статуи

Максимина, разбили его изображения, стерли его имя в официальных текстах, а

самого Гордиана назвали Африканским17. (4) Некоторые добавляют, что

прозвание "Африканский" было дано Гордиану не потому, что он стал

императором в Африке, а потому, что он происходил из рода Сципионов. (5) В

большей части книг я нахожу указания, что и этот Гордиан, и его сын - оба

были провозглашены императорами и получили прозвание Антонинов, а в

некоторых книгах сказано - прозвание Антониев. (6) После этого они прибыли

из Тисдры в Карфаген18 с царственной пышностью, со связками, украшенными

лавром. Сын, бывший у отца легатом - по примеру Сципионов19, был облечен,

как сообщает греческий историк Дексипп, такою же властью, как и отец. (7)

Затем было отправлено в Рим с письмом Гордианов посольство20, которое

рассказало о том, что произошло в Африке. Оно было с радостью принято

Валерианом, первоприсутствующим в сенате, который впоследствии был

императором. (8) Были посланы также письма к знатным друзьям, чтобы эти

влиятельные люди одобрили самое дело и стали еще большими друзьями.

 

X. (1) Сенат принял с такой радостью весть о провозглашении

противопоставленных Максимину Гордианов императорами, что не только одобрил

случившееся, но и избрал двадцать мужей, среди которых были Максим, или

Пуппиен21, и Клавдий Бальбин22 - оба они стали императорами после гибели

Гордианов в Африке. (2) Этих мужей сенат выбрал для того, чтобы

распределить между ними отдельные области Италии для защиты их против

Максимина от имени Гордианов. (3) Тогда в Рим прибыли посольства от

Максимина23 с обещанием забыть прошлое. (4) Но победу одержало посольство

Гордианов, которое обещало всякие блага; оно сулило воинам огромное

жалование, а народу - земли и раздачи, и ему поверили. (5) Гордианам

доверяли в такой степени больше, чем Максимину, что - по приказу сената -

был убит решительными людьми, квестором и воинами, стоявший во главе

преторианцев некий Виталиан за то, что он прежде проявлял жестокость;

теперь еще больше опасались его лютости, столь родственной и близкой нраву

Максимина. (6) О его смерти передают следующий рассказ24. Было составлено

подложное письмо от имени Максимина, запечатанное как бы его перстнем.

Отнести его было поручено квестору и воинам; они должны были добавить, что

кроме письма им следует передать ему кое-что по секрету. (7) Прошли в

отдаленный портик; он спросил их о том, что они должны были сказать ему по

секрету, а они предложили ему сначала проверить печать на письме и в то

время, как он рассматривал ее, убили его. (8) Воинов затем убедили в том,

что Виталиан убит по приказанию Максимина. После этого в лагере было

выставлено письмо и изображение Гордианов.

 

XI. (1) Важно, чтобы постановление сената, в котором Гордианы были

провозглашены императорами, а Максимин объявлен врагом, получило

известность в литературе. (2) Не в установленный для заседания сената, а в

специально назначенный день25 консул, встретившись уже в своем доме с

преторами, эдилами и народными трибунами, направился в курию. (3) Префект

Рима, имевший какие-то подозрения, не получив официального извещения,

воздержался от участия в собрании. Но это оказалось кстати, так как консул,

прежде чем раздались обычные возгласы, раньше чем успели высказать

счастливые пожелания Максимину, сказал: (4) "Отцы сенаторы, двое Гордианов

- отец и сын, оба бывшие консулы, один - ваш проконсул, а другой - ваш

легат, провозглашены императорами на великом совете африканцев. (5) Поэтому

поблагодарим молодежь Тисдры, поблагодарим карфагенский народ, всегда

преданный нам: они охранили нас от лютого чудовища, от этого дикого

зверя26. (6) Но почему вы с такой робостью слушаете меня? Почему

озираетесь? Почему колеблетесь? Произошло то, чего вы всегда желали. (7)

Максимин - враг. Боги сделают так, что он перестанет существовать, и мы с

радостью испытаем на себе счастие и благоразумие старшего Гордиана,

доблесть и твердость младшего". (8) После этого он прочитал письмо

Гордиана, посланное ему и сенату. (9) Тогда раздались возгласы сената:

"Благодарим вас, боги! Мы освобождены от врагов и да будем мы освобождены

полностью! Мы все считаем Максимина врагом! Максимина вместе с сыном мы

обрекаем подземным богам! (10) Гордианов мы провозглашаем Августами!

Гордианов мы признаем государями! Да сохранят боги императоров, избранных

из состава сената! Да увидим мы победителями благородных императоров! Да

увидит наших императоров Рим! Кто убьет общественных врагов, заслуживает

награды!".

 

XII. (1) Юний Корд говорит, что это постановление сената было тайным. Я

вкратце изложу, что это за постановление и почему оно так называется. (2) В

настоящее время тайное постановление бывает вообще одного только рода -

когда ваша милость, созвав у себя во внутренних покоях высших должностных

лиц, отдает распоряжения, не подлежащие обнародованию; обычно вы даже даете

клятву для того, чтобы никто ничего не узнал и не подозревал, пока дело не

будет завершено. (3) У наших предков этот обычай возник под влиянием

государственной необходимости. Тайное постановление сената выносилось в тех

случаях, когда со стороны врагов угрожало какое-нибудь насилие, вынуждавшее

либо принять унизительное решение, либо постановить то, что следовало

привести в исполнение, прежде чем об этом начнут говорить, - или в тех

случаях, когда не хотели, чтобы какие-либо сведения проникли к друзьям. При

таких делах не присутствовали ни писцы, ни государственные рабы, ни

служащие ценза. Сенаторы брали все на себя, сенаторы исполняли все

обязанности служащих ценза и писцов для того, чтобы ничего не было

разглашено. (4) Таким образом, было вынесено тайное постановление сената,

чтобы весть не дошла до Максимина.

 

XIII. (1) Но так уж устроены некоторые люди, что они стыдятся, если другие

не узнают через них то, что известно им, и считают себя ничтожнейшими, если

не выдадут того, что им доверено. Поэтому Максимин немедленно узнал обо

всем и даже получил копию тайного постановления сената, чего прежде никогда

не случалось. (2) Имеется следующее его письмо префекту Рима: "Я прочитал

тайное сенатское постановление наших пресловутых вельмож, о существовании

которого ты, префект Рима, может быть, и не знал, так как ты даже не

присутствовал при этом27. Посылаю тебе копию этого постановления, чтобы ты

узнал, как ты управляешь государством". (3) Нельзя передать, в какое

волнение пришел Максимин, когда узнал, что Африка поднялась против него.

(4) Получив известие о решении сената, он бросался на стену, рвал на себе

одежды, выхватывал меч, как будто он мог убить всех, и был явно в состоянии

крайнего бешества. (5) Префект Рима, получив резкое письмо, обратился к

народу и воинам с речью, в которой он сказал, что Максимин уже убит28. (6)

После этого ликование возросло. Немедленно были сброшены статуи и

изображения того, кто был объявлен врагом. (7) Ввиду угрозы войны, сенат

стал пользоваться подобавшей ему властью. Он приказал убить доносчиков,

клеветников, прокураторов и всех подонков Максиминовой тирании. (8) Но

того, что присудил сенат, оказалось мало; народ творил свой суд - убитых

волочили по земле и бросали в клоаку. (9) Тогда был убит ударом палки и

брошен на улице и префект Рима Сабин, который был уже консуляром29.

 

XIV. (1) Как только Максимин узнал об этом, он обратился к воинам с такого

рода речью30: "Священные для меня соратники, или, скорее, товарищи,

связанные со мною присягой, большинство которых действительно участвует в

войне вместе со мною, - пока мы защищаем от Германии величие Рима, пока мы

освобождаем Иллирик от варваров, африканцы показали свое пуническое

вероломство. (2) Они назначили нам в императоры двоих Гордианов, из которых

один так одряхлел от старости, что не может стоять на ногах, а другой

доведен излишествами до такой степени истощения, что его бессилие

равносильно старости. (3) Но этого мало: сам наш благородный сенат признал

дело, совершенное африканцами, и те люди, за чьих детей мы сражаемся,

противопоставили нам двадцать мужей и высказались все против нас, словно

против врагов. (4) Действуйте же так, как подобает мужам. Нужно скорее идти

на Рим, - ведь там выбраны и противопоставлены нам двадцать мужей -

консуляров. Надо оказать им сопротивление; при этом мы должны действовать

решительно, а вы счастливо сражаться". (5) Сам Максимин понял на этой

сходке, что настроение воинов - вялое, отнюдь не бодрое. (6) Он тотчас же

написал сыну, который следовал за ним на большом расстоянии31, чтобы тот

поспешил к нему: он опасался, как бы воины в отсутствие отца не замыслили

чего-либо против сына: (7) Юний Корд опубликовал копию этого письма в таком

виде: "Тинханий, принадлежащий к моей свите, сообщит тебе новости, которые

я узнал относительно событий в Африке и Риме; сообщит он и о настроении

воинов. (8) Прошу тебя, поспеши, как только можешь, чтобы солдатская толпа

не учинила по своему обыкновению чего-нибудь чрезвычайного. Чего именно я

опасаюсь - ты услышишь от моего посланца".

 

XV. (1) Одновременно с этими событиями против обоих Гордианов выступил в

Африке некий Капелиан32, который и в частной жизни всегда был противником

Гордиана и которого последний, став императором, отстранил от должности

начальника мавров, на которую он как ветеран был назначен Максимином. После

прибытия назначенного Гордианом преемника Капелиан, собрав мавров и

беспорядочную толпу, устремился в Карфаген, и карфагенский народ, со

свойственным ему пуническим вероломством, склонился на его сторону. (2)

Желая испытать военное счастье, Гордиан послал против Капелиана и

сторонников Максимина своего сына, человека уже зрелых лет, имевшего от

роду сорок шесть лет, который, как мы сказали, был тогда его легатом, - в

своем месте мы скажем о его нравах. (3) Но что касается военных действий -

Капелиан оказался более смелым, а младший Гордиан - не столь опытным, так

как его отвлекали от военного дела жизненные блага, которыми обычно

пользуется знать; произошла битва, и Гордиан был побежден и убит.

 

XVI. (1) Говорят, что в этой битве погибло столько приверженцев Гордиана,

что, несмотря на долгие поиски, не могли найти тело Гордиана младшего33.

(2) Кроме того, была ужасная буря, редкое явление в Африке, которая

расстроила войска Гордиана перед сражением; воины Гордиана оказались не

готовыми к битве, и это облегчило победу Капелиану. (3) Когда старший

Гордиан узнал об этом, он, не имея в Африке никакой защиты, опасаясь

Максимина, думая о пуническом вероломстве и о решительном наступлении

Капелиана, удрученный горем и упавший духом, окончил жизнь, удавившись в

петле34. (4) Таков был конец обоих Гордианов, которых сенат провозгласил

Августами, а впоследствии причислил к богам.

 

Гордиан Младший
 

XVII. (1) Он, сын старого Гордиана, проконсула Африки, провозглашенный

Августом вместе с отцом - африканцами и сенатом, выделялся, помимо своего

знатного происхождения, также своей образованностью и своими нравами. Род

свой он вел, как утверждают некоторые, от Антонинов, а по мнению

большинства - от Антониев. (2) В доказательство его знатного происхождения

некоторые приводят то, что Гордиан старший назывался Африканским, то есть

носил прозвание Сципионов, а также и то, что он владел в Риме Помпеевым

домом, всегда носил прозвание Антонинов и сам пожелал, чтобы его сына

называли в сенате Антонием, - все это указывает на принадлежность к

определенным фамилиям. (3) Я, однако, разделяю мнение Юния Корда, который

говорит, что знатность Гордианов складывалась из знатности всех этих

фамилий. (4) Он был первым сыном своего отца от Фабии Орестиллы, правнучки

Антонина, а это связывало его с родом Цезарей. (5) С первых дней после

рождения он был назван Антонином. Потом в сенате он получил имя Антония,

затем его обычно стали называть Гордианом.

 

XVIII. (1) В науках Гордиан подавал большие надежды, выделялся он и своей

наружностью. Он обладал исключительной памятью, отличался замечательной

добротой: когда в школе секли кого-нибудь из мальчиков, он не мог

удержаться от слез35. (2) Учитель его Серен Саммоник, ближайший друг его

отца, до такой степени был привязан к нему и любил его, что, умирая,

оставил Гордиану младшему все книги своего отца Серена Саммоника, которых

насчитывалось до шестидесяти двух тысяч. (3) Это обстоятельство подняло его

на недосягаемую высоту: получив в дар такую богатую и великолепную

библиотеку, он приобрел во мнении людей славу блестяще образованного

человека36. (4) Должности квестора он достиг благодаря Гелиогабалу -

вследствие того, что этому погрязшему в излишествах императору расхвалили

разгульность молодого человека, которая, однако, не была связана ни с

излишествами, ни с бесславием. (5) Благодаря Александру он получил

должность городского претора, исполняя которую, он так прославился разбором

судебных дел, что был удостоен консульства, которое отец его получил

поздно. (6) Во времена Максимина или того же Александра сенат послал его

легатом к отцу-проконсулу, и тогда произошли те события, о которых

рассказано выше.

 

XIX. (1) Он питал некоторую страсть к вину, которое, однако, всегда было

чем-нибудь приправлено - то розой, то полынью, то душистой смолой и всем

тем, что доставляет величайшее удовольствие желудку. (2) В еде он был

умерен, так что завтрак - в тех случаях, когда он завтракал, - и обед он

кончал в одно мгновенье. (3) Женщин он любил страстно. Говорят, что у него

были двадцать две заведомые наложницы и от каждой из них он оставил по

трое-четверо детей. (4) Его называли Приамом своего времени, причем из-за

его чрезмерного сластолюбия в шутку часто звали Приапом вместо Приама37.

(5) Жизнь он проводил в удовольствиях - в садах, банях, прелестнейших

рощах. Отец не осуждал его за это и очень часто говорил, что сын его

когда-нибудь скоро умрет в великой славе. (6) Отличаясь от хороших людей

своим образом жизни, он, однако, не уступал им в храбрости, считался всегда

одним из славнейших граждан и был готов подать совет в государственных

делах. (7) Наконец, сенат очень охотно провозгласил его Августом, возлагая

на него надежды государства. Одевался он очень изысканно. Был дорог рабам и

всем своим домашним. (8) Корд говорит, что он никогда не хотел жениться.

(9) Напротив, Дексипп полагает, что его сыном был Гордиан третий, который

после этого еще мальчиком достиг императорской власти вместе с Бальбином и

Пуппиеном, или Максимом.

 

XX. (1) Однажды, когда старший Гордиан совещался о гороскопе сына с

астрологом, последний, говорят, сказал, что тот будет сыном и отцом

императора и сам будет императором. (2) Когда старший Гордиан рассмеялся,

астролог, как рассказывают, показал ему расположение звезд и, приводя слова

древних книг, доказал, что он сказал правду. (3) С непоколебимой

уверенностью в правдивости своих предсказаний астролог указал старику и

молодому день и вид их смерти, а также место, где им суждено погибнуть. (4)

Все это, как говорят, старший Гордиан рассказывал впоследствии в Африке,

будучи императором и еще ничего не опасаясь, и говорил о смерти своей и

сына и о роде смерти. (5) При виде своего сына старик очень часто пел

следующие стихи:

 

Юношу явят земле на мгновенье судьбы - и дольше

 Жить не позволят ему. Показалось бы слишком могучим

 Племя римлян богам, если б этот их дар сохранило38.

 

(6) Имеются изречения Гордиана младшего и в прозе, и в стихах, которые и

ныне повторяются его родственниками; они не блестящи, не ничтожны, но

занимают среднее место. Они явно принадлежат человеку даровитому, но

ведущему роскошную жизнь и губящему свое дарование.

 

XXI. (1) Он был в высшей степени жаден до фруктов и овощей, вообще же -

весьма умерен в пище; он постоянно поглощал какие-нибудь свежие фрукты. (2)

Ему очень нравилось холодное питье, летом он охотно пил только холодное и

притом в большом количестве. Он отличался крупным телосложением и потому

предпочитал холодное. (3) Вот что мы знаем о Гордиане младшем и что

достойно упоминания. Ведь мы не считаем нужным говорить о том, о чем так

смехотворно и глупо написал Юний Корд - по поводу домашних развлечений и

прочих лишенных значения вещей. (4) Тот, кто пожелал бы познакомиться с

этим, пусть читает самого Корда, который говорит и о том, какие рабы были у

каждого государя, и какие друзья, и сколько дорожных плащей39, и сколько

хламид40. Знание таких вещей не может принести никакой пользы, - если

историографы должны заносить в историю лишь то, чего нужно избегать или

чему нужно следовать. (5) Считая, что нельзя оставить без внимания то, что

я прочитал у Вулкация Теренциана, который также написал историю своего

времени, я записал - так как это показалось мне удивительным, - что Гордиан

старший чертами лица в такой степени напоминал Августа, что, казалось, был

подобен ему также голосом, нравом и осанкой; сын его, как казалось,

чрезвычайно походил на Помпея, хотя и утверждают, что Помпей не был тучен;

внук же, изображения которого мы видим и теперь, был похож лицом на

Сципиона Азиатского41. Все это так удивительно, что я не счел возможным

умолчать об этом.

 

Гордиан Третий

 

XXII. (1) После смерти двух Гордианов встревоженный сенат, еще сильнее

опасаясь Максимина, провозгласил Августами бывших консулов Пуппиена, или

Максима, и Клодия Бальбина - из числа двадцати мужей42, которые были

избраны для защиты государства43. (2) Тогда народ и воины попросили

провозгласить маленького Гордиана, которому в то время, как утверждают

многие, было одиннадцать лет, по словам некоторых - тринадцать, а согласно

Юнию Корду - шестнадцать (ибо он утверждает, что этот Гордиан погиб на

двадцать втором году жизни). (3) Его унесли в сенат, затем поставили перед

сходкой, облачили в императорскую одежду и объявили Цезарем. (4) Родился

он, как утверждают многие, от дочери Гордиана, а по словам одного или двух

писателей (больше я найти не мог) - от сына, который погиб в Африке44. (5)

Став Цезарем, Гордиан воспитывался у матери. Когда после гибели Максимина

были также убиты во время военного мятежа Максим и Бальбин, которые были

императорами в течение двух лет45, юноша Гордиан, бывший до тех пор

Цезарем, при проявлениях необыкновеной любви, необыкновенной

привязанности46 и расположения был провозглашен Августом47 воинами, сенатом

и всеми племенами. (6) Его любили за заслуги деда и дяди или отца, которые

- оба - взялись за оружие против Максимина за римский сенат и народ, и

погибли - один смертью воина, а другой вследствие стечения обстоятельств,

вызванных войной. (7) После этого ветераны подошли к курии, чтобы узнать,

что произошло48. (8) Двое из них взошли на Капитолий, когда там происходило

заседание сената, и были убиты перед алтарем бывшим консулом Галликаном и

бывшим военным начальником Меценатом. (9) Возникло междоусобие, так как

сенаторы были также вооружены, а ветераны не знали, что императорская

власть принадлежит теперь одному только юноше Гордиану.

 

XXIII. (1) Дексипп уверяет, что третий Гордиан родился от сына Гордиана.

После того как ветеранам стало известно, что императором является один

только Гордиан, между народом, воинами и ветеранами установился мир49.

Присвоение консульства мальчику Гордиану положило конец междоусобию. (2) Но

было указание о том, что Гордиан будет императором недолго: произошло

солнечное затмение, так что, казалось, наступила ночь и нельзя было ничего

делать без зажженных светильников. (3) После этого римский народ, чтобы

загладить жестокие поступки, предался удовольствиям и наслаждениям. (4) В

консульство Beнуста и Сабина50 в Африке имело место выступление против

Гордиана третьего под предводительством Сабиниана. Благодаря наместнику

Мавретании, осадившему заговорщиков, Гордиан так стеснил Сабиниана, что все

восставшие пришли в Карфаген, чтобы выдать Сабиниана, каялись в своем

преступлении и просили прощения за свою вину. (5) После прекращения

беспорядков в Африке, в консульство Гордиана (уже вторичное) и Помпеяна

началась Персидская война51. (6) В это время, прежде чем отправиться на

войну, юноша Гордиан взял в жены дочь Мизитея52, ученейшего человека,

которого Гордиан счел за его красноречие достойным своего родства и

немедленно назначил префектом. (7) После этого правление Гордиана не

казалось уже ребяческим и заслуживающим презрения53, так как ему помогал

своими советами превосходный тесть и сам он, проникнутый чувством

благоговения, стал несколько более рассудительным и не давал евнухам и

придворным слугам своей матери торговать его волей, пользуясь его незнанием

или попустительством.

 

XXIV. (1) Имеются, наконец, письма тестя Гордиану и самого Гордиана

тестю54, из которых явствует, что государство стало в это время управляться

лучше и исправнее благодаря помощи тестя. Вот их копии: (2) "Владыке, сыну

и Августу Мизитей, тесть и префект. Мы избежали тяжкого позора нашего

времени, когда евнухи и люди, которые казались тебе твоими друзьями (в

действительности же они были злейшими недругами), торговали всем. Это тем

более отрадно, что ты приветствуешь это улучшение, вследствие чего

становится совершенно очевидным, что ты, мой уважаемый сын, не причастен к

имевшим место злоупотреблениям. (3) В самом деле, никто не мог выносить

того, чтобы назначения на руководящие военные посты зависели от ходатайства

евнухов, чтобы отказывали в наградах за труды, чтобы убивали или

освобождали по прихоти и за деньги тех, кого не следовало, чтобы

государственная казна опустошалась, чтобы те, кто с коварнейшими замыслами

бывал у тебя, плели интриги с целью обмануть тебя, причем наихудшие люди

заранее сговаривались между собой относительно тех решений о хороших людях,

которые следует внушить тебе: хороших людей они изгоняли, привлекали

достойных ненависти и, наконец, торговали всеми твоими словами. (4) Поэтому

поблагодарим богов за то, что по твоему собственному желанию управление

государством улучшилось. (5) Приятно быть тестем хорошего государя, который

обо всем осведомляется и хочет знать все, который удалил от себя тех, кто

его самого как бы выставил для продажи с аукциона".

 

XXV. (1) Также - от Гордиана ему: "Император Гордиан Август Мизитею, отцу и

префекту. Если бы всемогущие боги не оберегали Римскую империю, то и теперь

еще купленные скопцы продавали нас, словно на публичных торгах. (2) Теперь,

наконец, я понимаю, что не следовало ни назначать Фелиционов55 начальниками

преторианских когорт, ни вверять командование четвертым легионом

Серапаммону и - чтобы не перечислять всего - не следовало делать многое из

того, что я сделал. Но благодарю богов за то, что от тебя, который ничем не

торгует, я научился тому, чего не мог узнать, живя взаперти. (3) Что мне

было делать, когда нами торговала даже мать и, заранее сговорившись с

Гаудианом, Реверендом и Монтаном, хвалила одних и порицала других, а мне

приходилось одобрять то, что говорила она и подтверждали они как свидетели?

Отец мой, прошу тебя, выслушай правду: несчастен тот император, от которого

скрывают правду: лишенный возможности ходить среди народа, он вынужден

слушать и утверждать то, что он слышит, или то, что подтверждено

большинством". (5) На основании этих писем стало понятно, что юноша

благодаря советам тестя исправился и стал лучше. (6) Некоторые говорят, что

письмо Мизитея было написано на греческом языке, но смысл письма именно

такой. (7) Такой вес имели почтенность и безупречность Мизитея, что

благодаря ему стал славным государем Гордиан, который до того ничем, кроме

своего знатного происхождения, не выделялся.

 

XXVI. (1) При императоре Гордиане произошло такое страшное землетрясение,

что даже целые города вместе с людьми погибли в расселинах земли. По этому

поводу по всему Риму и по всему кругу земель были совершены обильные

жертвоприношения. (2) Корд также говорит, что мировые бедствия прекратились

после того, как справились в Сивиллинах книгах56 и исполнили все то, что в

них было указано. (3) После прекращения землетрясения в консульство

Претекстата и Аттика57 Гордиан, открыв храм двуликого Януса (а это было

знаком объявления войны)58 выступил против персов с огромным войском и

таким количеством золота, что мог бы легко победить персов с помощью либо

вспомогательных войск, либо своих воинов. (4) Он направил путь в Мезию и во

время самого похода истребил, обратил в бегство, изгнал и оттеснил всех

врагов, сколько их ни было во Фракии. (5) Оттуда он через Сирию подошел к

Антиохии, которой уже завладели персы. Там он часто вступал в сражения и

побеждал59, (6) оттеснив персидского царя Сапора, который царствовал после

Артаксеркса, он взял обратно и Антиохию, и Карры, и Низибис, которые

находились все под властью персов.

 

XXVII. (1) Персидский царь так боялся государя Гордиана, что, несмотря на

имевшиеся в его распоряжении его собственные и наши силы, добровольно увел

свои гарнизоны из городов и передал эти города целыми и невредимыми их

жителям, не тронув при этом ничего из их имущества. (2) Все это было

достигнуто благодаря Мизитею, тестю Гордиана, который был и префектом. (3)

Наконец, добились того, что персы, прихода которых боялись уже в Италии,

после битв с Гордианом вернулись в свою страну, и Римское государство

держало в своих руках весь Восток. (4) Имеется обращение Гордиана к сенату,

где он пишет о своих деяниях и приносит глубокую благодарность Мизитею,

своему префекту и тестю. Я привожу из него отрывок, откуда ты узнаешь

истину: (5) "После того, отцы сенаторы, что было сделано нами в пути, и

всех тех дел, которые были совершены в разных местах и заслуживают

отдельных триумфов, мы - чтобы в коротких словах рассказать многое - сняли

с антиохийцев железное персидское ярмо, которое они уже носили на шее, и

удалили персов и персидских царей вместе с их законами60. (6) Затем мы

возвратили Римской империи Карры и другие города. Мы дошли до Низибиса и,

если боги будут нам покровительствовать, дойдем до Ктезифонта. (7) Только

бы здравствовал Мизитей, наш префект и отец, под чьим руководством и

благодаря чьим распоряжениям мы завершили все это и завершим остальное. (8)

Ваш долг - назначить благодарственные моления, молиться за нас богам и

выразить благодарность Мизитею". (9) После прочтения этого письма сенат

назначил Гордиану четверку слонов61 за победу над персами, чтобы он справил

персидский триумф, а Мизитею - упряжку из шести коней, триумфальную

колесницу и такого рода надпись: (10) "Мизитею, выдающемуся мужу, отцу

государей, префекту претория, охранителю всего мира, восстановителю

государства, воздали в свою очередь римский сенат и народ".

 

XXVIII. (1) Но счастье это не могло быть продолжительным. Действительно,

Мизитей, по словам многих, пал жертвой происков Филиппа62, который был

назначен после него префектом претория; по словам других, он умер от

болезни. Наследником его стало Римское государство, так что все,

принадлежавшее ему, увеличило собой средства города Рима. (2) Мизитей

сделал такие распоряжения, чтобы не было ни одного - способного принять

римское войско и государя - пограничного города, который не имел бы на

целый год запаса продовольствия в виде винного уксуса, хлеба, сала, ячменя

и мякины. Менее значительные города имели запас - одни на тридцать дней,

другие на сорок, некоторые на два месяца и - самое меньшее - на пятнадцать

дней. (3) Будучи префектом, он всегда производил осмотр оружия воинов. Он

не позволял ни одному старику оставаться в рядах войска, ни одному мальчику

получать паек. Он обходил всякий лагерь и его рвы, часто по ночам проверял

караулы. (4) Все любили его за то, что он так любил государство и государя.

Трибуны и военачальники до такой степени боялись и любили его, что не

хотели оказываться виновными и ни в чем не бывали виноваты. (5) Говорят,

что Филипп по многим причинам очень боялся его и поэтому злоумышлял против

его жизни, действуя через врачей. Происходило это так: (6) когда Мизитей

болел расстройством желудка и врачи прописали ему питье для закрепления

желудка, приготовленное лекарство, говорят, было подменено и было подано

другое, от которого расстройство усилилось. И таким образом скончался

Мизитей.

 

XXIX. (1) После его смерти, в консульство Арриана и Паппа63 префектом

претория на его место был назначен Филипп Араб, человек низкого

происхождения, но надменный, который и при такой необычной и непомерной

перемене в своей судьбе не сдержал себя и сразу начал, действуя через

воинов, строить козни против Гордиана, который принял его на место,

принадлежавшее раньше его отцу. Было это так. (2) Мизитей, как мы уже

говорили, создал такие огромные запасы продовольствия, что римские военные

планы могли выполняться беспрепятственно. Однако по проискам Филиппа,

прежде всего, корабли, везшие хлеб, были направлены в другие стороны, а

затем воины были отведены в такие места, где нельзя было достать провизии.

(3) Этим он сразу восстановил против Гордиана воинов, так как они не

понимали, что молодой человек был коварным образом обманут Филиппом. (4)

Этим Филипп не ограничился: он пустил слух среди воинов, что Гордиан

слишком юн и не может управлять империей, что лучше править тому, кто умеет

управлять воинами и государством. (5) Кроме того, он даже подкупил

военачальников и достиг того, что стали открыто требовать, чтобы Филипп

взял на себя императорскую власть. (6) Сначала друзья Гордиана оказывали

сильное сопротивление, но - ввиду того, что голод одолевал воинов, - власть

была вверена Филиппу. Воины требовали, чтобы Филипп был императором на

равных правах с Гордианом и был как бы его опекуном.

 

XXX. (1). Приняв на себя императорскую власть, Филипп стал держать себя по

отношению к Гордиану очень высокомерно, а тот, сознавая себя императором и

потомком императоров и происходя из знатнейшей фамилии, не мог выносить

наглости этого человека низкого происхождения. Он поднялся на трибуну и

стал жаловаться начальникам и воинам в присутствии префекта Меция

Гордиана64, своего родственника, в надежде добиться отнятия власти у

Филиппа. (2) Но он ничего не достиг этой своей жалобой, обвиняя Филиппа в

том, что тот забыл о его благодеяниях и оказался неблагодарным. (3) Он

просил воинов, прямо обращался к начальникам, но приверженцы Филиппа

оказались сильнее. (4) Наконец, видя, что его ставят ниже Филиппа, он

просил, чтобы, по крайней мере, власть была разделена между ними на началах

равенства, но не добился и этого. (5) Потом он просил, чтобы его считали

Цезарем, но не получил и этого. (6) Он просил даже, чтобы его назначили

префектом у Филиппа, но и в этом ему было отказано. (7) Последняя его

просьба заключалась в том, чтобы Филипп взял его в полководцы и оставил ему

жизнь. На это Филипп почти дал согласие - сам он хранил молчание, действуя

через других и давая им знаки и указания. (8) Но, оставшись наедине и

подумав о том, что - вследствие любви римского народа, сената, всей Африки

и Сирии и всего римского мира к Гордиану, так как последний знатен,

является внуком и сыном императоров и освободил государство, ведя тяжелые

войны, - может случиться так, что когда-нибудь расположение воинов вновь

вернется к Гордиану и ему будет возвращена власть, Филипп, воспользовавшись

тем, что сильный гнев воинов против Гордиана, вызванный голодом, еще не

остыл, приказал увести его, несмотря на его крики, снять с него все и

убить. (9) Сначала это было отложено, а затем, согласно приказанию,

исполнено. Таким образом Филипп и получил власть - бесчестным путем, а не

по праву.

 

XXXI. (1) Гордиан был императором шесть лет. Пока все это происходило в

Азии, скифский царь Аргунт65 начал разорять соседние царства, главным

образом по той причине, что он узнал о смерти Мизитея, чьим разумом

управлялось государство. (2) Филипп же, чтобы не казалось, что он достиг

власти путем жестокости, послал в Рим письмо, в котором он написал, что

Гордиан умер от болезни и что сам он избран всеми воинами. Сенат был введен

в заблуждение, так как речь шла о делах, о которых он не был осведомлен.

(3) Провозгласив Филиппа государем и назвав его Августом, он причислил

юного Гордиана к богам66. (4) Гордиан был жизнерадостным, красивым,

обходительным молодым человеком - всем он нравился, в жизни был приятен,

отличался образованностью - словом, он обладал всеми данными, кроме

возраста, чтобы быть императором. (5) До интриги Филиппа его любили, как

никого из государей, и народ, и сенат, и воины. (6) По словам Корда67, все

воины называли Гордиана сыном; сыном звал его и сенат, а весь народ звал

его своей отрадой. (7) Наконец, и Филипп, умертвив его, не осмелился ни

удалить его изображения, ни сбросить его статуи, ни стереть его имя, но

называя его всегда божественным даже перед теми воинами, которые

участвовали, в его интриге, серьезно и с неримской хитростью чтил Гордиана.

 

XXXII. (1) Еще и теперь стоит дом Гордианов, который замечательно украсил

последний Гордиан. (2) Существует и их вилла на Пренестинской дороге с

двумястами расположенных в четыре ряда колонн, из них пятьдесят из

каристского мрамора68, пятьдесят - из клавдианского69, пятьдесят - из

синнадского70 и пятьдесят - из нумидийского, одинаковых размеров. (3) В ней

имеются три базилики длиной в сто футов каждая; этому сооружению

соответствует все прочее, также и термы, подобных которым в те времена не

было на всем круге земель, за исключением Рима. (4) Относительно семьи

Гордиана сенат постановил навсегда освободить его потомков от опеки,

посольств и общественных повинностей, за исключением случаев, когда они

сами пожелают взять это на себя. (5) В Риме не имеется сооружений Гордиана,

если не считать некоторых нимфеев и бань. Но бани служили только для нужд

частных лиц и были приспособлены им для частного пользования. (6) На

Марсовом поле, у подножия холма, он предпринял постройку портика в тысячу

футов с тем, чтобы и с противоположной стороны был также портик в тысячу

футов, а между ними оставалось пространство в пятьсот футов, на котором с

той и другой стороны должны были быть сады с густо посаженными лаврами,

миртами, буками, а середина, выложенная мозаикой и окаймленная на

протяжении тысячи футов - с обеих сторон - невысокими колоннами и

маленькими статуями, должна была служить местом для гуляния и замыкаться

базиликой в пятьсот футов. (7) Кроме того, он вместе с Мизитеем предполагал

построить позади базилики летние термы, которые должны были носить его имя,

а перед входом в портики поместить зимние бани; внутри должны были быть

сады или портики. (8) В настоящее время все эти места заняты владениями,

садами и постройками частных лиц.

 

XXXIII. (1) При Гордиане в Риме было тридцать два слона, из которых

двенадцать прислал он сам, а десять - Александр; десять лосей, десять

тигров, шестьдесят прирученных львов, тридцать прирученных леопардов,

десять бельб - то есть гиен, тысяча пар казенных гладиаторов71, шесть

гиппопотамов, один носорог, десять косматых львов, десять жирафов, двадцать

диких ослов, сорок диких лошадей и бесчисленное количество всевозможных

других животных. Всех этих животных Филипп либо роздал, либо позволил убить

во время секулярных игр. (2) Предназначались все эти прирученные и дикие

животные для персидского триумфа. (3) Но это общее желание осталось

неисполненным, так как Филипп предоставил всех этих животных для секулярных

игр, зрелищ и цирковых игр, когда он - в свое консульство и консульство

своего сына - справлял тысячную годовщину основания Рима. (4) То, что,

согласно преданию, произошло после смерти Гая Цезаря, случилось, как пишет

Корд, и после смерти Гордиана: все те, кто напал на него с мечами (а их,

как говорят, было девять человек), впоследствии, после убийства Филиппов,

собственноручно умертвили себя своими мечами - притом теми же, которыми они

пронзили Гордиана.

 

XXXIV. (1) Такова была жизнь троих Гордианов, которые все были

провозглашены Августами. (Двое из них погибли в Африке, третий - в пределах

Персии.) (2) У Цирцезийского укрепления в Персии воины устроили Гордиану

могилу с такой надписью на греческом, латинском, персидском, еврейском и

египетском языках, чтобы все могли прочитать ее: (3) "Божественному

Гордиану, победителю персов, победителю готов, победителю сарматов,

отвратившему римские междоусобия, победителю германцев, но не победителю

Филиппов"72. (4) Эти последние слова были добавлены, по-видимому, потому,

что Гордиан на Филипповых полях отступил, побежденный в беспорядочном бою

аланами73, и вместе с тем потому, что его, очевидно, убили Филиппы. (5)

Лициний, который хотел, чтобы его считали потомком Филиппов, достигнув

императорской власти, уничтожил, как говорят, эту надпись. (6) Я рассказал

все это, великий Константин, для того, чтобы ты располагал полнотой

сведений относительно всего того, что достойно быть предметом знания.

 

 

 

 

                Юлий Капитолин. Трое Гордианов. Примечания.

 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - А.И. Любжина)
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1. Ср. Цицерон. Фил. 2.68.

 

2. Cp. Максимин. XIV.2; Геродиан. 7.5.2; Евтропий. 9.2; Аврелий Виктор. О

цезарях. 26.1.

 

3. Его литературные произведения упомянуты только здесь. Из пяти

приведенных названий лишь для первых трех можно говорить о совпадении с

цицероновскими темами.

 

4. Август в 22 г. до н.э. снял с эдилов заботу об играх и возложил ее на

преторов. С тех пор эдилы, скорее всего, устраивали игры на добровольной

основе.

 

5. Совместное консульство с Александром Севером подтверждается

нумизматическими свидетельствами.

 

6. Белая тога с пурпурной полосой - отличительный признак всех магистратов

с преторской и консульской властью.

 

7. Первоначально триумфальное облачение, затем парадная одежда цезарей.
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10. См. Альб. V.10.

 

11. Название частных игр, введенных Нероном в честь богини Ювентус.

Подробное описание см. Дион. 61.19.1 сл.; Тацит. Анналы. 14.15.

 

12. Имя Антонина указывает на то, что письмо вымышлено.

 

13. Упомянутые здесь лица - воплощение римской доблести. Сципион - Публий

Корнелий Сципион Африканский. О Катоне см. Адр. V.3; XVI.6; Авид. XIV.4;

Алекс. LXVIII.1. Муций - Квинт Муций Сцевола, проконсул Азии в 94 г. до

н.э. Публий Рутилий Руф - легат Муция в Азии, его единомышленник и друг.

Гай Лелий Сапиент - друг Сципиона Африканского Младшего.

 

14. Cp. Геродиан. 7.4.2. сл.

 

15. Cp. Геродиан. 7.5.3.

 

16. Cp. Геродиан. 7.5.5-7.

 

17. Cp. Геродиан. 7.5.8.

 

18. Cp. Геродиан. 7.6.2.

 

19. Пример некорректен: Сципионы были братьями.

 

20. Cp. Геродиан. 7.6.3.

 

21. См. прим. 61 к Максимин. XXIV.5.

 

22. Ср. Максимин. XX.1; Горд. XXII.1.

 

23. О посольстве Максимина в других источниках не упоминается.

 

24. Ср. Максимин. XIV.4; Геродиан. 7.6.4-9.

 

25. В республиканскую эпоху не существовало никаких определенных сроков для

сенатских заседаний; затем сенат стал собираться дважды в месяц, в календы

и иды (Светоний. Авг. 35).

 

26. Ср. Плиний. Панегирик. 48.3.

 

27. Ср. Горд. XI.3.

 

28. Иначе у Геродиана (7.6.9 сл.) о распространении слухов об убийстве

Максимина.

 

29. Ср. Геродиан. 7.7.3 сл.; Максимин. XV.1.

 

30. Ср. Геродиан. 7.8.4-8; Максимин. XVIII.1 сл.

 

31. Ср. Максимин. XVII.2, где говорится, что сын находился в окружении отца.

 

32. Ср. Максимин. XIX; Геродиан. 7.9.

 

33. Ср. Геродиан. 7.9.7.

 

34. Ср. Максимин. XIX; Макс. Бальб. IV.3; Аммиан, 26.6.20; другие версии о

смерти Гордиана Старшего см. Геродиан. 7.9.4 сл.

 

35. Ср. Карак. I.6.

 

36. Сообщение вымышлено.

 

37. Приам - троянский царь, отец пятидесяти сыновей; при падении Трои погиб

от руки Неоптолема. Приап - италийский бог плодородия, "сторож садов"; его

деревянные изображения, раскрашенные красной краской, использовались в

качестве чучел. С ним связан цикл непристойных стихотворений.

 

38. Ср. Элий. IV.1 сл. Стихи из "Энеиды" Вергилия. 6.869-871.

 

39. Ср. Адр. III.5.

 

40. Ср. Алекс. XXXIII.4; XL.6; LXVII.1.

 

41. Cp. Горд. II.3; III.6; VI.5; IX.4; XVII.2.

 

42. Ср. Максимин. XXXII.3; Горд. X.1 сл.; XIV.3 сл.

 

43. Ср. Максимин. XX.1; Горд. X.1; XIX.9; Геродиан, 7.10.2 сл.

 

44. Cp. Геродиан. 7.10.5 сл.

 

45. Ср. Макс. Бальб. XIV.2-7; XV.7.

 

46. Игра слов: gentibus ingenti.

 

47. В июне 238 г.

 

48. Ср. Геродиан. 7.11.1 сл.

 

49. В 239 г.

 

50. В 240 г.

 

51. В 241 г.; ср. Горд. XXVI.3 сл.

 

52. Из надписей известно ее имя: Фурия Сабиния Транквиллина.

 

53. 0 детстве Гордиана см. Геродиан. 7.10.9.

 

54. Эта переписка вымышлена.

 

55. Это имя, как и следующие, вымышлено.

 

56. Сивиллины книги играли важную роль в римской государственной религии.

Обращаться к ним можно было лишь по решению сената после тревожных

предзнаменований. В 400 г. н.э. они были сожжены по настоянию Стилихона.

Ср. Галл. V.5; Аврелиан. XVIII.5-XX.8; Тац. XVI.6.

 

57. В 242 г.

 

58. См. Комм. XVI.4; Аврелий Виктор. О цезарях. 27.7; Евтропий. 9.2.2.

 

59. Это сообщение следует признать неверным.

 

60. Игра слов: reges - цари и leges - законы.

 

61. См. прим. 177 к Алекс. LVII.5.

 

62. О виновности Филиппа Араба в смерти Мизитея упоминается только здесь.

 

63. В 243 г.

 

64. Вымышленное лицо.

 

65. Имя этого скифского царя более нигде не упомянуто

 

66. Ср. Горд. XXXI.7; у Евтропия (9.2.3) описано обожествление по решению

войска, а не сената. Нумизматические и эпиграфические подтверждения

отсутствуют.

 

67. См. Альб. X.10.

 

68. Эвбейский мрамор.

 

69. Мрамор из каменоломен у Клавдиевой горы в Египте.

 

70. Мрамор из деревни Докимия у Синнад во Фригии.

 

71. Имеются в виду гладиаторы из императорских школ.

 

72. Вымышленная надпись.

 

73. Это сообщение маловероятно.

 

 ФЛАВИЙ ВОПИСК СИРАКУЗЯНИН

 

ФИРМ, САТУРНИН, ПРОКУЛ И БОНОЗ, ТО ЕСТЬ ЧЕТВЕРКА  ТИРАНОВ
 

 

 

I. (1) Знаю, что большинство писателей обошло молчанием или только кратко

коснулось мелких тиранов. Так, Светоний Транквилл - писатель, отличавшийся

очень большой точностью и ясностью, умолчал об Антонии и Виндексе,

ограничившись попутным упоминанием о них; и Марий Максим2 не посвятил

отдельных книг Авидию, который был во времена Марка, и Альбину, и Нигру,

бывшим при Севере, но включил рассказ о них в чужие жизнеописания. (2) Мы

не удивляемся Светонию, отличительным свойством которого была любовь к

краткости. Но Марий Максим - человек, превзошедший всех своей

многоречивостью и запутавшийся в своих свитках, где история перемешана со

сказками - разве он снизошел до заботы о таком роде описания? (3) С другой

стороны, Требеллий Поллион проявил такую тщательность, такую заботливость,

выпуская жизнеописания хороших и дурных государей, что одну книгу заполнил

даже кратким жизнеописанием тридцати тиранов, появившихся при Валериане и

Галлиене или во времена государей, бывших их близкими предшественниками или

преемниками. (4) Поэтому похвали нас за то, что и мы, несмотря на спешку,

проявили немалую заботу о том, чтобы, рассказав об Аврелиане, Таците,

Флориане, а также о Пробе, этом великом и необыкновенном государе, не

обойти молчанием бывших при Аврелиане Сатурнина, Боноза, Прокула и Фирма,

хотя на очереди был рассказ о Каре, Карине и Нумериане.

 

II. (1) Ты ведь знаешь, мой Басс, какой большой спор был у меня недавно с

любителем истории Марком Фонтеем3. Он утверждал, что Фирм4, который во

времена Аврелиана завладел Египтом, был просто разбойник, а не государь;

напротив, я и вместе со мной Руф Цельз, Цейоний Юлиан и Фабий Соссиан

возражали, говоря, что он и носил порфиру, и на чеканившейся им монете

звался Августом. Север Архонций показал даже монеты с его изображением и на

основании греческих и египетских книг доказал, что в своих эдиктах он

назывался автократор5. (2) В споре с нами Фонтей выставил один только

довод: он говорил, что Аврелиан написал в своем эдикте не о том, что он

убил тирана, а о том, что он освободил государство от какого-то разбойника,

как будто пристойно было столь славному государю называть незначительного

человека тираном и как будто великие государи не называли всегда

разбойниками тех, кого они убивали за присвоение ими порфиры. (3) И сам я в

жизнеописании Аврелиана, еще не собрав всех сведений о Фирме, считал Фирма

не порфироносцем, а чем-то вроде разбойника. Я сказал это для того, чтобы

никто не подумал, будто я забыл то, о чем сам писал. (4) Чтобы не включать

много материала в том, который я обещал сделать очень кратким, прямо

перейдем к Фирму.

 

III. (1) Родиной Фирма была Селевкия, хотя большинство греков называет

другой город: они не знают, что в это время было три Фирма, один из которых

был префектом Египта6, другой - военным начальником африканской границы, а

также проконсулом7, а третий был тот, о котором мы говорим, друг и союзник

Зенобии8. Побужденный неистовством египтян, он дошел до Александии, и

его-то уничтожил Аврелиан, доблестям которого, как обычно, сопутствовало

счастье. (2) Много рассказывают о его богатствах. Говорят, что он выстроил

дом из стеклянных четырехугольников, склеенных между собой горной смолой и

другими веществами, и имел столько бумаги, что не раз открыто говорил, что

он может прокормить целое войско папирусом и клеем9. (3) Он вступил в

тесный союз с блеммиями и сарацинами. Он часто посылал торговые корабли в

Индию. (4) Говорят, у него было два слоновых клыка до десяти футов каждый,

из которых Аврелиан, добавив к ним еще два, решил после обращения к

Апеннинским жребиям сделать кресло10, чтобы на нем восседала золотая,

украшенная драгоценными камнями, одетая в подобие претексты статуя Юпитера,

которая должна была быть поставлена в храме Солнца; он хотел, чтобы этого

Юпитера называли "Советником"11, или "Подающим советы". (5) Эти клыки Карин

подарил впоследствии одной женщине, которая, говорят, сделала себе из них

ложе. Я не называю ее, так как теперь знают ее все, а потомкам знать ее не

к чему. (6) Так этот дар Индии, посвященный Юпитеру всеблагому и

величайшему, был превращен негоднейшим государем в средство удовлетворения

похоти и плату за нее.

 

IV. (1) Фирм был огромного роста, имел выпуклые глаза, курчавые волосы; лоб

его был покрыт рубцами, лицо было темного цвета, остальное тело белое, но

волосатое и шершавое, так что многие называли его циклопом. (2) Он

потреблял много мяса; говорят, что в день он съедал целого страуса. Вина он

пил немного, воды очень много. Он был очень тверд духом12, имел очень

сильные мускулы, так что мог бы победить Тритана13, о котором упоминает

Варрон. (3) Он мог спокойно выдержать на своей груди наковальню, по которой

ударяли молотом, причем сам он скорее висел, нежели лежал, откинувшись

назад, выгнувшись и в изогнутом положении опираясь на руки. У него было

соревнование с начальниками в войске Аврелиана, когда они однажды захотели

испытать его. (4) Некто по имени Бурбур из подразделения вексиллариев,

отъявленный пьяница, вызвал его на состязание, - кто больше выпьет. Фирм

выпил целых два ведра и затем в продолжение всего пира был совершенно

трезв. Когда же Бурбур сказал ему: "Почему ты не выпил гущи?" - он ответил:

"Глупец, землю не пьют". Но мы занимаемся пустяками, тогда как надо

рассказывать о более важном.

 

V. (1) Итак, он, став против Аврелиана, взял на себя императорскую власть

для защиты уцелевших сторонников Зенобии. Но он был побежден Аврелианом,

когда последний возвращался из Фракии. (2) Многие говорят, что он окончил

свою жизнь, удавившись в петле. Другое показывает в своих эдиктах Аврелиан.

Дело в том, что, победив Фирма, он приказал опубликовать в Риме следующий

эдикт: (3) "Римскому народу, горячо его любящему, Аврелиан Август шлет

привет. Умиротворив повсюду все племена и весь круг земель на всем его

протяжении, мы, коротко говоря, обратили в бегство, осадили, подвергли

пыткам и убили этого египетского разбойника Фирма, который неистовствовал

благодаря волнениям варваров и собирал вокруг себя все то, что оставалось

еще после бесстыдной женщины. (4) Теперь, Ромуловы квириты, бояться вам

нечего. Поставки из Египта, которые прекратил этот бесчестный разбойник,

будут поступать полностью. (5) Да будет у вас согласие с сенатом, дружба с

сословием всадников, взаимная приязнь с преторианцами. Я добьюсь того,

чтобы у римлян не было никакого основания для беспокойства. (6) Проводите

время на играх, проводите время на цирковых представлениях. (7) Мы будем

заняты нуждами государства, вы - удовольствиями. Поэтому, безупречные

квириты", - и так далее.

 

VI. (1) Вот то, что я разузнал о Фирме и что тебе следовало знать; это и

достойно памяти. (2) Если же ты хочешь узнать то, что сообщил со всеми

подробностями Аврелий Фестив, вольноотпущенник Аврелиана, то читай его

самого, особенно те места, где он рассказывает, как Фирм, намазавшись

крокодиловым жиром, плавал среди крокодилов, управлял слоном, сидел на

гиппопотаме, ездил, сидя на огромных страусах14, и как бы летал по воздуху.

(3) Но какая польза знать все это? Ведь Ливий и Саллюстий не рассказывали

пустяков о тех людях, чью жизнь они описывали. (4) Мы ведь не знаем, каких

мулов имел Клодий и каких мулиц - Тит Анний Милон15, сидел ли Катилина на

этрусском или сардинском коне и какой пурпур был на хламиде Помпея. (5)

Поэтому мы кончим о Фирме и перейдем к Сатурнину16, который, став против

Проба, присвоил себе императорскую власть в восточных областях.

 

VII. (1) Сатурнин был родом галл17; это племя людей - самое беспокойное,

всегда жаждущее либо создавать государей, либо захватывать власть. (2)

Ввиду того что он действительно был или, во всяком случае, казался самым

крупным среди прочих полководцев, Аврелиан дал ему должность военного

начальника восточной границы18, но предусмотрительно запретил ему

когда-либо показываться в Египте19. (3) Благоразумный государь, как мы

видим, принимал в расчет его галльскую природу и опасался, как бы, попав в

крайне беспокойный город, он под влиянием людей, которые будут его

окружать, не устремился в ту сторону, куда его увлекали его природные

склонности. (4) Ведь египтяне, как ты хорошо знаешь, люди ветреные,

неистовые, беспокойные, своевольные, крайне легкомысленные, необузданные,

жадные до всего нового - вплоть до уличных песенок; они и стихотворцы, и

эпиграмматисты, и астрологи, и гаруспики, и врачи. (5) Среди них есть

христиане, и самаритяне, и люди, которые всегда с чрезмерной вольностью

поносят нынешние времена. (6) А для того, чтобы какой-нибудь египтянин не

разгневался на меня и не считал, что написанное мною представляет собой мое

личное мнение, я приведу письмо Адриана, извлеченное из книг его

вольноотпущенника Флегонта, где полностью раскрывается вся жизнь египтян20.

 

VIII. (1) "Адриан Август консулу Сервиану21 привет. Тот Египет, который ты

мне хвалил, дражайший Сервиан, я нашел весь сплошь легкомысленным,

неустойчивым, падким до всяких слухов. (2) Здесь те, кто почитает Сераписа,

оказываются христианами, а поклонниками Сераписа оказываются те, кто

называет себя епископами Христа. (3) Здесь нет ни одного иудейского

архисинагога, ни одного самаритянина, ни одного христианского священника,

который не был бы астрологом, гаруспиком, массажистом. (4) Когда в Египет

прибывает сам патриарх22, то одни заставляют его поклоняться Серапису,

другие - Христу. (5) Это род людей весьма мятежный, весьма пустой и весьма

своевольный. Город - изобилующий всем, богатый, промышленный; там никто не

живет в праздности. (6) Одни выдувают стекло, другие производят бумагу,

словом, все, кажется, занимаются тканьем полотна, или каким-нибудь ремеслом

и имеют какую-нибудь профессию. Есть работа и для подагриков, есть работа и

для кастратов, есть дело и для слепых, не живут в праздности и страдающие

хирагрой. (7) Один бог у них - деньги. Его чтят и христиане, и иудеи, и все

племена. О, если бы нравы города были лучше! Благодаря своей

промышленности, благодаря своей величине он достоин главенствовать над всем

Египтом. (8) Я сделал городу всякие уступки, я восстановил его древние

привилегии, добавил новые, так что они благодарили меня, когда я там

находился. Но как только я оттуда уехал, они стали говорить много

неприятного о моем сыне Вере, а что они говорили про Антиноя, я думаю23, ты

уже знаешь. Я желаю им одного: пусть они питаются своими цыплятами; как они

их выводят, об этом стыдно даже рассказывать24. (10) Посылаю тебе

переливающиеся разными цветами разноцветные чаши, которые поднес мне жрец

храма и которые я предназначил специально для тебя и для моей сестры25.

Употребляй их, пожалуйста, в праздничные дни на пирах. Но смотри, чтобы наш

Африкан не слишком неумеренно пользовался ими!"

 

IX. (1) Думая так о египтянах, Аврелиан приказал Сатурнину не показываться

в Египте, и эта была мысль, внушенная богами. Ведь как только египтяне

увидели, что к ним прибыло высокое должностное лицо, они тотчас же начали

кричать: "Сатурнин Август, да хранят тебя боги!". (2) Он, однако, как

человек разумный - отрицать этого нельзя - вскоре удалился из Александрии и

возвратился в Палестину. (3) Но там, в то время как он стал размышлять о

том, что он не может быть в безопасности, продолжая жить частным человеком,

стоявшие вокруг него воины облекли его в снятую со статуи Венеры порфиру -

это была циклада замужней женщины - и преклонились перед ним. (4) Я не раз

слыхал, как мой дед говорил, что он присутствовал при том, как преклонялись

перед Сатурнином. (5) Сатурнин, по его словам, плакал и говорил:

"Государство потеряло, могу сказать это без ложной гордости, нужного ему

человека. Ведь это я восстановил порядок в Галлиях, я вернул захваченную

маврами Африку, я умиротворил Испании26. Но какая от всего этого польза?

Все это погибло, как только я посягнул на власть".

 

X. (1) А когда те, кто облек его в порфиру, стали уговаривать его сохранить

и жизнь, и власть, он обратился к ним с такими словами: (2) "Вы не знаете,

друзья, какое это бедствие - быть императором. Мечи, как щетина, угрожающе

висят над головой, со всех сторон копья, со всех сторон дротики. Даже

стража внушает страх, даже приближенные внушают ужас. И пища не доставляет

удовольствия, и в путь отправляешься не по своему усмотрению, и войны

предпринимаешь не по своему решению, и за оружие берешься не по

собственному побуждению. (3) Добавь и то, что любой возраст императора

вызывает нарекания: если кто-нибудь стар, его называют непригодным; если он

юн, находят, что он охвачен бешенством. Есть ли надобность говорить о том,

что Проб любезен всем? Желая, чтобы я стал соперником того, перед кем я

добровольно отступаю и чьим полководцем я желаю быть, вы влечете меня к

неизбежной смерти. Утешение при этой смерти у меня есть: я не смогу

погибнуть один". (4) Марк Сальвидиен утверждает, что Сатурнин действительно

произнес эту речь, и он в самом деле был человеком с большим образованием.

В Африке он занимался у ритора, в Риме посещал учебные заведения.

 

XI. (1) Чтобы не затягивать рассказа, следует сказать о том, что имеет

ближайшее отношение к Сатурнину: некоторые ошибаются, полагая, что это тот

Сатурнин, который захватил императорскую власть во времена Галлиена, тогда

как это совсем другой человек, и был он убит почти что против воли Проба.

(2) Говорят, Проб не раз посылал ему милостивые письма и обещал ему

прощение, но воины, бывшие с Сатурнином, не верили. (3) Наконец, осажденный

в каком-то укреплении теми, кого послал Проб, он был зарезан против воли

Проба27. (4) Было бы долго излагать, да и не нужно рассказывать всякие

пустяки - какого он был роста, какого телосложения, о его красоте, о том,

что он пил, что ел. Пусть об этом рассказывают другие, так как никакого

полезного примера во всем этом нет. Мы же перейдем к тому, что следует еще

рассказать.

 

XII. (1) Родиной Прокула была страна альбингавнов, живущих в Приморских

Альпах. Дома он считался человеком знатным, но предки его занимались

разбоем, и сам он составил себе довольно крупное состояние из скота, рабов

и других вещей, которые он похитил. (2) Говорят, что в то время, когда он

взял на себя императорскую власть, он вооружил две тысячи своих рабов. (3)

У него была жена, женщина с мужским характером, которая и толкнула его на

это безумное дело; имя ее было Самсо, но это имя было дано ей впоследствии,

а раньше она называлась Витуригой. (4) Сына своего Геренниана28 он, по его

словам, хотел одарить императорским званием, когда ему исполнится пять лет.

(5) Это был человек, чего отрицать нельзя... и очень храбрый, привычный к

разбою, так как всю жизнь он провел с оружием в руках. Он командовал

многими легионами в качестве трибуна и проявил храбрость. (6) И так как

даже мелкие подробности бывают занимательны и доставляют удовольствие при

чтении, то не следует умолчать о том, о чем он сам хвастался в одном

письме. Лучше дословно привести это письмо, нежели слишком много говорить

по поводу него: (7) "Прокул шлет родному Мециану привет. Я взял в плен сто

девушек из Сарматии. Из них десять я изнасиловал в одну ночь. Всех их я, в

меру своих сил, в течение пятнадцати дней сделал женщинами". (8) Как

видишь, он хвастается поступком непристойным и вполне развратным, думая,

что его будут считать удальцом, если он закалится среди непрерывных

преступлений.

 

XIII. (1) Так как и после получения высокого военного звания Прокул, хотя и

продолжал вести себя недостойно и оставался развратным, все же проявлял

храбрость, то по предложению лугдунцев, которые, по-видимому, терпели

большие притеснения от Аврелиана и очень сильно боялись Проба, он был

призван к власти чуть ли не в шутку и для забавы, как говорит Онезим29

(впрочем, я знаю, что ни у какого другого писателя я такого сообщения не

нашел). (2) На каком-то пиру играли в шахматы, и он десять раз вышел в

императоры. Тогда один не лишенный остроумия шутник воскликнул: "Будь

здрав, Август!" - и, принеся пурпурную шерсть, покрыл ею плечи Прокула и

преклонился перед ним. Отсюда - страх со стороны свидетелей всего этого, а

также уже и попытка со стороны Проба привлечь на свою сторону войско и

захватить императорскую власть. (3) Все же это избрание принесло некоторую

пользу галлам, так как он не без славы и блеска уничтожил аламаннов,

которые тогда еще назывались германцами, причем он все время вел войну с

ними разбойничьим способом. (4) Однако Проб загнал его на край земли, и,

когда Прокул пожелал опереться на помощь франков, от которых, по его

словам, происходил его род30, сами франки, которым свойственно, смеясь,

нарушать верность, предали его; тогда Проб победил и умертвил его. (5)

Потомки Прокула еще и теперь живут среди альбингавнов; они имеют

обыкновение говорить в шутку, что им не нравится быть ни государями, ни

разбойниками. (6) Вот все достойное упоминания, что я узнал и помню

относительно Прокула. Перейдем теперь к Бонозу, о котором я написал гораздо

меньше.

 

XIV. (1) Боноз был из испанской семьи, родился в Британии, а мать его была

из Галлии; сам он говорил о себе, что он сын ритора, а по сведениям,

полученным мною от других, был сыном учителя грамоты. Еще в раннем детстве

он потерял отца; воспитанный матерью, очень мужественной женщиной31, он не

получил никакого образования. (2) Сначала он проходил военную службу среди

младших командиров, а затем в коннице; он был центурионом, исполнял

должность трибуна, был военным начальником ретийской границы. Пил он

столько, сколько никакой другой человек. (3) Аврелиан часто говорил о нем:

"Он родился не для того, чтобы жить, а для того, чтобы пить". Все же он

долго относился к Бонозу с уважением за его воинскую доблесть. (4) Если

откуда-нибудь приходили послы варварских племен, им устраивали попойку, для

того чтобы он мог напоить их допьяна и благодаря вину выведать у них все,

что нужно. Сам он, сколько ни пил, всегда оставался спокойным и трезвым, и,

по словам Онезима, биографа Проба, становился от вина только умнее. (5) У

него была удивительная особенность: сколько он выпивал, столько же выделял

мочи, так что у него ни грудь, ни желудок, ни мочевой пузырь не

перегружались.

 

XV. (1) Однажды германцы сожгли римские увеселительные яхты на Рейне. Боясь

наказания, Боноз взял на себя императорскую власть и удерживал ее дольше,

чем он этого заслуживал. (2) В долгом и жестоком сражении он был побежден

Пробом и окончил жизнь, удавившись в петле. Тогда появилась шутка, что

висит не человек, а амфора. (3) Боноз оставил двух сыновей; Проб пощадил

обоих. Точно так же и жене его все время оказывался почет и до самой ее

смерти выдавалось содержание. (4) Говорят, и мой дед подтверждал это, что

она была необыкновенной женщиной и принадлежала к знатной фамилии, но была

из племени готов; Аврелиан дал ее в жены Бонозу с той целью, чтобы через

него выведывать у готов все, что нужно, так как она была девушкой царского

происхождения. (5) Имеется письмо Аврелиана, написанное им легату Фракии по

поводу этого брака и тех даров, которые Аврелиан приказал дать Бонозу по

случаю этой свадьбы, которое я здесь и вставляю: (6) "Аврелиан Август

Галлонию Авиту32 привет. В прошлом письме я писал тебе, чтобы ты поместил

знатных готских женщин в Перинфе, назначив им содержание не каждой в

отдельности, а с таким расчетом, чтобы все семь имели общий стол. Ведь если

каждая получает отдельно, то и каждой достается мало, и государство тратит

очень много. (7) Но теперь, ввиду того, что я решил выдать Гунилу за

Боноза, ты дашь ему, согласно ниже прилагаемому списку, все, что мы

предписываем; свадьбу устроишь на государственный счет". (8) Список вещей

был следующий: "Туники с капюшонами полушелковые, окрашенные в фиолетовый

пурпур, одну тунику полушелковую с золотой полосой весом в один фунт, две

нижние рубашки с двумя шелковыми полосами, какие подходят для матроны33.

Ему самому ты дашь сто золотых филиппеев, тысячу серебряных антонинианов и

миллион медных сестерциев"34. (9) Вот что я, помнится, прочел о Бонозе.

Правда, я мог бы обойти молчанием жизнь этих людей, о которых никто и не

спрашивал, но, чтобы быть вполне добросовестным, я счел своим долгом

сообщить и о них то, что я узнал. (10) Мне остается рассказать о Каре,

Карине и Нумериане, так как для рассказа о Диоклетиане и его преемниках

требуется более высокий стиль.

 

 

Флавий Вописк Сиракузянин. Фирм, Сатурнин, Прокул и Боноз, то есть четверка

                            тиранов. Примечания.
 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - А.И. Любжина)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. Шварц указывает на Квадригу Мессия, грамматическое произведение,

посвященное Пробину и Олибрию.

 

2. Ср. Перт. XV.8.

 

3. Оба имени вымышлены.

 

4. Имя этого Фирма больше не встречается в литературной традиции.

 

5. Все свидетельства и авторитеты от начала до конца вымышлены.

 

6. Префект Египта с таким именем нигде, кроме Ист. Авг., не

засвидетельствован.

 

7. Сочетание этих должностей невозможно. Существование первой из них больше

ничем не подтверждено.

 

8. Этот Фирм также нигде больше не засвидетельствован.

 

9. Красс сказал, что богат только тот, кто в состоянии прокормить на свои

средства целое войско (Плутарх. Красс. 2 и др.).

 

10. Курульное кресло. Эти намерения Аврелиана вымышлены.

 

11. Обозначение Iuppiter consul во всей латинской литературе встречается

только здесь. Образовано по аналогии с греческим Ze|w ~patow.

 

12. Игра слов: firmus "крепкий", "твердый".

 

13. Ср. Плиний. Естественная история. 7.81.

 

14. На геммах и вазах сохранились изображения людей, скачущих на страусах.

 

15. Знаменитые враги - Публий Клодий Пульхр и Тит Анний Милон, оба в разное

время - народные трибуны. См. Цицерон. За Милона.

 

16. Юлий Сатурнин, наместник Сирии.

 

17. Зосим (1.66.1) называет его мавром.

 

18. Такая должность существовала после Диоклетиана.

 

19. Со времен Августа сенаторы и всадники высшего ранга без разрешения

принцепса не имели права появляться в Египте.

 

20. Письмо вымышлено.

 

21. Шурин Адриана. Здесь может подразумеваться его третье консульство (134

г.).

 

22. Титул патриарха по отношению к первосвященнику иудеев употребляется с

IV в.

 

23. Вер - Луций Цейоний Коммод, консул 136 г., тогда же усыновленный

Адрианом. Антиной - см. Адр. XIV.5-7.

 

24. Имеется в виду выведение цыплят в теплом навозе.

 

25. Паулина (умерла в 130 г.).

 

26. Это сообщение более ничем не подтверждается.

 

27. По хронике Иеронима (С. 224 Хельм) он погиб в Апамее. Зосим (1.66.1)

сообщает, что его убили собственные солдаты.

 

28. По Шастаньолю, автор мог образовать это имя от имени Вериниана (Аммиан.

15.5.22) или Веренниана (там же. 18.8.1).

 

29. Его отождествляли с Оназимом, историком с Кипра или из Спарты,

современником Константина, упомянутым Судой. Шастаньоль считает, что имя

вымышлено по примеру Онезима, ученика монаха Боноза (Иероним. Посл. 3.4

слл.).

 

30. Этот вымысел, вероятно, был спровоцирован сообщением Аммиана о

франкском происхождении Сильвана (15.5.6).

 

31. Шастаньоль видит в этом параллель к истории детства Блаженного

Августина.

 

32. В эпитоме (34.2) упомянут Галлоний Базилий.

 

33. Вероятно, tunicae palliolatae обозначают tunicopallium, который Сервий

(К Энеиде. 1.648) описывает как женскую одежду.

 

34. Ср. Клавд. XIV.3.

 ЭЛИЙ СПАРТИАН

 

ЖИЗНЕОПИСАНИЕ АДРИАНА
 

 

I. (1) Род императора Адриана был связан в более отдаленные времена с

Пиценом, а в более близкие - с Испанией. Сам Адриан в книгах о своей жизни

упоминает о том, что его предки, присходившие из Адрии, поселились во

времена Сципионов в Италике. (2) Отцом Адриана был Элий Адриан, по прозвищу

Африканец, двоюродный брат императора Траяна; матерью его была Домиция

Паулина, уроженка Гад; сестрой - Паулина, выданная замуж за Сервиана; женой

- Сабина; дедом его прадеда - Мариллин, который был первым в своей семье

сенатором римского народа. (3) Адриан родился в Риме1 за восемь дней до

февральских календ, в седьмое консульство Веспасиана и пятое Тита2. (4)

Лишившись отца на десятом году жизни, он поступил под опеку своего

двоюродного дяди - Ульпия Траяна, который был тогда в числе бывших

преторов, а потом стал императором, и римского всадника Целия Аттиана3. (5)

Он так усиленно изучал греческую литературу и имел к ней такое пристрастие,

что некоторые называли его греченком.

 

II. (1) На пятнадцатом году он вернулся в родной город и сейчас же поступил

на военную службу, увлекаясь в то же время охотой в такой степени, что это

вызывало нарекания. (2) Увезенный поэтому из родного города Траяном,

который относился к нему как к сыну, он был назначен спустя немного времени

децемвиром для решения судебных дел, а вскоре затем сделан трибуном второго

"Вспомогательного" легиона. (3) После этого, уже в последние годы правления

Домициана, он был переведен в Нижнюю Мезию. (4) Там он, говорят, получил от

некоего астролога подтверждение предсказания о том, что он будет

императором, которое было дано ему его двоюродным дедом Элием Адрианом,

сведущим по части небесных светил. (5) Когда Траян был усыновлен Нервой4,

Адриан, посланный для принесения поздравления от имени войска, был

переведен в Верхнюю Германию. (6) Отсюда он поспешил к Траяну, чтобы первым

возвестить ему о кончине Нервы. Сервиан, муж его сестры (который возбудил

против него неудовольствие Траяна сообщениями о его тратах и долгах), долго

задерживал его и умышленно сломал его повозку, с целью заставить его

опоздать. Однако Адриан, совершая путь пешком, все-таки опередил ординарца,

посланного самим Сервианом. (7) Он пользовался любовью Траяна, однако ему

из-за воспитателей мальчиков, которых Траян очень любил, не5 ... благодаря

расположению Галла. (8) В это время, беспокоясь относительно мнения о нем

императора, он стал гадать по Вергилию6, и ему выпали стихи:

 

Кто это там, вдалеке, ветвями оливы увенчан,

 Держит святыни в руках? Седины его узнаю я!

 Римлян царь7, укрепит он законами первыми город.

 Бедной рожденный землей, из ничтожных он явится Курий

 Чтобы принять великую власть. Ее передаст он8...

 

Другие говорят, что такое предсказание вышло ему по Сивиллиным стихам. (9)

Он, однако, получил уверенность в том, что его вскоре ожидает императорская

власть благодаря ответу, вышедшему из святилища Юпитера Победоносца; его

поместил в своих книгам платоник Аполлоний Сириец. (10) В конце концов,

Адриан при содействии Суры9 в полной мере вернул дружбу Траяна, получив в

жены, благодаря расположению Плотины10, племянницу Траяна, дочь его сестры,

хотя сам Траян, по словам Мария Максима, не очень желал этого брака.

 

III. (1) Он занимал должность квестора в консульство Траяна (четвертое) и

Артикулея11. Оглашая в это время в сенате обращение императора, он вызвал

смех своим неправильным выговором. Тогда он принялся за изучение латинского

языка и дошел до высшего совершенства и красноречия. (2) После квесторства

он ведал хранением сенатских протоколов и, став близким Траяну человеком,

сопровождал его во время Дакийской войны; (3) в это время, по его словам,

он пристрастился к вину, приспосабливаясь к нравам Траяна, и за это был

богато вознагражден Траяном. (4) Он был назначен народным трибуном во

второе консульство Кандида и Квадрата12. (б) Во время исполнения этой

должности ему, по его собственному утверждению, было дано знамение того,

что он будет пользоваться постоянными трибунскими полномочиями, так как он

потерял дорожный плащ, которым обычно пользовались во время дождя трибуны,

императоры же - никогда. Поэтому и в наши дни императоры никогда не

появляются в дорожных плащах перед гражданами. (6) Во время второго похода

на даков13 Траян поставил его во главе первого легиона Минервы и взял его с

собой, тогда он и прославился многими блестящими подвигами. (7) Поэтому,

получив в подарок от Траяна алмазный перстень, который сам Траян получил от

Нервы, Адриан окрылился надеждой, что будет наследником (8) Он был сделан

претором во второе консульство Субурана и Сервиана14, когда он получил от

Траяна для устройства игр два миллиона сестерциев. (9) Затем он был

отправлен в качестве легата - бывшего претора - в Нижнюю Панннию; там он

укротил сарматон, поддержал военную дисциплину, обуздал прокураторов,

сильно превысивших свою власть. (10) За это он был сделан консулом15.

Находясь в этой должности, он узнал от Суры, что будет усыновлен Траяном; с

тех пор друзья Траяна перестали презирать его и выказывать пренебрежение к

нему. (11) После смерти Суры он стал еще ближе к Траяну, главным образом

благодаря речам, которые он составлял вместо императора.

 

IV. (1) Он пользовался и расположением Плотины, стараниями которой он во

время парфянского похода был назначен легатом. (2) В это время Адриан

пользовался дружбой Созия Папа и Платория Непота из сенаторского сословия,

а из сословия всадников - дружбой Аттиана, бывшего некогда его опекуном,

Ливиана и Турбона. (3) Ему было обещано усыновление, когда Пальма и Цельз,

его постоянные враги, которых впоследствии он и сам преследовал, навлекли

на себя подозрение в стремлении к тирании. (4) Назначенный

 вторично консулом16 благодаря расположению Плотины, он получил полную

уверенность в том, что будет усыновлен. (5) Распространенная молва

утверждала, что он подкупил вольноотпущенников Траяна, что он ухаживал за

его любимцами и часто вступал с ними в связь в то время, как он стал своим

человеком при дворе. (6) За четыре дня до августовских ид он, бывший тогда

легатом Сирии, получил письмо о своем усыновлении; в этот день он приказал

праздновать "день рождения" своего усыновления. (7) А за два дня до тех же

ид, когда он решил праздновать день рождения своей власти, он получил

известие о кончине Траяна. (8) Было распространено мнение, что Траян имел

намерение оставить своим преемником Нератия Приска, а не Адриана, причем

многие друзья императора соглашались на это, так что он как-то сказал

Приску: "Если со мной случится что-либо предопределенное судьбой, я поручаю

тебе провинции". (9) Многие даже говорят, что у Траяна было намерение, по

примеру Александра Македонского17, умереть, не назначая себе преемника;

многие сообщают, что он хотел послать обращение в сенат с просьбой - в

случае, если с ним самим что-либо случится - дать государя Римскому

государству, добавив только ряд имен, чтобы тот же сенат выбрал из них

лучшего. (10) Имеется и сообщение о том, что Адриан был признан

усыновленным уже после смерти Траяна интригами Плотины, причем вместо

Траяна слабым голосом говорило подставное лицо.

 

V. (1) Достигнув власти, Адриан немедленно стал следовать древнему образу

действия18 и направил свои усилия к тому, чтобы установить мир по всему

кругу земель. (2) Ведь не только отпали те народы, которые покорил Траян,

но и производили нападения мавры, шли войной сарматы, нельзя было удержать

под римской властью британцев, был охвачен мятежами Египет, наконец -

проявляли непокорный дух Ливия и Палестина. (3) Поэтому все земли за

Евфратом и Тигром он тотчас же покинул по примеру, как он говорил, Катона,

который провозгласил македонцев свободными, так как не мог удерживать их.

(4) Убедившись в том, что Партамазирис19, которого Траян поставил

парфянским царем, не пользуется большим влиянием у парфян, Адриан назначил

его царем соседних племен. (5) Адриан сразу стал проявлять исключительное

милосердие: несмотря на то что в первые же дни его власти Аттиан

посоветовал ему в письме казнить префекта Рима Бебия Макра, если тот будет

отказываться признать его власть, и Лаберия Максима, который находился в

ссылке на острове по подозрению в стремлении к власти, а также Фруги

Красса, - он не причинил им никакого вреда; (6) впрочем, впоследствии,

когда Красс покинул остров, прокуратор без приказания Адриана убил его под

тем предлогом, что он замышляет государственный переворот. (7) По случаю

начала своего правления Адриан произвел раздачу воинам в двойном размере.

(8) Он обезоружил Лузия Квиета, отрешив его от управления мавританскими

племенами, так как подозревал его в стремлении захватить власть. Для

подавления беспорядков в Мавритании он назначил после разгрома иудеев

Марция Турбона. (9) После этого он выехал из Антиохии, чтобы увидеть

останки Траяна, которые сопровождали Аттиан, Плотина и Матидия. (10)

Встретив их и отправив на корабле в Рим, он вернулся в Антиохию и, назначив

правителем Сирии Катилия Севера, сам через Иллирик прибыл в Рим.

 

VI. (1) Обратившись к сенату с тщательно продуманным письмом, он просил для

Траяна божеских почестей и добился их, причем согласие было настолько

единодушным, что сенат внес уже от себя в свое постановление в честь Траяна

многое такое, о чем Адриан даже не просил. (2) В письме к сенату он просил

извинения за то, что не дал сенату высказать суждение по поводу перехода к

нему императорской власти, - потому, что спешно был провозглашен воинами,

так как государство не могло оставаться без императора. (3) Когда сенат

перенес на него триумф, полагавшийся Траяну, он сам отказался от него и в

триумфальной колеснице повез изображение Траяна, чтобы этот лучший из

императоров даже после смерти не потерял права на честь триумфа. (4)

Принятие сразу поднесенного ему и еще раз впоследствии предложенного имени

отца отечества20 он отложил на более позднее время, так как Август поздно

удостоился этого имени. (5) Венечное золото21 он снял с Италии совсем, а в

провинциях уменьшил, причем в обходительных выражениях и тщательно изложил

затруднения казначейства. (6) Затем, услыхав о беспорядках, произведенных

сарматами и роксоланами, он, отправив вперед войска, сам устремился в

Мезию. (7) Марция Турбона после его командования в Мавритании он временно

поставил во главе Паннонии и Дакии, удостоив его повязок префекта. (8) С

царем роксоланов, который жаловался на уменьшение ежегодных выплат, он,

разобрав дело, заключил мир.

 

VII. (1) Он благополучно избег покушения, которое готовился совершить на

него во время жертвоприношения Нигрин совместно с Лузием и многими другими,

хотя Адриан предназначил его в преемники себе. (2) Вследствие этого Пальма

был убит в Террацине, Цельз - в Байях, Нигрин - в Фавенции, Лузий - в пути,

- все по приказу сената, против воли Адриана, как он сам пишет в

собственном жизнеописании. (3) Поэтому, чтобы опровергнуть в высшей степени

неблагоприятное для него мнение, будто он позволил убить одновременно

четырех консуляров, Адриан немедленно вернулся в Рим, доверив управление

Дакией Турбону и удостоив его - для придания ему большего авторитета -

звания префекта Египта. Чтобы положить конец толкам о себе, он по прибытии

произвел раздачу народу в двойном размере, несмотря на то что в его

отсутствие каждому было уже выдано по три золотых. (4) Принеся в сенате

извинение за то, что было сделано, он клятвенно обязался не наказывать ни

одного сенатора без постановления сената. (5) Он установил правильно

организованную казенную почту, чтобы не отягощать этими издержками

провинциальных должностных лиц. (6) Не упуская из виду ничего, что могло

доставить ему расположение, он простил частным должникам императорского

казначейства как в Риме, так и в Италии неисчислимые суммы, которые за ними

числились, а в провинциях также огромные суммы остававшихся недоимок, и для

большей уверенности велел сжечь на форуме божественного Траяна долговые

расписки. (7) Имущество осужденных он запретил забирать в свою частную

казну, зачисляя все такие суммы в государственное казначейство. (8)

Мальчикам и девочкам, которым еще Траян22 назначил содержание, он сделал

щедрые надбавки. (9) Состояние сенаторов, которые разорились не по своей

вине, он пополнял до размеров, полагающихся сенаторам, - в соответствии с

количеством их детей, причем очень многим он без задержки выдавал средства

с таким расчетом, чтобы их хватило до конца их жизни. (10) Не только

друзьям, но и некоторым людям из широких кругов он дарил много денег для

исполнения почетных должностей. (11) Поддерживал он и некоторых женщин,

выдавая им деньги на прожитье. (12) Он устроил гладиаторские бои,

продолжавшиеся непрерывно в течение шести дней, и в день своего рождения

выпустил тысячу диких зверей.

 

VIII. (1) Всех лучших людей из сената он привлек в общество собеседников

императорского величества23. (2) От цирковых игр, кроме назначенных в его

честь в день его рождения, он отказался. (3) И на сходках, и в сенате он

часто говорил, что будет вести государственные дела, не забывая о том, что

это -дела народа, а не его собственные. (4) Очень многих он назначал

консулами в третий раз, так как и сам он был консулом три раза,

бесчисленное множество людей он удостоил чести вторичного консульства. (5)

В третий раз должность консула24 он выполнял только четыре месяца и в это

время часто занимался судебными делами. (6) Когда он был в Риме или в его

окрестностях, то неизменно участвовал в ординарных заседаниях сената. (7)

Редко назначая новых сенаторов, он поднял значение сената на такую высоту,

что назначив сенатором Аттиана, бывшего префекта претория, получившего

впоследствии знаки консульского достоинства, он этим показал, что большей

награды он ему дать не может. (8) Римским всадникам он ни в свое

отсутствие, ни при себе не позволял судить сенаторов. (9) Ведь тогда был

обычай, чтобы государь, когда ему приходилось разбирать судебное дело,

приглашал к себе на совещание и сенаторов, и всадников и выносил свое

решение после совместного обсуждения. (10) Он резко порицал тех

императоров, которые не оказывали уважения сенаторам. (11) Мужу своей

сестры Сервиану он оказывал такое уважение, что при его приходе всегда

выходил ему навстречу из своей комнаты; ему он назначил третье консульство

без всякой просьбы и ходатайства с его стороны, однако - не вместе с собою,

чтобы ему самому не пришлось высказывать свое мнение вторым, так как тот

уже два раза был консулом до Адриана.

 

IX. (1) Между тем он, однако, покинул много провинций, завоеванных Траяном,

и наперекор всем разрушил тот театр, который заложил на Марсовом поле

Траян. (2) Это казалось тем более печальным, что все меры, вызывавшие, как

мог видеть Адриан, неудовольствие, он проводил, ссылаясь на данные ему

секретно поручения Траяна. (3) Не будучи уже больше в состоянии выносить

могущества своего префекта, а некогда опекуна Аттиана, он склонялся к тому,

чтобы погубить его, но его от этого отговорили ввиду сильной ненависти,

вызванной против него гибелью четырех консуляров25, убийство которых он,

правда, сваливал на подававшего ему советы Аттиана. (4) Так как он не мог

сменить его - ведь Аттиан не просил его об этом, - Адриан повел дело так,

чтобы сам он об этом попросил, и как только тот обратился к нему с такой

просьбой, Адриан передал его власть Турбону; (5) одновременно он заменил и

другого префекта, Симила, Сентицием Кларом. (6) Удалив с должности префекта

этих людей, которым он был обязан своей императорской властью, Адриан

отправился в Кампанию и облегчил положение всех ее городов своими

благодеяниями и щедротами, причислив к своим друзьям всех лучших людей. (7)

В Риме он часто присутствовал при исполнении преторами и консулами их

служебных обязанностей, принимал участие в пирах друзей, посещал больных по

два и три раза в день, в том числе некоторых всадников и

вольноотпущенников, утешал их, поддерживал своими советами, всегда

приглашал на свои пиры. (8) В сущности, он во всем поступал как частный

человек. (9) Своей теще он оказывал исключительный почет, устраивая в ее

честь гладиаторские игры и другими способами выказывая свое уважение.

 

X. (1) Отправившись после этого в Галлию, он облегчил положение всех общин,

даровав им разные льготы. (2) Оттуда он перешел в Германию. Любя больше

мир, чем войну, он тем не менее упражнял воинов, как будто война была

неминуемой, действуя на них примерами собственной выносливости. Сам среди

их манипулов он исполнял обязанности военного начальника, с удовольствием

питаясь на глазах у всех обычной лагерной пищей, то есть салом, творогом и

поской26 по примеру Сципиона Эмилиана, Метелла и своего приемного отца

Траяна. Многих он наградил, некоторым дал почетные звания для того, чтобы

они могли легче переносить его суровые требования. (3) И действительно, он

сумел восстановить поколебленную после Цезаря Октавиана - вследствие

небрежности прежних государей - дисциплину, точно определив служебные

обязанности и расходы и никогда никому не позволяя уходить из лагеря без

уважительной причины; военных же трибунов должно было выдвигать не

расположение воинов, а их заслуги. (4) На всех прочих он оказывал влияние

примером своей доблести, проходя вместе с ними в полном вооружении по

двадцати миль. В лагерях он велел разрушить помещения для пиров, портики,

закрытые галереи и художественные сады. (5) Он часто надевал самую простую

одежду, перевязь его меча не была украшена золотом, застежки [военного

плаща] были без драгоценных камней, только его палаш заканчивался рукояткой

из слоновой кости. (6) Он посещал больных воинов там, где они были

размещены на постой; сам выбирал места для лагеря. Жезл центуриона он давал

только людям сильным и имевшим хорошую репутацию, трибунами он назначал

только тех, у кого выросла настоящая борода и чьи благоразумие и лета могли

придать вес званию трибуна. (7) Он не позволял трибунам брать от солдат

какие-либо подарки, устранил повсюду всякие признаки роскоши, наконец,

улучшил их оружие и снаряжение. (8) Он вынес также решение относительно

возраста воинов, чтобы никто не находился в лагере - в нарушение древнего

обычая - будучи моложе того возраста, которого требует мужественная

доблесть, или старше того, который допускается человечностью, и стремился к

тому, чтобы знать воинов и чтобы было известно их число.

 

XI. (1) Кроме того, он старался иметь точные сведения о запасах для войска,

умело учитывая поступления из провинций с тем, чтобы пополнять

обнаруживающиеся в том или ином месте недостатки. Но больше, чем кто-либо

другой, он старался никогда не покупать и не держать чего-либо

бесполезного. (2) И вот, когда воины, глядя на поведение государя, изменили

свой образ жизни, он направился в Британию, где он произвел много улучшений

и первый провел стену на протяжении восьмидесяти миль, чтобы она отделяла

римлян от варваров. (3) Он сменил префекта претория Сентиция Клара и

государственного секретаря27 Светония Транквилла, а также многих других за

то, что они тогда держали себя на половине его жены Сабины более свободно,

чем это было совместимо с уважением к императорскому двору. И со своей

женой, как он говорил, он развелся бы из-за ее угрюмости и сварливости,

если бы был частным человеком. (4) Он внимательно следил не только за своим

домом, но и за домами своих друзей, так что через своих тайных агентов28

узнавал все их тайны; его друзья даже не думали, что их жизнь так хорошо

известна императору, пока сам император не открывал им этого. (5) Можно

поместить здесь забавный рассказ, из которого ясно, что он собрал много

сведений о своих друзьях. (6) Когда одному из них жена написала, что он,

увлеченный удовольствиями и купаниями, не хочет к ней вернуться - об этом

через тайных агентов узнал Адриан. В ответ на его просьбу дать ему отпуск

император упрекнул его за купания и удовольствия. "Неужели, - воскликнул

тот, - и тебе моя жена написала то же, что и мне?". (7) Эта черта характера

Адриана подвергается особенному порицанию, равно как и его любовь к

взрослым юношам и любовные связи с замужними женщинами, к чему был склонен

Адриан; добавляют, что даже по отношению к своим друзьям он не сохранял

порядочности.

 

XII. (1) Устроив дела в Британии, он отправился в Галлию и получил

взволновавшее его известие о беспорядках в Александрии. Они произошли из-за

Аписа, который был найден после многолетних поисков. Это вызвало брожение

среди народа, так как все яростно спорили о том, у кого его следует

поместить. (2) В это же время он построил в Немаузе базилику удивительной

работы в честь Плотины. (3) После этого он направился в Испанию и зимовал в

Тарраконе, где за свой счет восстановил храм Августа. (4) Он созвал всех

испанцев на съезд в Тарракону. Когда италики в шутливых выражениях

отказались от набора (подлинные их слова приводит Марий Максим), а прочие -

очень решительно, он принял благоразумное и осторожное решение. (5) В это

время он подвергся немалой опасности, но вышел из положения не без славы;

когда он гулял в саду под Тарраконой, раб его хозяина с мечом в руках

яростно бросился на него. Адриан задержал его и передал подбежавшим слугам;

когда было установлено, что он сумасшедший, Адриан, ни на кого не сердясь,

велел отдать его на лечение врачам. (6) И в это, и в другое время в очень

многих местах, где варвары отделены от римских владений не реками, а

обыкновенными границами, он отмежевал варваров от римлян столбами, глубоко

врытыми в землю наподобие деревенских изгородей и связанными между собой.

(7) Он поставил царя над германцами, подавил волнения мавров и удостоился

назначения сенатом благодарственных молений. (8) В это время война со

стороны парфян только подготовлялась; благодаря личным переговорам Адриана

она была предотвращена.

 

XIII. (1) После этого он поплыл вдоль берегов Азии и мимо островов в Ахайю

и по примеру Геркулеса и Филиппа принял посвящение в элевсинские таинства.

Он выказал большое благоволение к афинянам и был председателем на их

состязаниях. (2) И в Ахайе, говорят, было отмечено, что во время

священнодействий все бывшие с Адрианом появлялись невооруженными, тогда как

вообще многие присутствовавшие имели при себе ножи. (3) После этого он

отплыл в Сицилию, где поднимался на гору Этну, чтобы наблюдать восход

солнца в виде, как говорят, разноцветной дуги. (4) Оттуда он прибыл в Рим.

Затем из Рима он переправился в Африку и оказал африканским провинциям

много благодеяний. (5) Пожалуй, ни один император не проехал столько земель

с такой быстротой. (6) Затем, вернувшись после посещения Африки в Рим, он

тотчас же снова отправился на Восток, проехал через Афины и совершил

освящение тех сооружений, которые он начал у афинян, а именно - храма

Юпитера Олимпийского и алтаря в свою честь; таким же образом, совершая путь

по Азии, он освятил ряд храмов своего имени. (7) Затем у каппадокийцев он

взял рабов, которые могли быть полезны для войска. (8) Он пригласил для

дружеской встречи местных правителей и царей; пригласил также парфянского

царя Осдроя, вернув ему дочь, которую взял в плен Траян, и обещая

возвратить трон, который также был захвачен. (9) Когда к нему прибыли

некоторые цари, он обошелся с ними так, что тем, кто не пожелал прибыть,

пришлось в этом раскаяться. Поступил он так, главным образом, из-за

Фарасмана, который высокомерно пренебрег его приглашением. (10) Объезжая

провинции, он наказывал прокураторов и наместников за их проступки так

сурово, что, казалось, сам он подстрекал против них обвинителей.

 

XIV. (1) В это время он так ненавидел антиохийцев, что хотел отделить Сирию

от Финикии, для того чтобы Антиохия не называлась метрополией стольких

городов. (2) В то же время и иудеи подняли войну29, потому что им было

запрещено увечить половые органы30. (3) На горе Казии, когда он ночью

поднялся туда, чтобы видеть восход солнца, и совершал жертвоприношение,

пошел ливень, и упавшая молния сожгла у него жертву и служителя. (4)

Пересекши Аравию, он прибыл в Пелузий и выстроил Помпею гробницу

великолепнее прежнего. (5) Когда он плыл по Нилу, он потерял своего

Антиноя, которого оплакал как женщина. (6) Об Антиное идет разная молва:

одни утверждают, что он обрек себя ради Адриана, другие выдвигают в

качестве объяснения то, о чем говорит его красота и чрезмерная страсть

Адриана. (7) Греки, по воле Адриана, обожествили Антиноя и утверждали, что

через него даются предсказания, - Адриан хвалится, что сам сочинял их. (8)

Адриан чрезвычайно усердно занимался поэзией и литературой, был очень

сведущ в арифметике и геометрии, прекрасно рисовал. (9) Он гордился своим

умением играть на цитре и петь. В наслаждениях он был неумеренным. Он

сочинил много стихов о предметах своей страсти. (10) В то же время он

прекрасно владел оружием и был очень сведущ в военном деле; он упражнялся

даже с гладиаторским оружием. (11) Он бывал строгим и веселым, приветливым

и грозным, необузданным и осмотрительным, скупым и щедрым, простодушным и

притворщиком, жестоким и милостивым; всегда во всех проявлениях он был

переменчивым.

 

XV. (1) Он делал богатыми своих друзей, даже если они не просили об этом, а

тем, кто просил, он ни в чем не отказывал. (2) Он, однако же, охотно

прислушивался к тому, что ему нашептывали против его друзей, так что почти

всех, даже самых близких друзей, даже тех, кого он превознес, удостоив

высших почестей, он впоследствии считал своими врагами, как например,

Аттиана, Непота и Сентиция Клара. (3) И Евдемона, с которым прежде,

домогаясь власти, он делился своими замыслами, он довел до нищеты. (4)

Поллиена и Марцелла он принудил добровольно умереть. (5) Гелиодора он

осмеивал в позорящих его памфлетах. (6) Тициана он позволил уличить в

сообщничестве с теми, кто стремился к тирании, и объявить вне закона. (7)

Он жестоко преследовал Умидия Квадрата31, Катилия Севера и Турбона. (8)

Мужа своей сестры Сервиана, которому было уже девяносто лет, он принудил

умереть, боясь, как бы тот не пережил его. (9) Наконец, он преследовал

вольноотпущенников и некоторых воинов. (10) Несмотря на то что он очень

легко произносил речи и писал стихи и был сведущ во всех искусствах, он

всегда насмехался над специалистами во всех искусствах, считая себя ученее

их, презирая их, унижал. (11) С этими самыми специалистами и философами он

часто соревновался, со своей стороны выпуская книги и стихотворения. (12)

Когда однажды он стал порицать какое-то выражение, употребленное Фаворином,

последний согласился с ним. Друзья упрекнули его за то, что он напрасно

согласился с Адрианом относительно выражения, которое употребляли хорошие

авторы. Ответ Фаворина вызвал веселый смех. (13) Он сказал: "Вы даете мне

неправильный совет, друзья, если не позволяете мне считать самым ученым

среди всех того, кто командует тридцатью легионами".

 

XVI. (1) Адриан так жаждал громкой славы, что книги о собственной жизни,

написанные им самим, он передал своим образованным вольноотпущенникам, для

того чтобы они издали их от своего имени; ведь говорят, что и книги

Флегонта написаны Адрианом. (2) Подражая Антимаху, он написал очень темные

по смыслу книги "Катаханны". (3) Поэту Флору, который написал ему:

 

Цезарем быть не желаю,

 По британцам всяким шляться,

 ................... укрываться,

 От снегов страдая скифских, -

 

(4) он в ответ написал:

 

Флором быть я не желаю,

 По трактирам всяким шляться,

 По харчевням укрываться,

 От клопов страдая круглых32

 

(5) Кроме того, он любил старинный стиль, любил выступать с контроверсами.

(6) Цицерону он предпочитал Катона, Вергилию - Энния, Саллюстию - Целия; с

такой же самоуверенностью он судил о Гомере и Платоне. (7) Он был столь

большого мнения о своих познаниях в астрологии, что в январские календы

делал запись обо всем том, что могло произойти с ним в течение всего года,

и в тот год, когда он погиб, он написал все, что он будет делать до самого

часа своей смерти. (8) Несмотря на свою склонность бранить музыкантов,

трагиков, комиков, грамматиков, риторов, ораторов, он всех специалистов

удостаивал высоких почестей и делал богатыми, хотя и приводил их в смущение

своими вопросами. (9) И хотя он сам был виноват в том, что многие уходили

от него опечаленными, он говорил, что ему тяжело видеть кого-либо

печальным. (10) Особенно близкими были ему философы Эпиктет и Гелиодор, а

также - чтобы не называть их поименно - грамматики, риторы, музыканты,

геометры, художники, астрологи; но выше всех, как говорят, он ставил

Фаворина. (11) Ученых, которые явно не подходили для своей профессии, он

делал богатыми и удостаивал почестей, но отстранял от их профессиональных

занятий.

 

XVII. (1) Врагов, которых он имел в бытность свою частным человеком, он,

став императором, стал презирать настолько, что одному, который был его

смертельным врагом, он, став императором, сказал: "Ты спасся". (2) Тем,

кого он сам звал на войну, он всегда давал коней, мулов, одежды, деньги на

расходы и все вооружение. (3) В праздники Сатурналий и Сигиллярий33 он

часто посылал друзьям, даже не ожидавшим этого, подарки, сам охотно получал

их, в свою очередь, посылал другие. (4) Чтобы обнаружить обманы своих

закупщиков, он приказывал, если его гости размещались на многих сигмах34 -

подавать ему блюда с других столов, даже с последних. (5) Всех царей он

превзошел своими подарками. Он часто мылся со всеми в общественных банях.

(6) Известен следующий забавный случай в бане. Как-то раз он увидел, как

один ветеран, которого он знал по военной службе, терся спиной и другими

частями тела о стену. Осведомившись, почему он трется о мрамор, и услыхав,

что делает это потому, что у него нет раба, Адриан подарил ему и рабов и

деньги. (7) На следующий день, когда многие старики с целью вызвать

государя на щедрость стали тереться о стены, он велел позвать их к себе и

приказал им растирать друг друга. (8) Он очень выставлял напоказ свою

любовь к простому народу. Он страстно любил путешествия: со всем тем, о чем

он читал относительно разных мест по всему кругу земель, он хотел

познакомиться, увидав своими глазами. (9) К холоду и жаре он был вынослив

настолько, что никогда не покрывал головы. (10) Многим царям он оказывал

очень большие почести, а у многих даже покупал мир; некоторые цари

относились к нему с презрением. (11) Многим он дал непомерные подарки, но

самые большие - царю иберов, которому, сверх великолепных даров, он подарил

еще слона и когорту в пятьдесят человек. (12) Получив от Фарасмана огромные

подарки и в их числе также золоченые хламиды, он - в насмешку над его

дарами - выпустил на арену триста преступников в золоченых хламидах.

 

XVIII. (1) Разбирая судебные дела, он привлекал в свой совет не только

своих друзей и приближенных, но и знатоков права, в первую очередь -

Ювенция Цельза, Сальвия Юлиана, Нерация Приска и других, однако только

одобренных всем сенатом. (2) Между прочим, он постановил, чтоб ни в какой

общине ни один дом не разрушался с целью перенесения его в другой город

ради получения дешевого материала. (3) Детям тех, чье имущество

подвергалось конфискации, он оставлял одну двенадцатую часть имущества. (4)

Процессов по обвинению в оскорблении величества он не допускал. (5)

Наследств от незнакомых ему людей он не принимал, равно как и от знакомых,

если у них были дети. (6) Относительно кладов он постановил так: если кто

найдет клад на своей земле, пусть сам и владеет им; если же на чужой, пусть

даст половину владельцу земли; если на государственной, пусть разделит

пополам с императорским казначейством. (7) Он запретил господам убивать

рабов и предписал судьям выносить приговор, если рабы того заслужили. (8)

Он запретил продавать без объяснения причин раба или служанку своднику или

содержателю гладиаторской школы. (9) Расточителей своего имущества, если

они были правоспособны, он приказывал сечь в амфитеатре, а затем отпускать.

Рабочие тюрьмы для рабов и свободных людей он упразднил. (10) Он разделил

бани на мужские и женские35. (11) Согласно его предписанию, если господин

был убит у себя в доме, следствие производилось не обо всех рабах, а только

о тех, которые, находясь поблизости, могли услышать.

 

XIX. (1) Будучи императором, он исполнял должность претора в Этрурии. В

городах Лация он был диктатором36, эдилом и дуумвиром, в Неаполе -

демархом37 в своем родном городе - членом коллегии пятнадцати, также и в

Адрии членом коллегии пятнадцати, словно это был его второй родной город, в

Афинах - архонтом. (2) Почти во всех городах он что-нибудь построил и давал

игры. (3) В Афинах он показал на стадионе охоту на тысячу диких зверей. (4)

Из Рима он никогда не вызывал ни одного охотника на диких зверей или

актера. (5) В Риме после многих превосходящих всякие границы развлечений

для народа он роздал в честь своей тещи в подарок народу благовония; в

честь Траяна он велел разлить по ступенькам театра бальзам и эссенцию

шафрана. (6) В театре он по старинному обычаю ставил пьесы всякого рода и

предоставил дворцовых актеров в распоряжение народа. (7) В цирке при нем

убивали много диких животных и часто даже по сто львов. (8) Он часто

устраивал перед народом военные танцы - пиррихи. Сам он часто смотрел на

гладиаторские бои. (9) Возводя повсюду бесконечное количество сооружений,

он, однако, никогда не писал на них своего имени, за исключением храма отца

своего - Траяна. (10) В Риме он восстановил Пантеон, ограждения38, базилику

Нептуна, множество священных зданий, форум Августа, бани Агриппы; все эти

сооружения он посвятил собственным именам их создателей. (11) Но от своего

имени он выстроил мост, гробницу39 около Тибра и храм Доброй богини. (12)

Он перенес Колосс40 с того места, на котором теперь находится храм Рима,

причем архитектор Декриан поднял его в стоячем положении на воздух,

потребовалось применение огромной силы, так что на эту работу пришлось

употребить даже труд двадцати четырех слонов. (13) Он посвятил это

изображение Солнцу41, удалив голову Нерона, которому раньше была посвящена

эта статуя. Другое такое же сооружение он задумал создать в честь Луны,

поручив это дело архитектору Аполлодору.

 

XX. (1) В беседах с людьми даже очень низкого звания он проявлял

исключительную любезность и ненавидел тех, кто неодобрительно относился к

этому доставлявшему ему удовольствие, проявлению человечности под тем

предлогом, будто они оберегают достоинство государя. (2) В Александрии, в

Музее он поставил специалистам много вопросов, и на эти поставленные им

вопросы сам же ответил. (3) Марки Максим говорит, что по природе он был

жесток и только потому выказывал так много доброты, что боялся, как бы с

ним не случилось того же, что с Домицианом. (4) Несмотря на то что он не

любил делать надписи на общественных сооружениях, он много городов назвал

Адрианополями, как, например, Карфаген и одну часть Афин. (5) Своим же

именем он обозначил бесконечное количество водопроводов. (6) Он первый

назначил адвоката императорского казначейства42. (7) Он отличался

необыкновенной памятью, огромными ораторскими способностями; он сам и речи

свои диктовал, и отвечал на все вопросы. (8) Сохранилось множество его

шуток - ведь он был очень колким. Из них получила известность одна: одному

человеку, у которого голова уже седела, он в чем-то отказал; когда тот,

покрасив волосы, вторично обратился к нему с просьбой, он ответил: "Я уже

отказал в этом твоему отцу". (9) Очень многих людей он называл по имени без

помощи номенклатора, хотя слышал их имена только один раз, притом вместе со

многими другими; очень часто он даже поправлял номенклаторов, когда те

ошибались. (10) Ои называл и имена ветеранов, которых давно уже отпустил в

отставку. Книги, недавно43 им прочитанные и неизвестные большинству, он

цитировал на память. (11) Он одновременно писал, диктовал, слушал и

разговаривал с друзьями [если этому можно верить]. Всю государственную

отчетность он знал так, как ни один отец семейства, как бы старателен он ни

был, не знает своих домашних расходов. (12) Он так любил лошадей и собак,

что сооружал им гробницы. (13) В одном месте он основал Адрианотеры, потому

что там он удачно охотился и как-то убил медведицу.

 

XXI. (1) По поводу всех судебных дел44 он всегда производил тщательные

разыскания обо всех обстоятельствах до тех пор, пока не обнаруживал истину.

(2) Он не хотел, чтобы его вольноотпущенники пользовались известностью в

обществе и оказывали на него самого какое-либо влияние. По его словам, он

ставил в вину предшествовавшим государям пороки нх вольноотпущенников; всех

своих вольноотпущенников, которые хвастались своим влиянием на него, он

присуждал к наказанию. (3) С этим связан и следующий, показывающий его

суровость по отношению к рабам, но почти смехотворный случай. Увидев

как-то, что его раб гуляет между двумя сенаторами, он послал человека,

чтобы тот дал ему пощечину и сказал: "Не гуляй с теми, чьим рабом ты еще

можешь стать". (4) Из блюд он особенно любил так называемый тетрафармакон -

кушание, составленное из фазана, свиного вымени, окорока и хрустящего

пирожка. (5) В его правление были голод, моровая язва, землетрясения; во

всех этих несчастьях он проявлял заботливость, и многим городам,

опустошенным этими бедствиями, он приходил на помощь. (6) Было также

наводнение от разлива Тибра. (7) Многим городам он дал латинское право,

многие освободил от налогов. (8) При нем совсем не было важных военных

походов; войны также заканчивались почти без шума. (9) Он был очень любим

воинами за свою исключительную заботу о войске и за то, что по отношению к

ним он был очень щедр. (10) С парфянами он всегда был в дружбе, потому что

удалил от них царя, которого дал им Траян. (11) Армянам он позволил иметь

своего царя, тогда как при Траяне у них был римский легат. (12) От жителей

Месопотамии он не требовал дани, которую наложил на них Траян. (13) В

албанцах и иберах он имел верных друзей, так как их царей он щедро одарил,

хотя они и отказались прибыть к нему. (14) Цари бактрийцев отправили к нему

послов с мольбой о заключении дружбы.

 

XXII. (1) Он часто назначал опекунов. Гражданскую дисциплину он поддерживал

не менее строго, чем военную. (2) Сенаторам и римским всадникам он приказал

появляться среди публики в тоге, за исключением тех случаев, когда они

возвращались с пира. (3) Сам он, находясь в Италии, всегда носил тогу. (4)

Приходивших к нему на пир сенаторов он принимал стоя. За столом он возлежал

всегда либо покрывшись греческим плащом, либо спустив с плеча тогу. (5) С

тщательностью судьи он назначал расходы на пиры и свел их к древней норме.

(6) Он запретил въезд в Рим с непомерно нагруженными повозками. В городах

он не позволял ездить верхом. (7) До восьмого часа он никому, кроме

больных, не позволял мыться в банях. (8) Он был первым императором, имевшим

на должностях секретаря45 и докладчика46 по прошениям римских всадников.

(9) Тех, кого он видел бедными, если это были честные люди, он без их

просьб обогащал, но ненавидел тех, кто разбогател благодаря хитрости. (10)

Римские священные обряды он выполнял самым тщательным образом, а иноземные

презирал. Он исполнял обязанности понтифика47. (11) И в Риме, и в

провинциях он часто разбирал судебные дела, привлекая в свой совет

консулов, преторов и лучших из сенаторов. (12) Он спустил воды Фуцинского

озера. (13) Он назначил четверых консуляров судьями для всей Италии. (14)

Когда он прибыл в Африку, то к его приезду - впервые за пять лет - пошел

дождь; африканцы полюбили его за это.

 

XXIII. (1) Объехав все части мира с открытой головой и часто при сильнейших

дождях и холодах, он захворал и должен был слечь в постель. (2)

Обеспокоенный вопросом о своем преемнике, он сначала подумал о Сервиане,

которого потом, как мы сказали, он принудил умереть. (3) Фуска он глубоко

возненавидел за то, что тот на основании предсказаний и знамений надеялся

на получение императорской власти. (4) Обуреваемый подозрениями, он с

ненавистью относился к Платорию Непоту, которого он прежде любил так

сильно, что, придя к нему во время его болезни и не будучи к нему допущен,

оставил это безнаказанным; (5) ненавидел он и Теренция Генциана, и даже

сильнее, так как видел, что тот любим сенатом. (6) Наконец, всех, кому он

думал передать императорскую власть, он возненавидел как будущих

императоров. (7) Однако всю силу своей природной жестокости он сдерживал до

тех пор, пока в Тибуртинской вилле кровоистечение чуть было не довело его

до гибели. (8) Тогда, недолго думая, он принудил Сервиана как домогающегося

императорской власти умереть за то, что тот послал обед царским рабам, за

то, что он сел в стоявшее у ложа царское кресло, за то, что он,

девяностолетний старец, держась прямо, подходил к воинским сторожевым

постам. Он лишил жизни и многих других либо открыто, либо коварным образом.

(9) Скончалась и жена его Сабина, и дело не обошлось без толков о том, что

Адриан дал ей яд. (10) Тогда он решил усыновить Цейония Коммода48, зятя

того Нигрина, который некогда готовил покушение; рекомендацией его в глазах

Адриана послужила только его красота. (11) Таким образом, ко всеобщему

неудовольствию он усыновил Цейония Коммода Вера и назвал его Цезарем Элием

Вером. (12) По случаю его усыновления он устроил цирковые игры и роздал

народу и воинам денежные подарки. (13) Он удостоил его звания претора и

тотчас же поставил его во главе Панноний, назначив его консулом49 и дав

средства на расходы. Этого же Коммода он вторично наметил в консулы. (14)

Он видел, что Вер - человек слабого здоровья, и не раз говаривал: "Мы

оперлись на шаткую стену и потеряли четыреста миллионов сестерциев50,

которые мы роздали народу и воинам по случаю усыновления Коммода". (16)

Ввиду состояния своего здоровья Коммод не мог даже произнести в сенате

благодарственной речи Адриану за свое усыновление. (16) Наконец, приняв -

вследствие ухудшения своего состояния - более сильную дозу противоядия

против болезни, он умер51 во время сна в самые январские календы. Поэтому

Адриан запретил оплакивать его ввиду приближения дня добрых пожеланий.

 

XXIV. (1) После смерти Цезаря Элия Вера Адриан - ввиду плачевного состояния

своего здоровья - усыновил Аррия Антонина, который впоследствии был назван

Пием, но с тем условием, чтобы тот усыновил двоих - Анния Вера и Марка

Антонина52. Это были те, которые впоследствии вдвоем в качестве Августов

впервые управляли государством совместно. (3) Антонин, говорят, был назван

Пием за то, что поддерживал своей рукой тестя, отягощенного бременем лет.

(4) Другие, впрочем, говорят, что такое прозвище было присвоено ему за то,

что он спас многих сенаторов от свирепости Адриана, (5) а по объяснению

иных, - за то, что он воздал Адриану после его смерти великие почести. (6)

Усыновление Антонина очень многих тогда огорчило, особенно Катилия Севера,

префекта Рима, который подготовлял для себя путь к императорской власти.

(7) Когда об этом стало известно, он был смещен и лишен звания. (8) Адриан,

которому жизнь уже совсем опостылела, велел рабу пронзить его мечом. (9)

Когда весть об этом распространилась и дошла до Антонина, то к Адриану

явились префекты и его сын с просьбами, чтобы он стойко переносил

неизбежную болезнь, причем Антонин говорил, что он окажется отцеубийцей,

если, будучи им усыновлен, допустит, чтобы Адриан был убит. (10)

Разгневанный на них, Адриан велел казнить того, кто выдал его намерение, но

этот человек был спасен Антонином. (11) Адриан немедленно написал свое

завещание и не переставал заниматься государственными делами. (12) И после

завещания он сделал попытку покончить с собой; когда у него отняли кинжал,

он сделался еще более свирепым. (13) Он просил и яда у своего врача, но

тот, чтобы не дать ему, убил самого себя.

 

XXV. (1) В это время появилась какая-то женщина, которая говорила, будто во

сне ей было дано указание сообщить Адриану, чтобы он не убивал себя, так

как здоровье к нему вернется; не выполнив этого указания, она ослепла.

Однако ей вторично было дано повеление сказать об этом Адриану и поцеловать

его колени; к ней вернется зрение, если она это сделает. (2) Выполнив

полученное во сне повеление, она вновь обрела зрение, после того как омыла

свои глаза водой, бывшей в том святилище, откуда она пришла. (3) И из

Паннонии пришел к Адриану, которого мучила лихорадка, какой-то древний

слепец и прикоснулся к нему. (4) После этого и сам он прозрел, и Адриана

покинула лихорадка. Впрочем, Марий Максим говорит, что это было нарочно

подстроено. (5) После этого Адриан уехал в Байи, оставив в Риме для

управления Антонина. (6) Так как ему там не стало легче, он вызвал к себе

Антонина и на глазах у него умер в самих Байях за пять дней до июльских

ид53. (7) Ненавидимый всеми, он был похоронен в имении Цицерона в Путеолах.

(8) Незадолго до своей смерти он принудил умереть, как сказано выше,

девяностолетнего Сервиана, боясь, что тот его переживет и станет, как он

думал, императором. За незначительные проступки он велел убить множество

других людей, которых Антонин, однако, спас. (9) Умирая, он, говорят,

написал такие стихи:

 

Душа моя, скиталица

 И тела гостья, спутница,

 В какой теперь уходишь ты,

 Унылый, мрачный, голый край,

 Забыв веселость прежнюю54.

 

(10) Подобные же стихи, ничуть не лучшие, написал он и по-гречески. (11) Он

прожил шестьдесят два года, пять месяцев, семнадцать дней, был императором

двадцать один год и одиннадцать месяцев.

 

XXVI. (1) Он был высокого роста, отличался внешним изяществом, завивал с

помощью гребня свои волосы, отпустил бороду, чтобы скрыть природные

недостатки лица, имел крепкое телосложение. (2) Он очень много ездил верхом

и ходил пешком, всегда проделывал упражнения с оружием и копьем. (3) На

охоте он очень часто собственноручно убивал львов. На охоте же он сломал

себе ключицу и ребро. Охотничью добычу он всегда делил с друзьями. (4) На

пирах он, смотря по обстоятельствам, показывал трагедии, комедии, ателланы,

выпускал арфисток, чтецов, поэтов. (5) Свою Тибуртинскую виллу он отстроил

удивительным образом: отдельным ее частям он дал наиболее славные названия

провинций и местностей, например, Ликей, Академия, Пританей, Канон,

Расписная галерея, Темнейскан долина. И чтобы ничего не пропустить, он

сделал там даже подземное царство. (6) Предзнаменования его смерти были

следующие: когда он в последний раз праздновал день своего рождения и

молился за Антонина, его претекста сама соскользнула с его головы и открыла

ее. (7) Перстень, на котором было вырезано его изображение, сам собой упал

с пальца. (8) Перед днем его рождения кто-то вошел в сенат с воплями: это

взволновало Адриана так, как будто тот говорил о его смерти, хотя слов

никто разобрать не мог. (9) Когда Адриан хотел сказать в сенате: "После

смерти моего сына", - он сказал "После моей смерти". (10) Кроме того, он

видел во сне, будто он получил от отца снотворное питье. Он видел также во

сне, будто его задушил лев.

 

XXVII. (1) После его смерти многие говорили о нем много дурного. Сенат

хотел объявить недействительными его постановления. (2) Он не был бы назван

божественным, если бы об этом не просил Антонин (3) Наконец, он выстроил

ему храм в Путеолах вместо гробницы, учредил пятилетние игры, назначил

фламинов, товарищество жрецов и многое другое, что связано с почитанием

божественного существа. (4) Многие, как сказано выше, считают, что по этой

причине Антонин и был назван Пием.

 

.

 

 

 Элий Спартиан. Жизнеописание Адриана. Примечания.
 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - О.Д. Никитинского)

 

ПРИМЕЧАНИЯ
 

1. Вероятнее, в Италике (см. Геллий. 16.13.4; Евтропий. 8.6.1; Иероним.

Хроника. 197b)

 

2. 24 января 76 г.

 

3. Родовое имя Аттиана было не Целий, а Ацилий

 

4. 76 г.

 

5. Многоточия соответствуют лакунам в рукописном предании.

 

6. Гадание по Вергилию (Vergilianae sortes) - широко распространенная в

античности разновидность клеромантии (гадание по жребию). Существовало

также гадание по Гомеру, Гесиоду и т.д., у христиан - по Библии. Гадать по

Вергилию любили и гуманисты Возрождения.

 

7. Римлян царь - имеется ввиду Нума Помпилий.

 

8. Вергилий. Энеида. 808 сл. (здесь и далее переводы из Энеиды С. А.

Ошерова под ред. Ф. А. Петровского)

 

9. Лицинии Суре. См.: Плиний Младший. Письма. 4.30; 7.27.

 

10. Плотина Помпея - супруга императора Траяна.

 

11. 101 г.

 

12. 105 г.

 

13. Второй поход на даков - 105-106 гг.

 

14. Текст лишен смысла: консулами в 107 г. (когда Адриан был претором) были

Лициний Сура в третий раз и Созий Сенецион; Юлий Сервиан был консулом во

второй раз в 102 г. (вместе с Лицинием Сурой), а второе консульство Аттия

Субурана было в 104 г. (вместе с Азинием Марцеллом).

 

15. 108 г.

 

16. 118 г.

 

17. Сравни: [...друзья спросили у Александра, кому он оставляет царство? Он

ответил: "Наилучшему"] (Арриан. Поход Александра, 7.6.23. Пер. М. Е.

Сергеенко)

 

18. ...следовать древнему образу действия - т.е. возврат к идее Августа о

сохранении и укреплении существующих границ империи (ср. Тацит. Анналы.

I.11)

 

19. Партамазирис - в написании имени допущена ошибка: речь идет о

Партамаспате.

 

20. Август принял имя отца отечества во 2 до н.э., через 25 лет после

начала своего правления. Адриан принял это имя в 128 г.

 

21. Венечное золото (aurum coronarium). Золотой венец преподносился

полководцу-победителю от имени побежденных или союзников. Уже в

республиканское время такое добровольное преподношение превратилось в налог.

 

22. Ср. Плиний. Панегирик императору Траяну. 26. Пособие для детей бедных

граждан было введено при Нерве.

 

23. ... общество собеседников императорского величества (contubernium

imperatoriae maiestatis) - то же, что и совет принцепса (consilium

principis). Употребленное здесь название более не встречается.

 

24. 119 г.

 

25. См. Адр. VII.2.

 

26. Поска - напиток из воды, уксуса и яиц

 

27. государственного секретаря (magister epistularum) - анахронизм: такой

титул появился лишь при Диоклетиане. Светоний занимал должность личного

секретаря (ab epistulis) Адриана. Эту должность Адриан преобразовал в

государственную. См. Адр. XXII.8.

 

28. ...тайных агентов - frumentarii (собственно, "поставщики хлеба".

"Первоначально это был конвой, сопровождавший обозы с хлебом... если в

легионах на них и лежит обязанность заботиться о солдатском продовольствии,

то она соединяется с другой - следить за солдатами и выслеживать

недовольных и подозрительных людей... Со времени Септимия Севера они стояли

на Целии в особой казарме (castra Peregrina - "чужеземный лагерь").

Название это объясняется тем, что фрументарии набирались из разных

провинциальных легионов, которые состояли из уроженцев провинции")

(Сергеенко М. Е. Жизнь Древнего Рима. М., Л., 1964, с.300).

 

29. Вероятно, восстание иудеев было связано с переименованием Иерусалима в

Colonia Aelia Capitolina и с постройкой храма Юпитера на месте разрушенного

в 70 г. иерусалимского храма. Главой этого восстания (131-135/136) был

Симон Бар-Кохба.

 

30. Известно, что Антонин Пий запретил обрезание (Dig. 48.8.11 pr.); Адриан

лишь издал указ о категорическом запрещении кастрации (Dig. 48.4.2).

Возможно, впрочем, что Адриан рассматривал обрезание как кастрацию. В
тексте: vetabuntur mutilare genitalia.

 

31. Об Уммидии Квадрате см. Плиний Младший. Письма. 6.11; 29; 7.24; 9.13.

 

32. Ср. своеобразный ответ Гете на этот литературный анекдот:

                 Нет, за Цезарем я не пошел бы к далеким британцам,

                 Флор в попину скорей мог бы меня затащить.

                 Мне куда ненавистней печального севера тучи,

                 Чем хлопотливый народ южных пронырливых блох.

                                     (Римские элегии. 15.1-4. Пер. Н.

Вольпина).

                 Попина - трактир

 

33. Сигилларии (Sigillaria - "праздник фигурок") - последние дни

Сатурналий. В эти дни римляне обменивались различными подарками;

первоначально - глиняными фигурками (sigilla).

 

34. Сигмой называлось ложе, напоминавшее своей формой греческую букву S .

 

35. Начиная, по крайней мере, с последнего века Республики вполне

допускалось, чтобы женщины и мужчины мылись вместе. В некоторых банях,

например, в Малых и в Стабиевых, имелось женское отделение, но в

Центральных его не было. Распоряжение Адриана было, по-видимому, вскоре

забыто, так как Марку Аврелию пришлось упразднить "общие для обоих полов

бани" (Марк. 23.8). Гелиогабал разрешил совместные бани (Гелиог. 31.7).

Александр Север вновь запретил "смешанные бани" (Алекс. Сев. 24.2), но

смешанные бани (balnea mixta) продолжали существовать еще долгое время (ср.

C. Just. V.18.11 ¦ 2).

 

36. ...диктатором - в областях Италии этот титул сохранился как обозначение

высшего должностного лица города.

 

37. ...демархом - на территории Италии высший магистрат так именовался

только в Неаполе. О других римских магистратурах см. Бартошек М. Римское

право. М., 1989.

 

38. ...ограждения - saepta или Saepta Julia - часть Марсова поля с

деревянными "ограждениями", которые были заменены возведенными по замыслу

Юлия Цезаря двумя мраморными портиками с примыкающими к ним колоннадами.

 

39. Строительство мавзолея Адриана было завершено в 139 г. (см. Пий. 8.2)

 

40. Колосс - статуя Нерона работы Зенодора, превосходившая, по преданию

(ср. Марциал. I.70.8), даже знаменитое "чудо света", родосский колосс,

высота ее была не менее 100 футов (ок. 30 м).

 

41. Как явствует из Плиния Старшего (34.46), Колосс уже раньше был посвящен

Солнцу.

 

42. Адвокат императорского казначейства (advocatus fisci) - со времени

Адриана императорский чиновник, защищавший интересы фиска - личной казны

императора. Позднее эта должность называлась patronus fisci.

 

43. ...недавно (statim) - Петер предлагает конъектуру: strictim (бегло,

поверхностно).

 

44. По поводу ... судебных дел - перевод по конъектуре Хельма (de

iudiciis); конъектура Казобона: "по поводу доносов" (de indiciis).

 

45. См. Адр. Прим. 27

 

46. ...докладчика - a libellis. Существование этой должности, обычно

занимаемой вольноотпущенниками, засвидетельствовано при Тиберии; начиная со

времени Клавдия это постоянно существующая должность.

 

47. ...великого понтифика - с 12 до н.э. этот титул связывается с верховной

властью и входит в титулатуру императора. До отречения Грациана от этого

титула (379 г.) его имели и христианские императоры.

 

48. Конец 136 г.

 

49. ...назначив его консулом - на 137 г.

 

50. Ср. Элий. 6.3.

 

51. 138 г.

 

52. Путаница в именах. Антонин Пий усыновил Марка Анния Вера, т.е. Марка

Аврелия Антонина, и Луция Цейония Коммода, т.е. Луция Аврелия Вера.

 

53. 10 июля 138 г.

 

54. Эти знаменитые стихи вызвали множество переводов и подражаний; в

частности, они переведены Байроном (сб. Hours of idleness).

 ЭЛИЙ ЛАМПРИДИЙ

 

АЛЕКСАНДР СЕВЕР
 

 

 

I. (1) После убийства1 Вария Гелиогабала (я предпочитаю называть его так, а

не Антонином, так как ничего свойственного Антонинам в этой язве обнаружить

нельзя, (2) и это имя, согласно авторитетному указанию сената, было

уничтожено в анналах) к облегчению человеческого рода власть принял Аврелий

Александр, уроженец города Арки, сын Вария, внук Варии и двоюродный брат

самого Габала2, раньше, именно - после смерти Макрина, сенат провозгласил

его Цезарем3. (3) Затем он получил имя Августа, причем сенат дополнительно

постановил, чтобы он в один и тот же день4 принял и прозвание отца

отечества, и проконсульские права, и трибунские полномочия, и право

пятикратного доклада сенату5. (4) Чтобы это непрерывное наделение почестями

не показалось слишком стремительным, я изложу причины, по которым и сенат

вынужден был так поступить, и он - все это допустить. (5) Ведь и

почтенности сената не соответствовало одновременное наделение всеми этими

почестями, и хорошему государю не подобало набирать столько званий сразу.

(6) Воины уже привыкли создавать себе императоров на основании

беспорядочного решения и легко сменять их6, ссылаясь иногда в оправдание

своего поступка на то, что они не знали о состоявшемся уже провозглашении

государя сенатом. (7) Ведь и Песценния Нигра, и Клодия [Нигра] Альбина, и

Авидия Кассия и еще раньше Луция Виндекса7, и Луция Антония, и самого

Севера они провозгласили императорами в то время, как сенат признал уже

государем Юлиана, а такое положение дел породило гражданские войны, во

время которых воину, предназначенному для борьбы против врага, приходилось

погибать в братоубийственной брани.

 

II. (1) По этой же причине и поторопились, чтобы Александр сразу же получил

все, словно он был уже старым императором. (2) Сюда присоединилось и

исключительное расположение к нему сената и народа - после того негодяя,

который не только замарал имя Антонинов, но и покрыл бесчестием Римское

государство. (3) Словом, ему наперерыв назначали всевозможные звания и

полномочия, (4) и он первый принял одновременно все знаки отличия и все

виды почестей. В его пользу говорило и имя Цезаря, которого он удостоился

за несколько лет до того, а еще больше - его образ жизни и нравы; приобрел

он общее расположение и вследствие того, что Гелиогабал пытался убить его,

но не мог, так как и воины воспротивились этому, и сенат не соглашался. (5)

Но все это малозначительно, а важно то, что он проявил себя достойным того,

чтобы и сенат оберегал его, и воины хотели видеть его здравым и невредимым,

и по единодушному решению всех честных людей он был признан государем.

 

III. (1) Итак, Александр, матерью которого была Маммея - так говорит

большинство, с раннего детства хорошо усвоивший полезные для гражданина и

воина навыки, не пропускал, поскольку это зависело от него, ни одного дня,

чтобы не упражняться в науках или в военном деле. (2) В раннем детстве у

него были: учителя грамоты8 - Валерий Корд, Тит Ветурий и вольноотпущенник

его отца Аврелий Филипп, который впоследствии описал его жизнь; (3) на

родине - греческий грамматик Негон, ритор Серапион, философ Стилион; в Риме

- грамматик, знаменитый ученый Скаврин, сын Скаврина, риторы Юлий Фронтин,

Бебий Макриан и Юлий Граниан9, чьи школьные речи передаются и теперь. (4)

Но в латинских занятиях он не сделал больших успехов, как это явствует из

речей, произнесенных им в сенате и на сходках перед воинами или перед

народом. Он не особенно любил латинское красноречие, но очень любил

образованных людей, притом несколько даже опасался, как бы они в своих

произведениях не отозвались о нем сурово. (5) Словом, он хотел, чтобы обо

всех его действиях как в общественной, так и в частной жизни те люди,

которых он считал достойными узнавать об этом, узнавали из его собственных

уст, если сами они случайно не были свидетелями этих действий, - и просил

их написать об этом, если это соответствует истине.

 

IV. (1) Он запретил называть себя владыкой10. Он приказал, чтобы ему писали

письма как частному человеку11, сохранив только звание императора. (2) Он

велел снять драгоценные камни с одежд и обуви, которыми пользовался

Гелиогабал12. Он носил, как его и рисуют, белую незолоченую одежду,

обыкновенные дорожные плащи и тоги13. (3) С друзьями он жил в таком тесном

общении, что они часто собирались вместе, сам он ходил к ним на пиры,

некоторые бывали у него ежедневно без приглашения. Приветствия он принимал

так, словно был одним из сенаторов; при этом занавес бывал отдернут,

персонал, присутствующий на аудиенциях14, удален или оставлялись лишь

служители, стоявшие у дверей, тогда как раньше невозможно было

приветствовать государей, так как их нельзя было видеть. (4) Телом он был

таков, что кроме привлекательности и мужественной красоты, каким мы и

доныне видим его в статуях и на картинах, он отличался еще крепостью,

соединенной с военной выправкой, и здоровьем человека, который знает свою

силу и всегда заботится о ней. (5) Кроме того, он был любим всеми людьми;

некоторые называли его благочестивым, а все - безусловно безупречным и

полезным для государства. (6) Когда Гелиогабал строил против него козни, в

храме Пренестинской богини15 Александру выпал такой жребий16 :

 

Отрок несчастный, - увы! - если рок суровый ты сломишь,

 Будешь Марцеллом ты17.

 

V. (1) Он получил имя Александра18 потому, что родился в храме, посвященном

Александру Великому в городе Арке19, так как случилось, что отец его вместе

с женой пришли сюда в день праздника Александра для выполнения религиозных

обрядов20. (2) Доказательством этого служит то обстоятельство, что день

рождения этого Александра, сына Маммеи, приходится на тот день, когда умер

тот великий Александр21. (3) Он отказался от поднесенного ему сенатом имени

Антонина, хотя он был ближе связан родством с Каракаллом, чем тот подложный

Антонин22. (4) Ведь как рассказывает Марий Максим в жизнеописании Севера,

последний, еще в бытность свою частным человеком и не занимая достаточно

высокого положения, взял себе в жены знатную восточную женщину23, гороскоп

которой, как он узнал, указывал на то, что она будет женой императора. В

родстве с ней был этот Александр, которому действительно двоюродным братом

со стороны матери приходился Варий Гелиогабал. (5) Отказался он и от имени

Великого, которое было ему предложено по решению сената, словно новому

Александру Македонскому.

 

VI. (1) Важно прочитать ту речь, в которой он отказался от поднесенного ему

сенатом имени Антонина и Великого. Но прежде чем приводить ее, я перечислю

возгласы сената24, которыми сопровождалось принятие постановления. (2) Из

городских ведомостей25: "Накануне мартовских нон26, когда сенат в

многочисленном составе собрался в курии (т. е. в здании храма, посвященного

Согласию)27 и туда был приглашен Аврелий Александр Цезарь Август для

участия в заседании и когда он сначала отказался прийти, так как знал, что

речь будет идти о присвоении ему почестей, но затем все же пришел,

раздались возгласы28: (3) "Добродетельный Август, да хранят тебя боги!

Император Александр, да хранят тебя боги! Боги дали нам тебя, боги да

сохранят тебя! Боги вырвали тебя из рук грязного человека, боги да продлят

твои дни! (4) И ты пострадал от грязного тирана, и ты скорбел о том, что

жил такой грязный и непристойный человек! Боги истребили его, боги

сохранили тебя! Распущенный император правильно осужден! (5) Счастливы мы

властью твоей, счастливо государство! Распутного императора на страх

другим29 тащили крюком, развращенный император поделом наказан, запятнавший

почетные звания законно наказан! Бессмертные боги да даруют Александру

долгую жизнь! Здесь проявил себя суд богов.

 

VII. (1) И когда Александр благодарил сенаторов, раздались возгласы:

"Антонин Александр, да хранят тебя боги! Антонин Аврелий, да хранят тебя

боги! Антонин Пий, да хранят тебя боги! Мы просим, прими имя Антонина! (2)

Согласись - в угоду хорошим императорам - называться Антонином! Очисти ты

имя Антонинов! То, что он обесславил, ты очисти! Восстанови блеск имени

Антонинов30! (3) Да узнает себя кровь Антонинов! Отомсти за обиду Марка!

Отомсти за обиду Вера! Отомсти за обиду Бассиана31! (4) Хуже Коммода один

только Гелиогабал - он не император, не Антонин, не гражданин, не сенатор,

не благородный, не римлянин! (5) В тебе спасение, в тебе жизнь! Чтобы было

отрадно жить, Александру - жизнь Антонинов32! Чтобы было отрадно жить, да

зовется он Антонином! (6) Храмы Антонинов33 да освятит Антонин! Да победит

парфян и персов Антонин! Священное имя да примет святой! Священное имя да

примет чистый! Имя Антонина да признают боги, честь Антонинов да сохранят

боги! В тебе все, через тебя все! Будь здрав, Антонин!".

 

VIII. (1) После этих возгласов - Аврелий Александр Цезарь Август:

"Благодарю, отцы сенаторы, не только за то, что произошло сейчас, но и за

имя Цезаря, за спасение моей жизни, за присвоение имени Августа, за звание

великого понтифика, за трибунские полномочия и проконсульскую власть. Все

это вы передали мне в один день, чему раньше не было примера"34. (2) Когда

он это говорил, раздавались возгласы: "Это ты принял, прими и имя Антонина!

Пусть удостоится этого сенат, пусть удостоятся этого Антонины! (3) Антонин

Август, да хранят тебя боги! Да сохранят тебя боги как Антонина! Пусть имя

Антонина вновь появится на монете! Да освятит Антонин храмы Антонинов!" (4)

Аврелий Александр Август: "Прошу вас, отцы сенаторы, не ставьте меня в

необходимость вступить в такое соревнование, принуждая меня быть достойным

столь великого имени; ведь это имя, даже когда оно является чужим, уже само

по себе кажется обременительным. Такие выдающиеся имена давят. (5) В самом

деле, кто назовет немого Цицероном? Невежду - Варроном? Нечестивца -

Метеллом?35 И-да отвратят это боги - кто потерпит, чтобы самым блестящим

саном был облечен человек, не доросший до имен, которые он носит?". Снова

такие возгласы, какие приведены выше.

 

IX. (1) Император опять сказал: "Сколь велико было имя или, вернее,

божественное прозвание Антонинов, это помнит Ваша милость. Если говорить о

благочестии - кто праведнее Пия? Если об учености - кто мудрее Марка? Если

о незлобивости - кто простодушнее Вера?36 О храбрости - кто храбрее

Бассиана? (2) О Коммоде я не хочу упоминать, так как он был хуже других уже

тем, что, отличаясь такими нравами, носил имя Антонина. (3) Диадумен же не

имел ни времени, ни достаточно зрелого возраста37, чтобы проявить себя, и

получил это имя скорее благодаря проискам отца"38. (4) Снова те же

возгласы, какие приведены выше. Император опять сказал: "Вы, отцы сенаторы,

конечно, помните общие стенания в недавнем прошлом, когда этот грязнейший

не только из двуногих, но и из четвероногих39 чванился именем Антонина и в

то же время своей позорной жизнью и роскошью превзошел Неронов, Вителлиев,

Коммодов: в кружках простого народа и знатных людей все в один голос

говорили, что грешно называть его Антонином, что эта язва бесчестит столь

великое имя". (5) При этих его словах раздались возгласы: "Да отвратят боги

это зло! Под твоей властью мы этого не боимся! Относительно этого мы под

твоим водительством спокойны! Ты победил пороки, победил преступления,

победил позор! Ты украсишь имя Антонина. (6) В тебе мы твердо уверены, мы

предвидим доброе! С детства твоего мы ценили тебя, ценим тебя и сейчас!".

(7) Опять император: "Я, отцы сенаторы, боюсь принять это всеми чтимое имя

не потому, что опасаюсь, как бы в дальнейшей своей жизни я не предался этим

порокам, и не потому, что стыжусь этого имени, но прежде всего потому, что

мне не хочется принимать имя чужой семьи, а затем и потому, что, я уверен,

оно будет обременять меня". Когда он это говорил, раздавались такие же

возгласы, какие приведены выше.

 

X. (1) Он опять сказал: (2) "Ведь если я приму имя Антонина, то я могу

принять и имя Траяна, могу - и Тита, могу - и Веспасиана". (3) Когда он это

говорил, раздавались возгласы: "Имя Антонина - то же, что и имя Августа!".

Тогда император: "Я вижу, отцы сенаторы, что побуждает вас присвоить мне

это имя. (4) Август был первым создателем этой власти, и все мы наследуем

его имя в силу как бы некоего усыновления или права наследования. Ведь сами

Антонины носили имя Августов. (5) Так Антонин, то есть Пий, назвал

Антонинами Марка и Вера40 по праву усыновления, для Коммода оно было

наследственным, Диадумену оно было навязано, Бассиану - дано ради

подражания, в применении к Варию оно было смехотворным". (6) Когда он это

говорил, раздавались возгласы: "Александр Август, да хранят тебя бога! Да

окажут боги покровительство твоей скромности, твоей мудрости, твоей

незлобивости, твоей чистоте! Из твоих слов мы понимаем, каким ты будешь, и

ценим тебя! Ты добьешься того, чтобы сенат на благо всем выбирал государей!

(7) Ты добьешься того, что решения сената станут превосходными! Александр

Август, да хранят тебя боги! Александр Август освятит храмы Антонинов! (8)

Наш Цезарь, наш Август, наш император, да хранят тебя боги! Живи, будь

здрав, властвуй многие годы!".

 

XI. (1) Император Александр сказал: "Я понимаю, отцы сенаторы, что я

получил то, чего желал, и я принимаю это с удовлетворением, выражая вам и

чувствуя великую благодарность. Я приложу все усилия к тому, чтобы и то

имя, которое я принес с собой, вступая во власть, стало таким, чтобы и

другие пожелали носить его и чтобы вы в ваших угодных богам постановлениях

предлагали его хорошим императорам". (2) После этого раздались возгласы:

"Великий Александр, да хранят тебя боги! Если ты отверг имя Антонина, прими

имя Великого! Великий Александр, да хранят тебя боги!" (3) Так как они

много раз говорили это, то Александр Август: "Легче мне было бы, отцы

сенаторы, принять имя Антонинов: ведь этим я как-то отметил бы либо свое

родство с ними, либо то, что я ношу общее с ними звание императора. (4) Но

на каком основании я приму имя Великого? Что великое я уже совершил? Ведь

Александр получил его после великих деяний41, а Помпей после великих

триумфов42. Поэтому успокойтесь, досточтимые отцы сенаторы, и, сами будучи

великолепными, считайте меня одним из вас, а не наделяйте меня именем

Великого".

 

XII. (1) После этого раздались возгласы: "Аврелий Александр Август, да

хранят тебя боги!" и так далее, по обычаю. (2) Отпустив сенат и совершив в

этот же день много других дел, он вернулся домой как триумфатор. (3)

Непринятие чужих имен прославило его гораздо больше, нежели могло бы

прославить принятие их. Благодаря этому поступку он приобрел славу человека

твердого и благоразумного - ввиду того что весь сенат не мог переубедить

одного молодого человека или, вернее, юношу. (4) Сенат своими просьбами не

мог убедить его принять имена Антонина и Великого; воины же за

необыкновенную силу духа и удивительную и исключительную твердость пред

лицом своевольных воинов присвоили ему имя Севера43. (5) Это создало ему

огромное уважение при жизни, великую славу в потомстве. Он достиг того, что

получил имя, соответствующее доблести его духа: он оказался единственным

человеком44, который мог раскассировать мятежные легионы, как это будет

показано в своем месте45. Он самым суровым образом наказывал воинов, если

им случалось совершить что-нибудь, что могло считаться противозаконным; об

этом мы расскажем в своем месте46.

 

XIII. (1) Знамения ожидавшей его императорской власти были следующие.

Прежде всего он родился в тот самый день, в который, как говорят, скончался

Александр Великий47. Затем его мать разрешилась от бремени в храме того же

Александра48. В-третьих, он получил его имя49. Кроме того, какая-то

старушка принесла его матери голубиное яйцо пурпурного цвета50, снесенное в

тот самый день, когда он родился. (2) На этом основании гаруспики сказали,

что он будет императором, но недолго, и станет императором рано. Кроме

того, портрет императора Траяна, висевший над брачным ложем его отца, упал

на это ложе и в то время, как мать производила его на свет в храме. (3) К

этому присоединилось и то, что в кормилицы ему дали Олимпиаду, а это имя

носила мать Александра. (4) Случайно получилось, что дядькой его был один

крестьянин - Филипп, а таково было имя отца Александра Великого. (5)

Говорят, что в течение всего первого дня после его рождения в Цезаревой

Арке51 была видна звезда первой величины и солнце над домом его отца было

окружено блестящим венцом. (6) Истолковывая явления, бывшие в день его

рождения, гаруспики сказали, что он будет держать в своих руках верховную

власть, потому что жертвенные животные были приведены из имения,

принадлежавшего императору Северу, и притом это были животные, которых

колоны готовились заклать в честь Севера. (7) Лавр, выросший в доме рядом с

персиковым деревом52, в течение одного года перерос персиковое дерево.

Ввиду этого толкователи сказали также, что он победит персов.

 

XIV. (1) Накануне родов мать видела во сне, что она производит на свет

маленькую змею пурпурного цвета. (2) В ту же ночь отец его увидел во сне,

что он возносится на небо на крыльях Римской Победы53, статуя которой стоит

в сенате54. (3) Когда сам Александр спросил у прорицателя о своем будущем -

был он в это время маленьким и гадал в первый раз, - он, говорят, получил в

ответ такие стихи55. (4) "Власть ожидает тебя над землею и небом". Это было

понято так, что он будет даже причислен к богам. - "Власть ожидает тебя,

которая властью владеет". Это было понято так, что он будет государем

Римской империи, ибо где же есть власть, которая владеет властью, как не у

римлян. Это было извлечено из греческих стихов. (5) Сам же он, после того

как по совету отца перенес свое внимание с философии и музыки на другие

виды искусства, гадая по Вергилию, получил такого рода откровение:

 

Смогут другие создать изваянья живые из бронзы

 Или обличье мужей повторить во мраморе лучше,

 Тяжбы лучше вести и движенья неба искусней

 Вычислят иль назовут восходящие звезды, - не скрою:

 Римлянин! Ты научись народами править державно -

 В этом искусство твое: налагать условия мира,

 Милость покорным являть и смирять войною надменных56.

 

(6) Было много других предзнаменований, на основании которых становилось

ясно, что он будет владыкой рода человеческого. Необыкновенным был блеск

его глаз, приводивший в смущение тех, кто долго смотрел на него; очень

часто он проявлял способность предугадывания и обладал исключительной

памятью, которую он, по сообщению Ахолия57, усилил с помощью мнемоники. (7)

Так как он достиг власти почти что мальчиком58, то все дела он вел вместе с

матерью, так что казалось, что и она - наравне с ним - пользуется

императорской властью. Это была женщина праведная, но скупая, страстно

любившая золото и серебро.

 

XV. (1) Начав действовать как Август, он прежде всего отстранил от

государственных дел, от службы и должностей всех судей, которых тот грязный

человек выдвинул из числа самых мерзких людей; затем он произвел чистку

сената и сословия всадников. (2) Затем он произвел чистку самих триб59 и

тех, кто пользовался воинскими преимуществами. Произвел он чистку и в своем

Палатинском дворце и во всей своей свите, отстранив от придворной службы

всех непотребных и опозоренных людей, а в дворцовой обслуге он позволил

остаться только тем, кто был необходим. (3) Затем он связал себя клятвой не

иметь при себе ни одного приписного, то есть не несущего никаких

обязанностей, служащего, чтобы не обременять государство выдачей

продовольственных пайков; он говорил, что общественным злом является тот

император, который кровью провинциалов кормит не нужных и не приносящих

пользы государству людей. (4) Он приказал, чтобы ни в одном городе не

показывались судьи, уличенные в воровстве, и если бы таковые показались,

правители провинций должны были отправлять их в ссылку. (5) Он тщательно

проверял воинское продовольствие. Трибунов, которые путем утайки отнимали

что-либо у воинов, он наказывал смертью. (6) Он предписал, чтобы дела и

тяжбы сначала просматривались и разбирались правителями канцелярий и

ученейшими и преданными ему законоведами, из которых первым был тогда

Ульпиан, и только после этого ему делался доклад.

 

XVI. (1) Он установил очень большое число разумных законов о правах народа

и императорского казначейства. Ни одной правовой норме он не давал силы без

согласия совета, в котором участвовали двадцать законоведов и не менее

пятидесяти ученых и мудрых, и притом очень красноречивых людей, так что в

этом совете подавалось столько же мнений, сколько их требовалось в сенате

для вынесения сенатского постановления. (2) При этом спрашивалось мнение

каждого и записывалось, кто что сказал, но давалось время разобраться и

обдумать, прежде чем говорить, чтобы люди не были принуждены высказываться

о делах большой важности, не подумав. (3) Кроме того, у него был обычай,

если речь шла о праве или делах, приглашать только ученых и красноречивых

людей, если - о военном деле, то старых военных, заслуженных стариков,

хорошо знавших местности, порядок ведения войны, устройство лагеря, а также

всяких образованных людей, главным образом тех, кто знал историю: у них он

спрашивал, как поступали в случаях, подобных тем, какие разбирались,

старинные римские императоры или вожди иноземных племен.

 

XVII. (1) Энколпий, с которым Александр был в самых дружественных

отношениях, рассказывал, что при виде судьи-вора он готов был собственными

руками вырвать у него глаза: так сильна была ненависть его к тем,

относительно которых было доказано, что они - воры. (2) Септимин,

обстоятельно исследовавший его жизнь, добавляет к этому, что раздражение

Александра против тех судей, которые, по слухам, занимались воровством,

даже если они не были осуждены, было очень велико: если он случайно видел

их, его охватывало душевное волнение, его рвало желчью, лицо его пылало, он

даже терял способность говорить. (3) Когда некий Септимий Арабиан,

получивший печальную известность после того, как он был обвинен в

воровстве, и уже освобожденный при Гелиогабале, явился вместе с другими

сенаторами приветствовать нового государя, Александр воскликнул: (4) "О

Марна! О Юпитер! О бессмертные боги! Арабиан не только жив, но даже

приходит в сенат60, может быть, даже возлагает какие-то надежды на меня!

Таким, дураком, таким глупцом он меня считает!".

 

XVIII. (1) Приветствовали его всегда только по имени, то есть: "Будь здрав,

Александр!"61. Если кто-нибудь склонял голову или говорил что-нибудь

слишком ласковое, он либо прогонял его как льстеца, если допускало

занимаемое этим человеком положение, либо громко смеялся, если достоинство

человека не позволяло нанести ему более тяжкую обиду. (2) Приняв

приветствия, он приглашал всех сенаторов посидеть с ним62, но к этим

приветствиям он допускал только честных и пользовавшихся доброй славой

людей и велел объявить через глашатая (подобно тому как во время

Элевзинских таинств говорят, что туда не должен вступать никто, кто не

сознает себя чистым), чтобы не приходили приветствовать государя те, кто

сознает себя вором, - иначе они, будучи изобличены, подвергнутся смертной

казни63. (3) Он запретил падать перед ним ниц, тогда как перед Гелиогабалом

уже начали падать ниц, как это принято у персидских царей64. (4) Кроме

того, он высказал суждение, что только воры жалуются на свою бедность,

желая этим прикрыть совершаемые ими в жизни преступления. (5) Он приводил

по-гречески известное изречение о ворах, которое по-латыни значит: "Кто

много награбил, немного дал защитникам, тот уцелеет".

 

XIX. (1) Префекта претория он назначил себе в соответствии с авторитетным

суждением сената65. Префекта Рима он получил от сената. Вторым префектом

претория он назначил того, кто даже бежал, чтобы не быть назначенным; при

этом Александр сказал, что на государственные должности нужно ставить тех,

кто избегает их, а не тех, кто их домогается. (2) Нового сенатора он

никогда не назначал, не посоветовавшись со всеми присутствовавшими

сенаторами, так что тот избирался голосами всех и о нем давали показания

самые высокопоставленные люди. Если же те, кто давал показания или

высказывал мнение, обманывали, то впоследствии они низводились в самый

последний разряд граждан - после осуждения их как подсудимых, уличенных в

обмане, причем не допускалось смягчения наказания. (3) Он же назначал

сенаторов только по ходатайству людей, занимавших высшие должности в

Палатинском дворце, говоря, что тот, кто назначает сенатора, должен быть

большим человеком. (4) Вольноотпущенников он никогда не вводил в сословие

всадников66, утверждая, что сословие всадников - это питомник сенаторов.

 

XX. (1) Он был столь выдержанным, что никого не прогонял от себя, со всеми

обращался ласково и приветливо, посещал своих заболевших друзей не только

первого и второго ранга67, но и занимавших более низкие места. Он хотел,

чтобы все высказывали ему свободно, что они думают, и выслушивал то, что

говорилось. (2) Выслушав, он вводил улучшения и исправления, как того

требовали обстоятельства дела. Если же что-нибудь было сделано не совсем

хорошо, то он и сам указывал ошибки, притом без высокомерия и злобы в

сердце. Он всегда собирал у себя всех, за исключением тех, кого

преследовала упорная молва об их воровстве. Об отсутствовавших он всегда

спрашивал. (3) Всякий раз, как мать его Маммея и жена Меммия, дочь

консуляра Сульпиция, внучка Катула, упрекая его в излишней вежливости,

говорили ему: "Ты сделал свое правление слишком мягким и не внушающим

уважения к власти", он отвечал: "Зато - более спокойным и более

продолжительным". (4) В сущности, не проходило ни одного дня, чтобы он не

совершил какого-нибудь поступка, в котором не проявились бы кротость,

любезность, благочестие, и при этом он не разорял государственного

казначейства.

 

XXI. (1) Он приказал накладывать штраф в редких случаях, а если его

накладывали, он относился к этому неодобрительно68. Он передал городам

налоги с тем, чтобы они пошли на их собственные постройки. (2)

Государственный процент он брал в размере одной трети процента в месяц; при

этом многим бедным людям он давал деньги без процентов для покупки земель,

с тем чтобы уплата производилась из доходов. (3) Своим префектам претория

он присвоил сенаторское достоинство69, чтобы они и были и назывались

светлейшими70. (4) Раньше это бывало редко или вообще еще не было введено в

обычай, так что если кто-нибудь из императоров хотел сменить префекта

претория, он посылал ему с вольноотпущенником тогу71 с широкой пурпурной

полосой, как передает в жизнеописаниях многих императоров Марий Максим. (5)

Александр пожелал сделать префектов претория сенаторами, для того чтобы

никто, не будучи сенатором,.не мог судить римского сенатора72. (6) Своих

воинов, где бы они ни находились, он хорошо знал и даже имел в своей

спальне их списки с обозначением численности и сроков службы военных;

оставаясь один, он всегда просматривал их отчетность и данные о

численности, звании и жаловании, чтобы иметь полные сведения обо всем. (7)

Наконец, выступая среди военных по какому-нибудь делу, он многих называл по

имени. (8) Он делал для себя заметки о том, кого следует продвинуть, часто

перечитывал все листочки с записями; в соответствии с последними он и

поступал, отмечая тут же дни, а также - по чьему предложению кто был

повышен. (9) Он много помог снабжению провиантом римского народа: тогда как

Гелиогабал растратил весь запас хлеба, Александр, произведя закупку на свои

деньги, восстановил его в прежнем количестве73.

 

XXII. (1) Для того чтобы торговцы охотно приезжали в Рим, он дал им

величайшие льготы74. (2) Он восстановил в полном размере выдачу народу

масла, установленную Севером, - ее сократил Гелиогабал, предоставив

должность префекта продовольственного снабжения самым негодным людям75. (3)

Право заключать брак76 в торжественной форме, которое этот грязный человек

уничтожил, Александр восстановил для всех. (4) В Риме он устроил очень

много механических сооружений77. Он сохранил привилегии иудеям. Он терпимо

относился к христианам. (5) Он настолько уважал понтификов,

квиндецемвиров78 и авгуров79, что позволил им вновь рассмотреть и разрешить

иначе некоторые дела касательно священных обрядов, уже решенные и

законченные им самим80. (6) Наместников провинций, которых по имевшимся у

него сведениям хвалили по заслугам все, а не только их приверженцы, он во

время своих путешествий всегда возил с собой в своей повозке и награждал

подарками, говоря, что воров следует отстранить от государственных дел и

делать их бедняками, а людей неподкупных - удерживать на государственной

службе и делать богатыми. (7) Когда римский народ просил его о снижении

цен, он спросил через глашатая, какой вид товара они считают дорогим. Все в

один голос закричали: "Говядину и свинину". (8) Тогда он, не снижая цен,

запретил убивать свиноматок, поросят-сосунков, коров, телят81, не прошло и

двух лет или даже одного года, как оказалось такое изобилие свинины и

говядины, что, если прежде фунт продавался за восемь мелких монет, теперь

цена того и другого вида мяса дошла до двух и даже до одной монеты за фунт.

 

XXIII. (1) Если при разборе дел, возбужденных воинами против трибунов, он

находил кого-либо из трибунов виновным, то наказывал его без снисхождения

сообразно с характером его проступка. (2) Обо всех он разузнавал через

своих верных людей и через тех, о ком никто не знал, что они этим

занимаются, так как, говорил он, всех можно подкупить взяткой. (3) Рабы у

него всегда ходили в рабской одежде, вольноотпущенники - в одежде

свободнорожденных. (4) Евнухов он исключил из своей прислуги и велел им

служить на положении рабов у своей жены. (5) Тогда как Гелиогабал был рабом

своих евнухов, Александр свел их к определенному числу и позволил им

обслуживать в Палатинском дворце только женские дворцовые бани. (6) Тогда

как Гелиогабал поставил очень многих евнухов во главе счетных и

прокураторских ведомств, Александр отнял у них и прежние их звания. (7) Он

говорил, что евнухи - люди третьего пола и что мужчины не должны ни видеть

их, ни пользоваться их услугами, что это могут делать, пожалуй, только

знатные женщины. (8) Человека, который давал пустые обещания, торгуя его

именем, и получил от какого-то военного сто золотых, он велел распять на

той дороге, по которой чаще всего ходили в пригородные императорские имения

его рабы.

 

XXIV. (1) Очень много легатских провинций он сделал наместническими82, в

проконсульских же провинциях он распоряжался, согласуясь с волей сената.

(2) Он запретил устраивать в Риме смешанные бани; это было запрещено83 и

раньше, но Гелиогабал разрешил. (3) Налог со сводников, блудниц и продажных

мужчин он запретил вносить в священное казначейство и назначил его на

государственные расходы по ремонту84 театра, цирка85, амфитеатра86,

стадиона . (4) Он имел намерение запретить мужчинам торговать собою - то,

что впоследствии осуществил Филипп88, - но побоялся, что открытый позор

превратится после запрещения в скрытый разврат, так как люди, одержимые

бешеными страстями, стремятся к недозволенному, особенно тогда, когда оно

запрещено. (5) Он установил превосходный налог на портных, ткачей,

стекольщиков, скорняков, слесарей, серебряных и золотых дел мастеров и

других ремесленников и на эти деньги велел содержать для общего пользования

термы, заложенные и им самим и прежними государями; он назначил и леса на

нужды общественных терм. (6) Он увеличил отпуск масла для светильников в

термах, тогда как прежде последние не открывались раньше рассвета и

закрывались до захода солнца89.

 

XXV. (1) Некоторые передают в своих сочинениях, что его правление было

бескровным, но это было не так. (2) Ведь воины прозвали его Севером за его

суровость90, и в некоторых случаях он, накладывая наказания, оказывался

слишком жестким. (3) Сооружения прежних государей он восстановил и сам

выстроил много новых, в том числе - термы, носящие его имя91, рядом с теми,

которые называются Нероновыми, проведя сюда водопровод92, ныне называемый

Александровым. (4) Рощу для своих терм он устроил на частных владениях,

скупив их и разрушив на них строения. (5) Он первый из императоров дал

название ванне Океана93, тогда как Траян этого не сделал, но назначил дни

для ванн. (6) Термы Антонина Каракалла он закончил и украсил, добавив к ним

портики94. (7) Он первый осуществил во дворце александровский способ

применения мрамора, соединяя два вида мрамора - порфировый и лакедемонский,

украсив такими мраморными плитами дворы в Палатинском дворце95. (8) Собрав

отовсюду художников, он расставил по городу колоссальные статуи. (9) Он

выбил много монет с изображением Александра96, некоторые - из электра, а

больше всего - золотых. (10) Он запретил женщинам, имевшим дурную славу,

приходить с приветствиями к его матери и жене. (11) В Риме он часто

выступал на сходках с речами, подобно древним трибунам и консулам.

 

XXVI. (1) Три раза он произвел раздачу народу, три раза сделал воинам

денежный подарок; он прибавил народу раздачу мяса. (2) Заботясь также о

бедных, он сократил проценты ростовщиков97 до одной трети процента в месяц.

(3) Сенаторам, если они занимались ростовщичеством, он сначала запретил

брать проценты, разрешая брать что-либо только в качестве подарка, а потом

позволил брать полпроцента в месяц, но отменил всякие дары. (4) Он поставил

на форуме Траяна статуи выдающихся людей98, перенося их туда отовсюду, (б)

Он оказывал большой почет Павлу и Ульпиану99, одни говорят, что их назначил

префектами Гелиогабал, а другие - что сам Александр. (6) Говорят, что

Ульпиан был у Александра и советником, и начальником канцеляции; но оба

они, как говорят, были помощниками Папиниана. (7) Он соорудил базилику

Александра100 между Марсовым полем и ограждениямиАгриппы101 - шириной в сто

футов, длиной в тысячу; вся она покоилась на колоннах. Закончить ее ему

помешала смерть. (8) Храм Изиды и Сераписа102 он украсил пристойным

образом, добавив статуи, делосские изваяния и все то, что имеет отношение к

таинствам этих божеств. (9) К своей матери Маммее он относился с

исключительной почтительностью; так, в Риме он устроил в Палатинском дворце

апартаменты имени Маммеи, которые необразованный люд называет теперь "у

Маммы"; в байской усадьбе он выстроил дворец с Прудом, который и до сих пор

еще именуется дворцом Маммеи103. (10) В байской усадьбе он воздвиг и другие

великолепные сооружения в честь своих родственников и устроил изумительные

пруды, проведя воду из моря. (11) Мосты, построенные Траяном, он почти во

всех местах восстановил, построил также несколько новых, а за

восстановленными сохранил имя Траяна.

 

XXVII. (1) У него было намерение для всех ведомств и званий ввести особый

род одежды, чтобы их можно было различать по одеянию, а также ввести особую

одежду для рабов, чтобы их можно было распознавать в толпе народа - с той

целью, чтобы помешать им поднимать мятежи, а вместе с тем - не давать рабам

смешиваться со свободнорожденными. (2) Против этого, однако, возражали

Ульпиан и Павел, говоря, что отсюда произойдет очень много раздоров,

поскольку люди склонны наносить друг другу обиды. (3) Тогда он решил, что

будет достаточно отличить римских всадников от сенаторов качеством полосы

на тоге. (4) Он позволил старикам пользоваться зимой в случае холода

теплыми верхними плащами, тогда как раньше этого рода одежду носили в

дороге или во время дождя. Матронам же он запретил пользоваться в городе

плащами, а в дороге - позволил. (5) Он был более силен в греческом

красноречии, нежели в латинском, писал неплохие стихи, имел музыкальные

способности, был сведущ в астрологии, и по его приказанию астрологи

публично выступали в Риме и делали объявления о преподавании. (6) Он был

очень опытен в искусстве гаруспиков. был прекрасным птицегадателем, так что

превзошел и васконов104 из Испании и паннонских гадателей. (7) Он занимался

геометрией, изумительно рисовал, замечательно пел, но никогда не делал

этого в чьем-либо присутствии - свидетелями бывали только его рабы. (8) Он

составил в стихах жизнеописания хороших императоров105. (9) Он играл на

лире, на флейте, на органе, также на трубе, но, став императором, перестал

заниматься этим. Борцом он был первостепенным. (10) Он отличался в военном

деле, так что вел много войн, и притом со славою.

 

XXVIII. (1) Он три раза вступал в должность консула106 - только ординарного

- и по истечении первого срока всегда ставил на смену других. (2) Он был

весьма строгим судьей по отношению к ворам; он отзывался о них, как о

виновных в ежедневных преступлениях и карал их очень жестоко, называя их

единственными врагами и недругами государства. (3) Одного письмоводителя,

который представил лживое изложение одного судебного дела в императорский

совет, он сослал, приказав подрезать ему жилы на пальцах так, чтобы он

никогда больше не мог писать. (4) Когда некто из высокопоставленных, ведя

скверную жизнь и даже когда-то обвинявшийся в воровстве, пожелал, движимый

чрезмерным честолюбием, занять важное положение в армии и ему удалось

проникнуть туда благодаря содействию дружественных ему царей, он тут же в

присутствии своих покровителей был изобличен в воровстве. Выслушать его

было приказано царям, виновность его была доказана, и он был осужден. (5)

Когда спросили у царей, какому наказанию присуждаются у них воры, они

ответили: "К кресту"107. Согласно с их ответом он и был распят. Так этот

честолюбец был осужден приговором, своих же покровителей, и Александр

сохранил славу милостивого человека, которой он особенно дорожил. (6) По

примеру Августа, который поместил на своем форуме мраморные статуи

выдающихся людей с указанием их деяний, и Александр поставил на форуме

божественного Нервы108, называемом Проходным, колоссальные статуи

обожествленных императоров, либо пешие, обнаженные, либо конные - с

надписями и медными колоннами, на которых были по порядку записаны их

деяния109. (7) Он хотел, чтобы его считали происходящим от римского

племени, ему было стыдно, когда его называли сирийцем, особенно когда в

какой-то праздник антиохийцы, египтяне и александрийцы осыпали его по

своему обыкновению насмешками, называя его сирийским архисинагогом и

архиереем.

 

XXIX. (1) Прежде чем говорить о его войнах, походах и победах, я скажу

несколько слов о его повседневной домашней жизни. Проводил он время

следующим образом. (2) Прежде всего, если была возможность, то есть если он

не спал с женой, он совершал утром священнодействие в своем помещении для

ларов, где у него стояли изображения и обожествленных государей, только

самых лучших, избранных, и некоторых особенно праведных людей, среди

которых был и Аполлоний, а также, как рассказывает историк его времени, -

Христос, Авраам, Орфей110 и другие подобные им, а равно и изображения

предков. (3) Если же он не мог это делать, то, смотря по условиям

местности, он либо катался, либо ловил рыбу, либо гулял, либо охотился. (4)

Затем, если позволяло время, он после ... немного занимался

государственными делами, так как и военные, и гражданские дела, как сказано

выше, рассматривались предварительно его друзьями, притом людьми

безупречными, верными, ни в коем случае не подкупными. Рассмотренные дела

он утверждал, если ему не было угодно принять какое-нибудь новое решение.

(5) В случае надобности он еще до рассвета начинал заниматься

государственными делами и сидел до позднего часа; при этом он никогда не

скучал, никогда не сидел мрачным или разгневанным, но всегда сохранял

одинаковое выражение лица и был весел при всяких обстоятельствах. (6) Он

отличался необыкновенной проницательностью, так что никто не мог обмануть

его; а если кто-нибудь хотел ловко обойти его, того он сразу разгадывал и

наказывал.

 

XXX. (1) После государственных дел, военных или гражданских, он с

наибольшим усердием занимался чтением по-гречески; читал он книги Платона

"О государстве". (2) Когда же он читал по-латыни, то больше всего читал

сочинения Цицерона "Об обязанностях" и "О государстве"; иногда он читал и

речи, и поэтов, в том числе Серена Саммоника, которого он лично знал и

любил, а также Горация. (3) Прочитал он и описание жизни Александра,

которому больше всего подражал, хотя и осуждал его склонность к пьянству и

жестокость по отношению к друзьям, несмотря на то что и тот и другой порок

его стараются оправдать хорошие писатели, которым он часто верил. (4) После

чтения он занимался борьбой или игрой в мяч, или бегом, или более легкими

упражнениями, а затем, умастившись, купался, причем никогда не пользовался

или очень редко пользовался горячей ванной, а всегда купался в водоеме,

оставаясь в нем почти целый час. Он даже пил натощак холодную воду из

Клавдиева водопровода111 в количестве до одного секстария. (5) Выйдя из

ванны, он съедал много хлеба и молока, яйца, затем пил вино, смешанное с

медом112. Подкрепившись этим, он иногда приступал к завтраку, а иногда

откладывал принятие пищи до обеда, но чаще все-таки завтракал. (6) Он часто

употреблял тетрафармакон113 Адриана, о котором говорит в своих книгах Марий

Максим, когда рассказывает о жизни Адриана.

 

XXXI. (1) После полудня он занимался писанием заключений и чтением писем;

при этом всегда присутствовал секретарь, докладчик по прошениям и

секретарь-напоминающий. Иногда, если по состоянию своего здоровья они не

могли стоять, они сидели. Писцы или правители канцелярии114 прочитывали

все, а Александр собственноручно приписывал то, что считал нужным,

руководясь при этом мнением того, кто считался наиболее красноречивым. (2)

После писем он принимал всех друзей115 вместе и со всеми одинаково

беседовал; никогда ни с кем он не виделся наедине, кроме своего

префекта116, - именно - Ульпиана, который был раньше - ввиду своей

необыкновенной справедливости - его помощником. (3) Если же он приглашал

кого-либо другого, то приказывал призвать и Ульпиана. (4) Вергилия он

называл Платоном поэтов и изображение его вместе с изображением Цицерона

имел в своем втором помещении для ларов, где находились изображения Ахилла

и других великих мужей. (5) Изображение же Александра Великого он почитал

как святыню в большем помещении для ларов среди лучших и обожествленных

мужей.

 

XXXII. (1) Никогда никого он не обидел ни из своих друзей и приближенных,

ни из управителей и начальников дворцовых ведомств. (2) К префектам он

всегда относился с уважением, утверждая, что тот, кто заслуживает обиду со

стороны императора, должен быть осужден, а не отставлен. (3) Смещая

кого-либо из начальственных лиц, он добавлял: "Государство благодарит

тебя". При этом он одаривал его, так что тот, став частным человеком, мог

жить вполне прилично сообразно со своим положением; дарами были - земля,

быки, лошади, хлеб, железо, средства на постройку дома, мрамор для его

отделки и другие материалы, которых требовал характер постройки. (4) Золото

и серебро он редко уделял кому-нибудь, за исключением воинов, говоря, что

человек, ведающий расходованием государственных средств, не имеет права

обращать на свои удовольствия и удовольствия своих приближенных то, что

доставили провинциалы. (5) Золото, получаемое в качестве налога с

торговцев, и венечное золото он сложил с Рима.

 

XXXIII. (1) Он назначил в Риме четырнадцать попечителей города117 - из

бывших консулов. Им он приказал разбирать городские дела вместе с префектом

Рима, причем при рассмотрении дел требовалось присутствие всех или

большинства. (2) Он учредил корпорации виноторговцев, продавцов бобов,

сапожников и вообще корпорации всех ремесел, назначил им защитников из их

среды и указал, какие из них подсудны каким судьям. (3) Актерам он никогда

не дарил ни золота, ни серебра; с большой неохотой дарил он им деньги. Он

отнял драгоценные одежды, розданные Гелиогабалом. Воинов, которых называют

показными, он одевал в одежды не драгоценные, но красивые и блестящие; он

не назначал большого количества золота и шелка на знаки отличия и царскую

обстановку, утверждая, что власть заключается в доблести, а не во внешнем

убранстве. (4) Он снова ввел в свое личное употребление грубошерстные

хламиды Севера и туники без пурпура или с длинными рукавами, а также алые и

пурпурные небольшие греческие плащи.

 

XXXIV. (1) Он не признавал золота на пирах. Бокалы у него были всегда

недорогие, но изящные. Вес его серебряной посуды никогда не превышал

двухсот фунтов. (2) Карликов, карлиц, дураков, продажных мужчин - певчих,

всяких виртуозов и пантомимов он подарил народу. Тех, кого нельзя было

использовать, он роздал поодиночке на прокормление отдельным городам, чтобы

жители последних не испытывали неприятного чувства при виде нищих. (3)

Евнухов, которых Гелиогабал держал для участия в его позорных совещаниях и

выдвигал на должности, он раздарил друзьям; при этом он вынес решение: если

они не возвратятся к добрым нравам, их разрешается убить без приговора

суда. (4) Распутных женщин, огромное число которых он нашел во дворце, он

приказал предоставить народу, а продажных мужчин, с которыми тот негодяй

обычно предавался мерзейшему разврату, он отправил в ссылку, причем

некоторые из них утонули во время кораблекрушения. (5) Ни один из его слуг

не носил золоченой одежды даже на парадных пирах. (6) Когда он пировал

среди своих, то приглашал либо Ульпиана, либо ученых людей для просвещенных

бесед, которые, как он говорил, восстанавливали его силы и питали его. (7)

Когда он пировал в домашней обстановке, у него на столе была книга, и он

читал, чаще - по-гречески. Однако он читал и латинских поэтов. (8) Его

парадные пиры отличались той же простотой, что и частные; увеличивалось

лишь количество полукруглых лож и число сотрапезников, что было ему

неприятно: он говорил, что ест в театре или в цирке.

 

XXXV. (1) Он охотно слушал авторов и поэтов, если они произносили не

панегирики ему (это он, по примеру Нигра Песценния, считал глупым)118, а

декламировали речи или воспевали деяния древних, но охотнее он слушал, если

кто-либо произносил похвальное слово в честь Александра Великого или

хороших государей прежних времен, или великих мужей города Рима. (2) Он

часто приходил в Атеней119, чтобы послушать греческих и латинских риторов и

поэтов. (3) Он слушал также судебных ораторов, излагавших дела, которые они

вели перед ним или перед префектами Рима. (4) Он председательствовал на

состязании, главным образом - на Геркулесовом, в честь Александра

Великого120. (5) После полудня или в утренние часы он никогда не видался с

некоторыми лицами наедине, так как узнал, что они наговорили о нем много

лжи, - в частности, Верконий Турин. (6) Прежде он считал его в числе своих

друзей, но тот, выдумывая всякие небылицы, бесславил власть Александра,

изображая его глупым человеком, которого он держит в своих руках и которому

он многое внушает; многих он таким образом убедил в том, что Александр во

всем поступает согласно с его указаниями.

 

XXXVI. (1) Наконец, Александр поймал его, прибегнув к следующей хитрости.

Он подослал к Турину одного человека, который должен был при всех просить о

чем-то Александра, а тайно искать поддержки у Турина, чтобы тот наедине

замолвил за него слово перед Александром. (2) Так и было сделано: Турин

обещал свое содействие и сказал, что он кое о чем уже переговорил с

императором (хотя на самом деле он ничего не говорил) и что будто бы от

него зависит получение желаемого; при этом он назначил цену за успешное

окончание дела. Тогда Александр приказал человеку повторить свою просьбу, и

Турин, словно занятый чем-то другим, знаками дал понять ему, что дело

сделано, а между тем он во дворце ничего не сказал. Просимое было получено,

и Турин, продавец дыма, получил огромную награду от человека, чья просьба

была удовлетворена. За это Александр приказал предать Турина суду, и, после

того как его виновность была доказана показаниями всех свидетелей - как

тех, в чьем присутствии он получил взятку, так и тех, кто слышал его

обещания, он приказал привязать его к столбу на Проходном форуме и

умертвить, напустив на него дым от зажженной соломы и сырых дров, причем

глашатай объявил: "Дымом наказывается тот, кто торговал дымом"121. (3) А

чтобы не казалось, что он наложил жестокое наказание за одну провинность,

Александр произвел - до осуждения Турина - тщательное расследование и

нашел, что Турин часто брал взятки от обеих сторон в судебных делах,

благоприятный исход которых он продавал, а также от всех, кто получал

руководящие посты или провинции.

 

XXXVII. (1) Он часто посещал зрелища, но очень скупо одаривал их участников

и говорил, что актеров, охотников и возниц следует содержать так, как наших

рабов или охотников, или погонщиков мулов, или тех, кто обслуживает наши

удовольствия. (2) Стол у него был не слишком обильным и не слишком скудным,

но в высшей степени опрятным. Постилались чистые скатерти - чаще с алой

полосой, но никогда не золоченые, хотя последние употреблял уже Гелиогабал,

а раньше, как утверждают некоторые, - Адриан. (3) На стол ежедневно

отпускалось: вина на целый день тридцать секстариев, чистого хлеба -

тридцать фунтов, следующего по качеству хлеба для раздачи - пятьдесят

фунтов122. (4) Он ведь всегда собственноручно выдавал распорядителям стола

и хлеб, и порции овощей, мяса, стручков, исполняя роль хозяина дома и

действуя при этом вполне зрело, словно старец. (5) Назначалось и тридцать

фунтов разного мяса и два петуха. (6) По праздничным дням подавался и гусь,

а в январские календы, в гиларии Матери богов123, в Аполлоновы игры124, в

пиршество Юпитера125, в сатурналии126 и тому подобные праздничные дни -

фазан127, а иногда и два, причем добавлялись еще два петуха. (7) У него

ежедневно был к столу заяц - часто его охотничья добыча, но он делился ею с

друзьями, особенно с теми, которые, как он знал, не могли иметь ее сами.

(8) Богачам он никогда не посылал таких подарков, но всегда сам от них

получал. (9) Ежедневно у него было четыре секстария вина, смешанного с

медом без перца и два с перцем. Чтобы не растягивать своего изложения

перечислением всего того, что Гаргилий, историк его времени, дает во всех

подробностях, скажу: все у Александра выдавалось по мерке и счету. (10) Он

питал сильное пристрастие к фруктам; они часто подавались у него на десерт,

откуда и возникла шутка: у Александра не десерт, а плодородное блюдо128.

(11) Сам он подкреплялся большим количеством пищи; вина пил не мало и не

много, а вполне в меру. (12) Он всегда пил чистую холодную воду, а летом -

с вином, приправленным розами129; это одно он сохранил из всех видов

приправленного вина, употреблявшихся Гелиогабалом.

 

XXXVIII. (1) И так как я упомянул о зайцах в связи с тем, что у него

ежедневно был к столу заяц, то я добавлю следующее. Появилось шутливое

стихотворение - вследствие того что многие говорят, будто те, кто поел

зайца, бывают красивы в продолжение семи дней. Об этом говорится в

эпиграмме Марциала, которую он написал на некую Геллию:

 

(2) Геллия, зайца всегда ты шлешь мне вместе с приказом:

 "Семь наступающих дней будешь красавцем ты, Марк!".

 Ежели, Геллия, впрямь правдиво твое указанье,

 Значит сама никогда зайца не кушала ты130.

 

(3) Но эти стихи Марциал сочинил против женщины, которая была безобразна,

поэт же времени Александра написал на него следующее:

 

(4) Что красив, как ты видишь, наш правитель,

 Что родился сирийцем...

 Тут причиной охота: ест он зайцев,

 Красоты постоянной вот источник.

 

(5) Когда один из его друзей сообщил ему эти стихи, он, говорят, ответил на

них греческими стихами такого содержания:

 

Что красив, ты считаешь, ваш правитель,

 (Сказке следуя пошлой, о несчастный),

 - Если вправду считаешь, не сержусь я.

 Но прошу тебя, ешь зайчат побольше,

 Чтоб душа, исцеляясь от зол, прекрасной

 Стала, зависти низкой дух не знал бы.

 

XXXIX. Когда у него бывали друзья-военные, то, чтобы соблюсти обычай,

введенный Траяном131 , - выпивать после десерта до пяти бокалов вина, он

предлагал друзьям только один бокал - в честь Александра Великого, да и то

не очень вместительный, разве только кто-нибудь прямо потребует большего -

это дозволялось. (2) Делами Венеры он занимался очень умеренно; от

продажных мужчин он был до такой степени далек, что даже, как мы сказали

выше, хотел предложить против них закон. (3) Во всех районах Рима он

устроил общественные зернохранилища, куда сносили свое добро те, кто не

имел для хранения его собственных амбаров. (4) Он добавил бани - во всех

районах, которые их почему-либо не имели; ведь и ныне еще многие бани

называются банями Александра. (5) Он построил прекрасные дома и подарил их

своим друзьям - людям, отличавшимся особенной неподкупностью. (6)

Государственные подати он уменьшил до такого размера, что те, кто при

Гелиогабале платил десять золотых, теперь платили одну треть золотого, то

есть тридцатую часть прежнего. (7) Тогда впервые были отчеканены золотые

монеты половинного размера132 . Тогда же, когда подать была уменьшена до

одной трети золотого, были отчеканены и трети золотых, причем Александр

говорил, что будут и четверти золотых, так как чеканить более мелких монет

он не может133. (8) Отчеканенные уже четверти золотых он задержал на

монетном дворе с тем, чтобы выпустить их, если окажется возможным

дальнейшее уменьшение подати. Но так как нужды государства не позволили ему

этого, он приказал перелить их и чеканить только трети и цельные золотые.

(9) Монеты в два, три, четыре золотых, а также в десять и более, вплоть до

фунтовых и сотенных, которые придумал Гелиогабал, Александр приказал

перелить и совершенно изъять из употребления. (10) С этого времени монетам

и было дано название от металла; Александр говорил, что причиной большей

щедрости императора являлось то, что он, имея возможность дать много

цельных меньшего размера золотых, но давая их десять и больше в виде одной

монеты, тем самым принужден был давать тридцать, пятьдесят и сто золотых.

 

XL. (1) Сам он имел мало шелковых одежд; одежду из чистого шелка он никогда

не надевал, а полушелковую134 никогда не дарил. (2) Он не завидовал ничьему

богатству. Бедным помогал. Если он видел, что высокопоставленные люди

действительно бедны, не вследствие расточительности и не притворно, он

всегда наделял их многими благами - землей, рабами, животными, стадами,

сельскохозяйственными орудиями. (3) Хранить одежду в кладовых135 больше

года он никогда не позволял и приказывал немедленно пустить ее в ход. Всю

одежду, которую он дарил, он сам осматривал. (4) Все золото и серебро он

часто перевешивал. (5) Одновременно с прочей военной одеждой он дарил

поножи, брюки и обувь. (6) Он самым тщательным образом следил за тем, чтобы

самый яркий пурпур, которого сам он не употреблял, продавался для матрон,

имевших возможность и желавших покупать его; поэтому и доныне зовется

Александровым тот пурпур, который обычно зовется Пробовым, так как Аврелий

Проб, начальник красилен, открыл этот вид пурпуровой улитки. Сам он часто

носил алую хламиду136. (7) Но в Риме и в городах Италии он был всегда в

тоге137. (8) Претексту и тогу, украшенную вышивками138, он надевал только

будучи консулом, притом такую, какую получали из храма Юпитера и другие

преторы и консулы. (9) Он надевал претексту и тогда, когда совершал

священнодействия, но не в качестве императора, а в качестве великого

понтифика. (10) Он был любителем хорошего, и притом чистого, полотна; он

говорил: "Если льняное полотно существует для того, чтобы в нем не было

никакой шероховатости, то для чего окрашивать полотно пурпуром?". (11)

Вводить туда золото он считал даже безумием, так как к шероховатости в этом

случае добавляется еще жесткость. Ноги его были всегда в ножных повязках.

Брюки139 он носил белые, а не алые, как это было в обычае раньше.

 

XLI. (1) Все имевшиеся драгоценные камни он продал и деньги внес в

государственную казну, говоря, что драгоценные камни не нужны мужчинам, а

матроны царствующего дома должны довольствоваться одной головной сеткой,

серьгами, жемчужным ожерельем, венцом, - когда они совершают

жертвоприношения, единственным греческим плащом, усыпанным золотом, и

цикладой, на которой не больше шести унций золота. (2) Вообще его

собственные нравы делали его цензором его времени. Ему подражали вельможи,

а его жене - благороднейшие матроны. (3) Придворную прислугу он сократил с

таким расчетом, чтобы в отдельных ведомствах было столько человек, сколько

требует необходимость, так что сукновальщики, закройщики, пекари,

виночерпии, все дворцовые слуги получали не звание, как в свое время

установила его та язва140, а продовольственный паек, притом в одинарном

размере, редко в двойном. (4) Ввиду того, что серебряной посуды у него было

не более двухсот фунтов и не слишком много слуг, то, устраивая угощение, он

брал столовое серебро, слуг и скатерти у друзей. Так делается и в настоящее

время, если в отсутствие императора угощение устраивают префекты. (5) Он

никогда не устраивал в качестве развлечения во время пира театральных

зрелищ; самой большой забавой были для него игры щенят с поросятами или бой

куропаток, или порхание вверх и вниз маленьких галок. (6) У него был в

Палатинском дворце один вид развлечения, доставлявший ему величайшее

удовольствие и отдых от государственных забот, (7) а именно: он устроил

птичники для павлинов, фазанов, кур, уток, а также для куропаток; птицы

очень забавляли его, в особенности голуби, которых у него было, говорят, до

двадцати тысяч. А чтобы их пропитание не ложилось тяжелым бременем на

продовольственные запасы государства, у него были рабы на оброке, которые

кормили их на средства, получавшиеся от продажи яиц, цыплят и голубят.

 

XLII. (1) Термами, как своими, так и построенными прежними императорами, он

часто пользовался вместе с народом, главным образом - летом, и возвращался

оттуда во дворец в банной одежде; единственным знаком его императорского

достоинства было то, что он брал с собой алого цвета плащ. (2)

Скороходами141 были у него только его рабы, причем он говорил, что

свободнорожденный должен бегать только на священных состязаниях142; повара,

пекари, сукновальщики, банщики - только из рабов, если их нехватало, то он

покупал новых. (3) При нем получал содержание только один придворный врач;

все прочие, которых было до шести, получали продовольственный паек в

двойном и тройном размере, притом - по одному хлебу чистому, а остальные

иного вида. (4) Выдвигая людей на должность судей, он, по примеру древних,

как учит и Цицерон143, снабжал их серебром и всем необходимым, так что

наместники провинций получали по двадцати фунтов серебра, по шести мулиц,

по два мула, по две лошади, по две выходных одежды, по две домашних, одну

купальную, сто золотых, одного повара, одного погонщика мулов; если они не

были женаты, то - по одной наложнице, так как без последних они не могли

обходиться. По сложении с себя должности они должны были возвратить мулиц и

мулов, лошадей, погонщиков мулов и поваров, а все прочее сохраняли при

себе, если хорошо исполняли свои обязанности; если же - плохо, то

возвращали в четверном размере - с добавлением осуждения за казнокрадство

или вымогательство.

 

XLIII. (1) Он установил бесчисленное количество законов. Всем сенаторам он

позволил иметь в Риме выложенные серебром парадные колесницы и дорожные

повозки144, считая важным для римского достоинства, чтобы в них ездили

сенаторы столь великого города. (2) Всех назначаемых им консулов, как

ординарных, так и сменяющих, он ставил, руководствуясь мнением сената,

сокращая их издержки; сроки он установил согласно старинному порядку (либо

дни, либо время). (3) Он приказал, чтобы квесторы-кандидаты устраивали

народу зрелища на свой счет, но при этом они после квесторства получали

преторство, а затем управляли провинциями. (4) Он учредил должность

казначеев, которые должны были устраивать зрелища, притом скромные, на

средства императорского казначейства. Он намеревался распределить зрелища

на весь год так, чтобы зрелище народу давалось в продолжение тридцати дней,

но почему он этого не сделал - остается неизвестным. (5) Когда он находился

в Риме, то через каждые семь дней он поднимался на Капитолий, часто посещал

храмы. (6) Он хотел построить храм Христу и принять его в число богов. Об

этом, говорят, думал и Адриан145 , который приказал построить во всех

городах храмы без изображений богов; они и поныне называются храмами

Адриана, так как не имеют божества; он, говорят, с этой целью и построил

храмы. (7) Но этому воспротивились те, которые, справившись в священных

изречениях, нашли, что, если он это сделает, все станут христианами и

прочие храмы будут заброшены.

 

XLIV. (1) Александр был очень мил в своих шутках, любезен в беседах и так

приветлив на пирах, что каждый мог требовать себе чего хотел. (2) Золото он

старательно собирал, тщательно хранил, ревностно искал, но при этом никого

не разорял. (3) Он не хотел, чтобы его называли сирийцем, но хотел

считаться потомком римлян и изобразил свою родословную таким образом, что

она показывала происхождение его рода от Метеллов146. (4) Он установил

содержание риторам, грамматикам, врачам, гаруспикам, астрологам, механикам,

архитекторам и назначил им аудитории. Он приказал дать им учеников из

сыновей бедняков с назначением этим ученикам продовольственного пайка, лишь

бы они были свободнорожденными. (5) И в провинциях он выказывал большое

уважение к судебным ораторам, многим, о которых было известно, что они вели

дела бесплатно, он назначил даже продовольственный паек. (6) Он подтвердил

старые и новые законы и сам тщательнейшим образом соблюдал их. Он часто

посещал театральные зрелища. (7) Театр Марцелла он хотел восстановить. (8)

Многим городам, которые после землетрясения лежали в развалинах, он дал

денег из податных сумм на восстановление общественных и частных сооружений.

(9) В храмы он никогда не делал вкладов, превышавших четыре или пять фунтов

серебра, золота же не давал ни крупицы, ни листика, повторяя про себя стих

Персия Флакка:

 

К чему ваше золото храмам?147.

 

XLV. (1) Он совершал военные походы, о которых я расскажу в своем месте.

Однако сначала я скажу, о чем он имел обыкновение умалчивать и о чем

объявлять. (2) Держались в секрете военные тайны, о днях же его выступлений

в поход заранее открыто объявлялось, так что уже за два месяца вывешивался

эдикт, в котором было написано: "В такой-то день, в такой-то час я выступлю

из Рима и, если будет угодно богам, остановлюсь у первой остановки". Затем

перечислялись по порядку остановки, затем - лагерные стоянки, затем места,

где следует получить продовольствие, и так далее, вплоть до границ с

варварами. (3) С этого же места начиналось молчание, и все шли в неведении,

чтобы варвары не знали планов римлян. (4) И действительно, он никогда не

обманывал относительно своих намерений, говоря, что не желает, чтобы его

придворные торговали его распоряжениями. Так было при Гелиогабале, когда

евнухи торговали всем. (5) Эта порода людей желает знать все придворные

тайны, чтобы казаться единственными, сколько-нибудь осведомленными, и иметь

средства для приобретения влияния или денег. (6) И так как речь зашла об

обнародовании распоряжений, то я добавлю следующее: когда он хотел дать

провинциям правителей или поставить начальников и прокураторов, то есть

счетных чиновников148, он объявлял их имена и предлагал всякому, кто

обвиняет их в чем-либо, доказать свое обвинение ясными уликами, - если же

они не докажут своего обвинения, то сами подлежат смертной казни. (7) Он

говорил, что раз христиане и иудеи поступают таким образом, заранее оглашая

имена тех, кто должен быть поставлен в священники, то тем более необходимо

делать это в отношении правителей провинции, которым доверяется состояние и

жизнь людей149.

 

XLVI. (1) Он назначил содержание помощникам должностных лиц150. Впрочем, он

часто говорил, что выдвигать нужно тех, кто может вести государственные

дела самостоятельно, а не через помощников. При этом он добавлял, что у

военных - свой круг деятельности, у образованных людей - свой, и поэтому

каждый должен делать то, что знает. (2) Найденные клады он дарил тем, кто

их нашел151. Если ж клады были значительны, то он предлагал нашедшим

поделиться с его домашними слугами. (3) Он обдумывал и делал себе записи -

кому он что дал. Если он знал, что кто-нибудь ничего не просил у него или

просил немного, чтобы улучшить свое положение, то призывал такого человека

и говорил ему: "Почему ты ни о чем меня не просишь? Не хочешь ли ты сделать

меня своим должником? Проси, чтобы не жаловаться потом, что ты от меня

ничего не получил". (4) В порядке благодеяния он давал то, что не вредило

его доброй славе, - имущество наказанных, но при этом никогда не дарил

золота, серебра или драгоценных камней, так как все это он вносил в

государственную казну152, давал он должности начальников в гражданском

управлении (но не у воинов), давал и административные посты, относящиеся к

прокуратурам. (5) Счетных чиновников он быстро менял, так что никто из них

не выслуживал больше года. Даже если они были хороши, он ненавидел их,

называя неизбежным злом. Должности наместников, проконсулов и легатов он

никогда не давал в качестве благодеяния, но всегда - руководствуясь либо

собственным суждением, либо суждением сената.

 

XLVII. (1) Питание воинов во время похода он распределял так, что они

получали продовольствие на остановках и не носили с собой, как это обычно

делается, съестных припасов на семнадцать дней153. Исключение делалось

только в варварской стране, но и там он помогал им мулами и верблюдами; при

этом он говорил, что воинов он оберегает больше, чем самого себя, так как

благополучие государства зависит от них. (2) Больных воинов, даже самых

младших, он сам навещал в палатках, возил в крытых повозках и помогал им

всем необходимым. (3) Если они заболевали очень тяжело, он распределял их

по городам и поместьям у наиболее уважаемых отцов семейств и у безупречных

матрон. Понесенные последними расходы он возмещал независимо от того,

выздоравливали ли воины или умирали.

 

XLVIII. (1) Когда некий Овиний Камилл154, сенатор из древней фамилии,

человек очень изнеженный, задумал, стремясь к тирании, поднять против него

восстание, и об этом было донесено Александру, причем вина сразу же была

доказана, - Александр пригласил его в Палатинский дворец, поблагодарил его

за то, что тот добровольно принимал на себя заботу о государстве, от

которой отказываются хорошие люди, когда ее на них возлагают, (2) затем

отправился с ним в сенат и назвал его там участником верховной власти,

между тем как тот был в ужасе и чуть ли не умирал от сознания своей великой

дерзости. Затем Александр принял его в Палатинском дворце, пригласил на пир

и наделил знаками императорского достоинства, да еще лучшими по сравнению с

теми, какие носил он сам. (3) Когда же был объявлен поход против варваров,

он убеждал его либо идти самому, если желает, либо отправиться вместе с

ним. (4) Так как сам он совершал путь пешком, то и Овинию предложил

потрудиться. Тот, пройдя пять миль, стал отставать; тогда Александр

приказал ему сесть на коня. Когда же после двух переходов тот устал и от

верховой езды, Александр посадил его в крытую повозку. (5) Тот отказался и

от этого - из страха или вполне искренне, причем даже отрекался от власти и

готовился к смерти, а Александр отпустил его; препоручив его воинам,

которые питали особенную любовь к Александру, он приказал ему спокойно

отправиться в свои имения, где тот еще долго прожил. (6) Впоследствии,

однако, он был убит - по приказу императора Максимина - на том основании,

что и он - военный человек, и Александр был убит воинами. Я знаю, что

народная молва связывает приведенный мной случай с Траяном, однако в

жизнеописании последнего ни Марий Максим, ни Фабий Марцеллин, ни Аврелий

Вер, ни Стаций Валент, описавшие всю его жизнь, не рассказали этого случая.

(7) Наоборот, и Септимин, и Ахолий, и Энколпий155, описавшие жизнь

Александра, и прочие писатели сообщили это об Александре. Я добавил это для

того, чтобы никто не полагался на народную молву больше, чем на историю;

последняя оказывается, во всяком случае, вернее народной молвы.

 

XLIX. (1) Он никогда не допускал продажи почестей, добываемых мечом. Он

говорил: "Кто покупает, тот неизбежно и продает. Я не терплю торговцев

полномочиями и тех, кого я не мог бы осудить, если бы они занялись торгом.

Ведь мне стыдно наказывать человека, который купил и продал". (2) Он

установил почетные звания понтификов, квиндецемвиров и авгуров, притом

таким образом, что о назначениях доводилось до сведения сената. (3)

Дексипп156 сказал, что Александр женился на дочери некоего Макриана и нарек

последнего Цезарем; (4) когда же Макриан задумал коварным образом убить

Александра и интрига была обнаружена, Макриан был казнен, а жена Александра

отвергнута. (5) Он же говорит, что Гелиогабал приходился Александру дядей

по отцу и не был сыном сестры его матери. (6) Когда христиане заняли

какое-то место, раньше бывшее общественным, а трактирщики возражали против

этого, выставляя свои притязания, Александр в своем рескрипте написал:

"Лучше пусть так или иначе совершается поклонение богу, чем отдавать это

место трактирщикам".

 

L. (1) Таким выдающимся и превосходным императором он был в своей домашней

и общественной жизни, когда он начал парфянский поход157. Он провел его при

такой дисциплине, таком уважении к императору, что можно было бы сказать, -

поход совершают не воины, а сенаторы. (2) Всюду, где проходили легионы,

трибуны были всегда молчаливы, центурионы скромны, воины вежливы. На самого

Александра за все эти столь многочисленные и великие благодеяния

провинциалы смотрели как на бога. (3) Да и сами воины любили молодого

императора как брата, как сына, как отца. Они были прекрасно одеты, обуты

даже красиво, великолепно вооружены, обеспечены конями с отличными

уздечками и седлами. Вообще, всякий, кто видел войско Александра, понимал,

что такое Римское государство. (4) И сам он старался казаться достойным

своего великого имени и - мало того - превзойти великого македонянина. Он

говорил, что должна быть большая разница между римским Александром и

македонским. (5) Он создал себе отряд среброщитников и златощитников,

создал и фалангу из тридцати тысяч воинов, которых приказал называть

фалангариями, и с ними очень успешно действовал в Персидской земле158.

Фаланга состояла из шести легионов, одинаково вооруженных; после Персидской

войны они получали повышенное жалование.

 

LI. (1) Дары от царей он помещал в храмах. Преподнесенные ему драгоценные

камни он продал, полагая, что владеть драгоценными камнями - женское дело:

их нельзя раздать воинам, и мужчине нельзя их иметь. (2) Когда какой-то

посол преподнес его жене через него же самого две жемчужины огромного веса

и небывалой величины, он приказал продать их. (3) Ввиду невозможности

установить их цену он предназначил их на серьги Венере159 - чтобы царица,

если она будет пользоваться тем, чего нельзя купить, не подавала дурного

примера другим. (4) Опекуном его был Ульпиан, причем мать сначала была

против этого, а потом была благодарна Ульпиану. Александр часто защищал его

от гнева воинов, прикрывая его своей порфирой. Если он стал великим

императором, то именно потому, что правил государством, руководясь советами

Ульпиана160. (5) Готовясь к бою и во время походов, он завтракал и обедал в

раскрытых палатках, причем ел солдатскую пищу на виду у всех и ко всеобщему

удовольствию. Он обходил почти все палатки и никому не позволял отлучаться

из части. (6) Если кто-нибудь сворачивал с дороги в чье-нибудь владение, то

- в зависимости от достоинства этого владения - подвергался в его

присутствии наказанию палками или розгами или же - штрафу; если же такие

наказания были несовместимы с высоким положением виновного, Александр

обращался к нему с самыми тяжкими упреками. Он говорил: "А ты хочешь, чтобы

на твоей земле было сделано то, что ты делаешь у другого?". (7) Он часто

повторял слова, которые он запомнил, услыхав их от каких-то иудеев или

христиан, и, наказывая кого-либо, приказывал глашатаю говорить: (8) "Не

делай другому того, чего не хочешь самому себе". Он так любил это

изречение, что приказал написать его в Палатинском дворце и в общественных

сооружениях.

 

LII. (1) Услыхав о том, что воин обидел какую-то старушку, он лишил его

воинского звания и отдал ей в рабы, чтобы тот кормил ее, так как он был

тележным мастером. Эта мера огорчила воинов, но Александр убедил всех

спокойно отнестись к ней и припугнул их. (2) Хотя он был жестким и

непреклонным, но правление его названо было [na}makton, бескровным, так как

он не предал смерти ни одного сенатора, как рассказывает греческий историк

Геродиан в истории своего времени161. (3) Он был так строг по отношению к

воинам, что часто кассировал целые легионы, называя воинов не воинами, а

квиритами. Он никогда не боялся войска, потому что"в жизни его нельзя было

упрекнуть. в том, что трибуны или военные начальники утаивали что-нибудь из

жалования воинов. Он говорил: "Воин не внушает опасения, если он одет,

вооружен, обут, сыт и имеет кое-что в поясе"162 - ведь нищенство воина

доводило вооруженного человека до самых отчаянных поступков. (4) Он

позволял трибунам и военным начальникам иметь обслуживающий персонал только

из воинов и приказал, чтобы перед трибуном шло четверо воинов, перед

военным начальником - шестеро, перед легатом - десятеро и чтобы они брали

этих воинов в свои дома.

 

LIII. (1) Чтобы можно было ясно представить себе его строгость, я счел

необходимым привести здесь одну его речь163 на солдатской сходке; она

показывает, как он смотрел на военное дело. (2) Когда он прибыл в Антиохию

и ему сообщили, что воины проводят время в банях, с женщинами, в

наслаждениях164, он приказал всех их схватить и заключить в оковы. (3)

Когда весть об этом распространилась, поднялся мятеж среди воинов того

легиона, сотоварищи которых были заключены в оковы. (4) Тогда он поднялся

на трибуну, к трибуне были приведены все заключенные в оковы и он,

окруженный воинами, притом вооруженными, начал так: (5) "Соратники, впрочем

соратники только в том случае, если вы не одобряете поступков ваших

товарищей, - дисциплина предков охраняет существование государства. Если

она поколеблется, мы потеряем и имя римлян и империю. (6) Под нашей властью

не должно происходить то, что делалось недавно при той грязной скотине165.

(7) Римские воины, ваши товарищи, мои товарищи и соратники, занимаются

любовью, пьянствуют, купаются по греческому обычаю и предаются роскошной

жизни. Неужели я буду дальше терпеть это? Неужели я не предам их казни?".

(8) После этих слов поднялся шум. Тогда он продолжал: "Что же вы не можете

удержать вашего крика? На войне он нужен против врага, а не против вашего

императора. (9) Ваши инструкторы166 научили вас, конечно, издавать его

против сарматов, германцев, персов, а не против того, кто дал вам

полученное от провинциалов продовольствие, дал одежду, дал жалованье. (10)

Итак, удержите ваш дикий крик, нужный на поле битвы и на войне, чтобы я

сейчас же не распустил вас всех одним движением уст и одним словом:

квириты. Да и неизвестно, квириты ли вы еще. (11) Ибо вы недостойны

принадлежать даже к римскому простому народу, раз вы не признаете римского

закона".

 

LIV. (1) И так как воины стали шуметь еще сильнее и даже угрожать ему

оружием, он сказал: "Опустите ваши руки, которые должны быть подняты против

врага, если вы храбры, ибо меня это не пугает. (2) Ведь если вы убьете

одного человека, то останется еще государство, останется сенат, останется

римский народ - и они отомстят за меня". (3) Так как воины и после этого

продолжали шуметь, он воскликнул: "Квириты, разойдитесь и сложите оружие!".

(4) Изумительное дело - все сложили оружие, сбросили даже военные плащи и

ушли не в лагерь, а на разные постоялые дворы. (5) Тогда-то впервые и стало

ясно, какое значение имеет его строгость. (6) Его свита и те, кто окружал

императора, принесли в лагерь значки, а народ, собрав оружие, понес его во

дворец. (7) Раскассированный же легион Александр после долгих просьб через

тридцать дней, перед отправлением в персидский поход, восстановил в его

прежнем виде. Победу он одержал главным образом благодаря храбрости этого

легиона. Трибунов последнего он, однако, предал казни за то, что вследствие

их нерадивости воины предавались роскошной жизни в Дафне, или за то, что по

их попустительству войско подняло мятеж.

 

LV. (1) Отправившись затем в Персию с большим военным снаряжением, он

победил могущественнейшего царя Артаксеркса. Сам Александр обходил фланги,

ободрял воинов, находился в пределах досягаемости копий, очень много

действовал и своей собственной рукой, воодушевлял словами отдельных воинов

на славные дела. (2) Разбив и обратив в бегство столь могучего царя,

который пошел на войну с семьюстами слонов, тысячью восемьюстами

серпоносных колесниц167 и многими тысячами всадников, он немедленно

вернулся в Антиохию и обогатил свое войско добычей, взятой у персов,

позволив трибунам, военным начальникам и самим воинам сохранить у себя то,

что они захватили в селениях. (3) Тогда впервые у римлян появились

рабы-персы; впрочем, он возвратил их, получив за них выкуп, так как

персидские цари считают позором для себя, чтобы их подданные были где-либо

рабами; выкуп он частью отдал тем, кто собственноручно взял в плен рабов,

частью - внес в государственную казну.

 

LVI. (1) После этого он прибыл в Рим и, отпраздновав блестящий триумф168,

прежде всего произнес в сенате следующую речь. (2) Из сенатских протоколов

- за шесть дней до октябрьских календ169: "Отцы сенаторы170, мы победили

персов. Нет нужды в долгом красноречии. Вы должны лишь знать, каково было

их оружие, каково снаряжение. (3) Прежде всего семьсот слонов, на них башни

со стрелками и грузом стрел. Из них тридцать мы захватили, двести лежат

убитые, восемнадцать мы привели сюда. (4) Тысяча восемьсот колесниц,

снабженных серпами. Мы могли бы привезти сюда двести колесниц, у которых

животные были убиты, но так как это можно было и подстроить, то мы сочли

излишним делать это171. (5) Мы разбили сто двадцать тысяч их всадников -

конников-панцирников172, тех, кого они называют клибанариями, - мы убили во

время войны десять тысяч; их оружием мы вооружили своих. Много персов мы

взяли в плен и продали. (6) Мы вернули себе междуречные земли (то есть

земли Месопотамии), о которых не заботилось это грязное чудовище173. (7)

Артаксеркса, и на деле и по имени могущественнейшего царя, мы разбили и

обратили в бегство, так что бегство его видела Персидская земля, и сам

царь, бросив свои значки174, бежал по той дороге, по которой некогда были

пронесены значки наших войск. (8) Вот что совершено, отцы сенаторы. Нет

нужды в красноречии. Воины возвращаются богатыми, при победе никто не

чувствует труда. (9) Ваш долг - назначить благодарственное моление, чтобы

ним не оказаться неблагодарными по отношению к богам". - Возгласы сената:

"Александр Август, да хранят тебя боги! Величайший Персидский, да хранят

тебя боги! Подлинно - Парфянский, подлинно - Персидский!175. Трофеи твои и

мы видим, победы и мы видим! (10) Хвала молодому императору, отцу

отечества, великому понтифику! Благодаря тебе мы надеемся победить

германцев, благодаря тебе всюду предвидим победу! Побеждает тот, кто

управляет воинами! Богат сенат, богат воин, богат римский народ!".

 

LVII. (1) Отпустив сенат, он поднялся на Капитолий и, совершив

священнодействие и поместив в храме персидские рубашки, произнес на

народной сходке следующую речь: "Квириты, мы победили персов. Воинов мы

привели назад богатыми. Вам обещаем раздачу, а завтра дадим Персидские игры

в цирке". (2) Это мы нашли и в анналах и у многих писателей. Некоторые,

однако, говорят, что, преданный своим рабом, он не победил царя, а бежал,

чтобы не быть побежденным. (3) Кто прочитал большую часть писателей, тот не

сомневается, что это сообщение противоречит мнению многих. Ведь говорят и

то, что он потерял свое войско вследствие голода, холода176 и болезней, как

рассказывает, например, Геродиан, вопреки мнению многих. (4) После этого

Александр с необыкновенной славой, в сопровождении сената, всаднического

сословия и всего народа, среди обступивших его со всех сторон женщин и

детей, главным образом - жен воинов, поднялся пешком на Палантин, а четыре

слона повезли назад триумфальную колесницу177. (5) Александра люди несли на

руках и почти не позволяли ему идти в течение четырех часов. Со всех сторон

неслись общие крики: "Рим благоденствует, государство благоденствует, ибо

благоденствует Александр!". (6) На следующий день, по окончании цирковых

игр и театральных представлений, он затем произвел раздачу народу. (7)

Подобно тому как Антонин учредил "фаустининских девочек"178 , Александр

учредил <<маммеинских девочек>> и <<маммеинских мальчиков>>.

 

LVIII. (1) Счастливо шли дела и в Мавретании Тингитанской под начальством

Фурия Цельза, и в Иллирии под начальством Вария Макрина, родственника

Александра, и в Армении под начальством Юния Пальмата179 - из всех мест ему

были доставлены таблички, украшенные лаврами. Они в разное время были

прочитаны в сенате и перед народом, а после того как их, наконец, получили

из Исаврии, Александру были присвоены все почетные звания180. (2) Тем, кто

хорошо вел государственные дела, были назначены знаки консульского

достоинства с добавлением жреческих должностей и имений тем из них, кто был

беден и отягощен годами. (3) Пленников из различных народов он подарил

друзьям, если это позволял детский или молодой возраст этих людей. Однако

людей, близких к царю и знатных, он назначил в войска - на невысокие

должности. (4) Земли, отнятые у врагов, он роздал пограничным начальникам и

воинам, с тем, чтобы эти земли принадлежали им лишь в том случае, если и

наследники их будут служить в войске, и чтобы земли никогда не переходили в

частные руки181, он говорил, что воины будут ревностнее нести службу, если

будут защищать и свои поля. (5) Кроме того, он дал им скот и рабов, чтобы

они могли обрабатывать полученную ими землю и чтобы соседившие с

варварскими областями поля не были покинуты из-за недостатка в людях и

вследствие старости владельцев - это он считал в высшей степени позорным.

 

LIX. (1) После этого он жил, окруженный необыкновенной любовью народа и

сената. Когда он отправился на войну с германцами182, все были уверены в

победе, но неохотно отпускали его и провожали на протяжении ста и даже ста

пятидесяти миль. (2) Очень тяжко были и для государства и для него самого

то, что германцы грабили и опустошали Галлию. (3) В довершение позора этот

народ, который, казалось, всегда подчинялся даже ничтожным императорам,

теперь угрожал Римскому государству уже после победы над парфянами. (4)

Александр шел большими переходами, ведя радостных воинов. Однако, узнав,

что и здесь легионы мятежны, он приказал распустить их. (5) Но галлы, народ

по своему характеру суровый и непокорный, часто причинявший неприятности

императорам, не могли вынести чрезмерной строгости этого человека, которая

после Гелиогабала казалась еще большей. (6) Итак, когда он был с небольшим

отрядом в Британии183, а по утверждению других - в Галлии184, в поселке,

называвшемся Сицилией, его убили какие-то воины - не по общему решению

войска, но как разбойники; это были главным образом воины, которые

разбогатели от наград Гелиогабала и не могли терпеть строгого государя. (7)

Многие говорят, что его убили подосланные Максимином новобранцы, которые

были даны последнему для обучения; многие говорят иначе. (8) Однако верно

то, что его убили воины; при этом они говорили много оскорбительного о нем,

как о мальчишке, и о его матери, скупой и жадной.

 

LX. (1) Правил он тринадцать лет и девять дней185. Прожил он двадцать

девять лет, три месяца и семь дней. (2) Он во всем руководствовался

советами матери, вместе с которой он и был убит. (3) Знамения его смерти

были следующие. Когда он молился в день своего рождения, окровавленное

жертвенное животное убежало и обагрило кровью его белую одежду, в которой

он стоял, - ведь он держал себя как простой гражданин и находился среди

народа. (4) Огромное старое лавровое дерево во дворце какого-то города,

откуда он отправлялся на войну, внезапно рухнуло целиком на землю. (5) Три

фиговых дерева - из тех, что приносят так называемые александровские

фиги186, - внезапно упали перед его палаткой, когда императорская палатка

была прикреплена к ним. (6) Когда он проходил, женщина-друидесса крикнула

ему по-галльски: "Иди, но не надейся на победу и не верь своим воинам!"187.

(7) Когда он поднялся на трибуну, чтобы говорить речь, и хотел сказать

что-нибудь благоприятное, он начал так: "После убийства императора

Гелиогабала". (8) Знамение заключалось в том, что, готовясь отправиться на

войну, он начал речь к воинам неблагоприятными словами.

 

LXI. (1) Но ко всему этому он отнесся с полнейшим презрением и,

отправившись на войну, был убит в указанном выше месте следующим

образом188. (2) Он на виду у всех позавтракал, получив солдатскую пищу

(ничего другого воины, разбирая палатку, не нашли). (3) В то время как он

после еды отдыхал, приблизительно в седьмом часу дня один из германцев,

исполнявший обязанности щитоносца, вошел в палатку. Все спали, бодрствовал

между тем только император, который и увидел его. (4) Александр спросил у

германца: "Что там такое, товарищ? (5) Ты приносишь какую-нибудь весть о

врагах?". Тот перепугался и, не надеясь оправдаться в том, что он грубо

ворвался в палатку государя, бросился к своим сотоварищам по палатке и

поднял их на убийство сурового государя. (6) Те, вооруженные, вбежали в

большом числе в палатку, изрубили безоружных и сопротивлявшихся, а самого

Александра поразили множеством ударов. (7) Некоторые говорят, что вообще не

было сказано никаких слов и только воины кричали: "Выходи, уходи". Так был

убит превосходный молодой человек... (8) Но все военное снаряжение, которое

потом взял с собой в Германию Максимин, было создано Александром; оно

показало свою мощь у армян, осдроенов189, парфян и у всех других людей.

 

LXII. (1) Что Александр относился с презрением к смерти - это доказывает и

та неустрашимость, с какой он всегда усмирял воинов, и следующее

обстоятельство. (2) Астролог Тразибул190 был с ним в очень дружественных

отношениях. Когда он сказал Александру, что тот обязательно погибнет от

варварского меча, Александр сначала обрадовался, так как думал, что его

ждет смерть на войне, достойная императора. (3) Затем он стал рассуждать,

указывая, что все наиболее выдающиеся люди погибли насильственной смертью;

при этом он назвал самого Александра, чью имя он носил, Помпея, Цезаря,

Демосфена, Туллия и других замечательных мужей, погибших неспокойной

смертью. (4) Он преисполнился такой гордости, что считал себя достойным

сравняться с богами, если он погибнет на войне. (5) Однако действительность

обманула его, ибо он погиб от варварского меча и от руки варвара-щитоносца

- не на войне, а во время войны.

 

LXIII. (1) Смерть его причинила величайшее огорчение воинам, даже тем,

которые были когда-то раскассированы им, и они перебили виновников

убийства191. (2) Римский народ и весь сенат вместе со всеми провинциалами

никогда не испытывали большей грусти и горечи, тем более что грубость и

неотесанность его преемника Максимина, как военного человека, к которому

вместе с его сыном перешла после Александра императорская власгь,

предвещали, по-видимому, неизбежность наступления более тяжелых времен.

Сенат причислил Александра к богам192. (3) Он был почтен кенотафием в

Галлии и великолепнейшей гробницей в Риме193. (4) Учреждено было и

товарищество жрецов, названных Александровыми194. Добавлено было и

празднество в память его матери и его самого, которое и поныне весьма

набожно справляется в Риме в день его рождения. (5) В качестве причины его

убийства иные выставляют то, что мать его хотела из чванства бросить

Германскую войну и возвратиться на Восток, и это вызвало гнев со стороны

войска. (6) Но это - выдумки почитателей Максимина, которые не хотели,

чтобы обнаружилось, что превосходный император убит своим другом вопреки

божеским и человеческим законам.

 

LXIV. (1) До этого времени империя римского народа имела такого государя,

который правил более или менее долго. После Александра власть захватывали,

вырывая ее друг у друга, многие, и одни из них правили по полгода, другие

по году, большинство - два года, самое большее - три года. Так длилось

вплоть до тех государей, которые удерживали власть дольше, - я разумею

Аврелиана и следующих за ним. (2) Если хватит моей жизни, я опубликую о них

все, что стало мне известно195. (3) Порицали Александра за то, что он не

хотел быть сирийцем, за то, что любил золото, был крайне подозрителен,

придумывал много податей, хотел казаться Александром Великим, был чересчур

строг по отношению к воинам, проявлял любопытство по отношению к делам

частных лиц - все это из области его государственной деятельности. (4) Я

знаю, большинство утверждает, будто его провозгласил Цезарем не сенат, а

воины; но они совершенно не знают истины - они же говорят, что он не был

двоюродным братом Гелиогабала. (5) Пусть они по моему примеру прочитают

историков его времени, особенно Ахолия, который описал и походы этого

государя.

 

LXV. (1) Ты неоднократно спрашивал, величайший Константин, что сделало

таким государем его, сирийца родом, иноземца, тогда как столько людей,

римлян родом, столько людей из других провинций оказалось бесчестными,

грязными, жестокими, отвратительными, несправедливыми, развратными. (2)

Прежде всего, я могу ответить на основании мнения порядочных людей, что

хорошим государем можно быть от природы, которая повсюду является единой

матерью. Затем, этот мог стать превосходным под влиянием страха, так как

весьма дурной был убит. (3) Но так как твоей милости и благочестию следует

сообщать правду, то я изложу то, что я прочитал. (4) Твоему благочестию

известно - это ты прочитал у Мария Максима, что в лучшем положении и едва

ли не в более безопасном состоянии находится то государство, в котором

дурной государь, нежели то, в котором дурные друзья государя, так как

недостатки одного дурного могут быть исправлены многими хорошими людьми, но

над многими дурными людьми никоим образом не может одержать верх один, как

бы он ни был хорош. (5) Это было сказано Гомуллом196 - самому Траяну, когда

последний сказал, что Домициан был очень дурным, но имел хороших друзей и

что поэтому больше ненависти вызывал к себе Клавдий, который доверил

управление государством в высшей степени порочным вольноотпущенникам: ведь

лучше терпеть одного дурного, чем многих.

 

LXVI. (1) Но чтобы вернуться к делу, - Александр и сам был превосходным

человеком... - ведь этого желает только хороший человек - и он следовал

советам превосходной матери. (2) Однако и друзья у него были безупречны,

достойные уважения, не лукавые, не грабители, не интриганы, не коварные, не

склонные ко злу, не враждебные добрым людям, не развратные, не жестокие, не

обманывавшие его, не насмешники, не такие, которые старались бы вводить его

в заблуждение как глупца, но безупречные, достойные уважения, воздержанные,

набожные, любящие своего государя люди, которые и сами над ним не смеялись

и не желали, чтобы он служил предметом насмешек для других, люди, которые

ничего не продавали, ни в чем не лгали, ничего не выдумывали, никогда не

обманывали надежд своего государя, но любили его. (3) К тому же - он не

держал евнухов ни в советах, ни среди прислуги, а ведь только эти люди и

губят государей, желая, чтобы те жили по обычаям некоторых племен или

персидских царей197: ведь это они отдаляют государя от народа и друзей, они

являются передатчиками и часто сообщают не тот ответ, какой был дан,

отгораживают от всех своего государя и принимают все меры к тому, чтобы он

ничего не знал. Раз они были куплены и в детстве были рабами, то какие у

них могут быть порядочные мысли? (4) Наконец, сам Александр высказывал

такое мнение: "Я не позволяю рабам, купленным за деньги, распоряжаться

головами префектов, консулов и сенаторов".

 

LXVII. (1) Я знаю, император Константин, как опасно говорить это перед

императором, который находится в подчинении у таких людей, но, к счастью

для государства, после того как ты понял198, какое зло представляют собой

эти негодяи и как они обманывают государя, ты ставишь их так низко, что не

позволяешь им носить хламиду и пользуешься ими только для домашних услуг.

(2) Замечательно то, что Александр не принимал наедине в Палатинском дворце

никого, кроме префекта, именно - Ульпиана, и никому не давал возможности ни

давать пустые обещания, торгуя его именем, ни дурно говорить ему о других -

в особенности после казни Турина, который часто болтал попусту, изображая

его глупцом и безумцем. (3) Кроме того, если Александр находил, что его

друзья или родственники - дурные люди, он либо наказывал их, либо, если

старинная дружба или родственная связь не позволяли наказывать их, он

удалял их от себя, говоря: "Мне дороже все государство, чем они".

 

LXVIII. (1) Чтобы ты знал, какие лица находились в его совете, я перечислю

их: Фабий Сабин, сын замечательного человека Сабина, Катон своего времени;

Домиций Ульпиан, чрезвычайно сведущий в праве; Элий Гордиан ...императора

Гордиана, само дело, человек замечательный; Юлий Павел, чрезвычайно

сведущий в праве; Клавдий Венак, блестящий оратор; Катилий Север, его

родственник, превосходивший всех своей ученостью; Элий Серениан,

превосходивший всех своей праведностью; Квинтилий Марцелл - лучшего

человека не знает даже история. (2) При наличии такого количества этих и

других подобных им людей199, что плохого могло быть задумано или сделано,

когда они совместно стремились к добру? (3) Правда, их отстранила кучка

дурных людей, которые окружили Александра в первые дни его правления.

Однако, благодаря благоразумию молодого человека, дурные люди были частью

казнены, частью изгнаны, и одержала верх эта безупречная дружба. (4) Таковы

были те, кто сделал сирийца хорошим государем, а дурные друзья были

виновниками того, что государи-римляне, заразившись их пороками, являются

весьма дурными даже в глазах потомства.

 

 

 

 

                Элий Лампридий. Александр Север. Примечания.

 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - О.Д. Никитинского)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. 11 марта 221 г.

 

2. gabalus - слово еврейского происхождения, имеющее значение "крест" или

"виселица", а также (как бранное слово) человека, заслуживающего позорную

казнь. Ср. Опил. XI.6, где оно переведено как "подлец".

 

3. Александр Север был провозглашен цезарем через три года после убийства

Макрина, вероятно (ср. CIL.VI. 3079) до 1 июня 221 г.

 

4. Ср. Алекс. VIII.1.

 

5. См. прим. к Марк. VI.6.

 

6. Ср. размышления Макиавелли о роли солдат в римской истории 161-238 гг. в

XIX главе "Государя".

 

7. Правильное имя - Гай Юлий Виндекс.

 

8. Обучение у учителей грамоте обычно начиналось в 7 лет и продолжалось до

11 или 12 лет, затем ученик продолжал (до 17 лет) образование у грамматика

и заканчивал полное образование у ритора.

 

9. По авторитетному мнению Штрауба все приведенные здесь имена учителей

Александра Севера являются вымышленными.

 

10. Владыка (dominus) было обычным обращением не только раба к господину

или сына к отцу (ср. Плавт. Привидение. 686; Теренций. Братья. 88 слл.;

Сенека. Письма. 47.14; о специфике юридического значения этого слова см.

Дигесты. 29.5.1.1, а также 2.11.14 и 3.3.1рг), но и клиента к патрону,

ученика к учителю и вообще младшего к старшему (так Сенека Младший называет

своего старшего брата Галлиона - см. Сенека. Письма. 104.1), подчиненного к

вышестоящему, а также формой вежливого обращения к незнакомому лицу (см.

Сенека. Письма. 3.1). Это слово становилось оскорбительным для гражданского

сознания римлян лишь в том случае, когда они чувствовали, что оно выступает

в своем буквальном значении, и тогда оно характеризовало власть даже более

одиозную, чем власть царя (гех), и приближалось к современному значению

слова "тиран" (ср.: "...он (имеется в виду Тарквиний Гордый. - Н.0.)

превратился из царя во владыку (dominus) ... ибо владыка есть тот, кого

греки называют тираном; а царем называют того, кто подобно отцу заботится о

народе". Цицерон. О государстве. 2.47; см. также 2.48 слл.). Август,

который имел большой политический престиж, запретил именовать себя

"владыкой" скорее всего из-за своеобразной щепетильности, чем боясь

оскорбить гражданские чувства римлян (впоследствии эти чувства были

оскорблены Калигулой и Домицианом именно потому, что эти императоры

принуждали так себя именовать). См. Светоний. Август. 53.1 сл. (о том, что

этот запрет был чистой формальностью, явствует, например, из того, что уже

Овидий не опасается называть Августа владыкой, см. Понтийские послания.

2.8.26). Тиберий повторил подобный запрет (см. Светоний. Тиберий. 27 и

прим. М. Л. Гаспарова). В письмах к Траяну, который "хорошо" знал, "как

различны по своей природе деспотия (dominatio) и принципат" (Плиний.

Панегирик. 45.3), Плиний Младший обращается к императору, употребляя слово

"владыка", и это звучит почти как обращение равного к равному (см. выше).

Как видим, все зависело от того, какой смысл вкладывался в это слово:

Антонин Пий - образец человеческих добродетелей - однажды назвал себя,

может быть и сам не обратив на это внимания, владыкой (см. Дигесты. 14.2.9;

что, впрочем, не осталось незамеченным средневековыми юристами, которые

сделали далеко идущие выводы). Сам Александр Север назван владыкой в

календаре римского гарнизона в г. Дура-Европос (Feriale Duranum, col. II,

16). Аврелий Виктор (О Цезарях. 39.4), свидетельствуя о том, что Диоклетиан

был первым императором после Калигулы и Домициана, открыто (palam)

поощрявшим называть себя владыкой, порицает императора именно за

надменность, а не за сам титул, так как этот лояльный историк жил уже в ту

эпоху (вторая половина IV в.), когда слово "владыка" входило в официальную

титулатуру императоров. В надписях на монументах это слово впервые

встречается при Септимии Севере, но постоянно входить в официальные

титулатуры императоров оно стало лишь после Диоклетиана, при Лицинии

(307-324 гг.) и Константине (306-337 гг.).

 

11. См. предыдущее прим.

 

12. Ср. Гелиог. XXIII.3 сл.

 

13. Повседневной одеждой императоров была белая тога. Дорожный плащ

(paenula) - обычная одежда солдат и простых граждан; ношение пенулы

запрещалось патрицианским магистратам. Ср. Адр. XXII.2 сл.; Марк. XXVII.3;

Алекс. XL.7 слл.; Галл. XVI.4.

 

14. ...персонал, присутствующий на аудиенциях (admissionales) -

церемонийместеры, особый штат (ab admissione, см. Кодекс Феодосия. 6.35.3),

первые сведения о котором появляются лишь со второй половиной IV в.,

поэтому Альф°льди признает описываемую здесь церемонию императорского

приема анахронизмом. Возможно, автор "Жизнеописаний Августов" ввел это

описание как "Wunschbild" своей эпохи, когда доступ к императору был

предельно затруднен дворцовыми службами.

 

15. Пренестинская богиня - Fortuna Primigenia, главная богиня Пренесты,

известная своим оракулом. См. Цицерон. О дивинации. 2.85 слл.

 

16. См. прим. к Адр. II.8.

 

17. Вергилий. Энеида. 6.882 сл. О Марцелле см. прим. к Элий. IV.1.

 

18. В действительности Александр Север получил имя Александр не при

рождении, а при провозглашении цезарем. Ср. Дион. 79.17.3; Геродиан. 5.7.3.

 

19. До сих пор об этом храме ничего неизвестно.

 

20. Штрауб полагает, что эта история сочинена по образцу: Светоний. Август.

94.4.

 

21. Ср. Алекс. XIII.1. Так называемый "Хронограф 354 г." (называемый также

по имени каллиграфа "Календарь Филокала") приводит 1 октября как дату

рождения Александра Севера (ср. CIL. I3, 274). Александр Македонский умер

13 июня 323 г. до н.э.

 

22. Это неверно. Родственные отношения Гелиогабала и Александра Севера к

Каракаллу были одинаковыми: их матери, сестры Юлия Соэмия и Юлия Мамея,

были кузинами Каракалла.

 

23. А именно Юлия Домна, ср. Септ. Сев. III.9.

 

24. Adclamationes (Холь переводит их как Sprechchore): в римской

общественной жизни им придавалось большое значение. В императорскую эпоху

наряду с формальными актами они могли играть роль постановлений сената и

полностью заменяли первые.

 

25. Acta urbis - официальный орган римских властей, учрежденный Цезарем в

59 г. до н.э. (Светоний. Юлий. 20). Здесь сообщались новости самого

различного характера; материалом служила доска, покрытая гипсом.

 

26. 6 марта 222 г. По данным Диона (79.3.3) скорее следует принять дату 11

марта, но окончательное решение невозможно.

 

27. Обычное место заседаний сената в императорскую эпоху - заложенная

Цезарем и достроенная Августом Юлиева курия на Римском форуме. Если автор

Ист. Авг. пишет о заседаниях в курии, в первую очередь следует понимать

именно ее. О заседаниях сената в храме Согласия в императорскую эпоху

сообщается только в Ист. Авг. (ср. Перт. 49; Макс. Бальб. 1.1; Проб. 11.5).

 

28. Приведенный протокол вымышлен.

 

29. Ср. Гелиог. XVII.1-6.

 

30. Воспоминания о счастливых временах первых Антонинов продолжали жить

вплоть до поздней античности. Септимий Север фиктивным усыновлением принял

имя Антонина; его сохранили его ближайшие преемники. Это имя, как и имя

Августа, служило выражением императорского достоинства.

 

31. Бассиан - первоначальное имя Каракалла. Ср. прим. к Карак. I.1.

 

32. Антонин Пий прожил 74 года, Марк Аврелий - около 59 лет.

 

33. Ср. Алекс. VIII.3; X.7.

 

34. Ср. Перт. V.5; Макс. Бальб. VIII.1

 

35. Имеется в виду Квинт Цецилий Метелл, консул 80 г. до н.э., прозванный

Благочестивым благодаря своим неустанным усилиям по возвращению из

политической ссылки своего отца Квинта Цецилия Метелла Нумидийского,

консула 109 г. до н.э. Ср. Плиний. Панегирик. 88.6.

 

36. Ср. Вер. I.3; Алекс. X.5. Об имени Антонина у Вера ср. прим. к Вер. I.3.

 

37. Диадумен(иан) принял имя Антонина в возрасте 9 лет.

 

38. Ср. Опил. V.1; VI.6; Диад. I.3-II.4 и Дион. 78.19.2.

 

39. ...грязнейший не только из двуногих, но и из четвероногих - ср.

Цицерон. За свой дом. 48; Плиний. Письма. 1.5.14; Апулей. Метаморфозы. 4.10.

 

40. Ср. Алекс. IX.1; Вер. I.3.

 

41. Александр Македонский, как известно, при жизни не принимал "имени

Великого".

 

42. Помпей был впервые приветствован "именем Великого" в 81 г. до н.э., до

своего первого триумфа, который был отпразднован 12 марта 79 г. до н.э. в

честь победы над нумидийским царем Ярбасом.

 

43. ...за необыкновенную силу духа и удивительную и исключительную

твердость - присвоили ему имя Севера - автор "Жизнеописаний Августов" из-за

своего пристрастия к игре слов (ср. Авид. I.7; V.6; Комм. XVII.11; Перт.

I.1; Септ. XIV.14; ср. также Аврелий Виктор. О цезарях. 24.4) допускает

неточность: имя Севера Александр принял непосредственно после своего

прихода к власти, чтобы подчеркнуть свое родство с Септимием Севером (а не

с Гелиогабалом, который в свое время усыновил Александра).

 

44. Это не так. См., например, Светоний. Юлий. 70; Август. 24.2.

 

45. Алекс. LIII.2-LIV.7. Ср. Евтропий. 8.23

 

46. Алекс. LI.6-LII.1.

 

47. Cp. Алекс. V.2 (прим.).

 

48. Ср. Алекс. V.1 (прим.).

 

49. Первоначальное имя Александра Севера было Алексиан (ср. Геродиан.

5.3.3.); при усыновлении Гелиогабалом имя "Алексиан" было заменено на

"Александр".

 

50. пурпурного цвета - ср. Альб. V.3; V.9; Гета. III.2; III.5; Диад. IV.1;

IV.5; Макс. XXX.1; XXX.3 сл.; Авр.IV.5; IV.7; V.1; V.3; Тац. XVII.3.

 

51. Ср. Алекс. I.2.

 

52. Родина персикового дерева Китай, римлянам оно стало известно через

посредство Персии, отсюда название arbor Persica.

 

53. Алтарь Победы, на котором была установлена вывезенная из Тарента

статуя, изображающая стоящую на шаре богиню Победы, был освящен Августом 28

августа 29 г. до н.э.

 

54. ...в сенате - в Юлиевой Курии.

 

55. Ср. Адр. II.8 (прим.).

 

56. Вергилий. Энеида. 6.847-854.

 

57. Он упоминается только в Ист. Авг.; ср. также Алекс. XLVIII.7; LXIV.5;

Аврелиан. XII.4. Скорее всего вымышленное лицо, возможно также, что в этих

случаях речь идет о разных лицах.

 

58. Александр Север начал править в возрасте 13 лет. О влиянии, которое

оказывала его мать Юлия Мамея на его действия в начале правления, подробно

сообщает Геродиан (6.1.1-10).

 

59. "Трибы" употреблено метонимически. Конкретно подразумеваются граждане,

не принадлежащие к сенаторскому и всадническому сословиям.

 

60. Бросающаяся в глаза реминисценция из Цицерона (Против Катилины. 1.2).

 

61. Ср. Алекс. IV.1.

 

62. В отличие от республиканской эпохи, когда граждане разговаривали с

должностными лицами стоя. Сидеть в присутствии должностного лица было

привилегией сенаторов. Эту привилегию уважали Август, Тиберий и Траян,

которые в определенных случаях стояли перед членами сената, в то время как

те сидели. При Диоклетиане эти отношения были заменены на противоположные,

поэтому для императорского совета употребляется термин consistorium вместо

consilium.

 

63. Это замечание можно понять только в том смысле, что Александр Север

усматривал оскорбление величества, достойное смерти, в том обстоятельстве,

что кто-либо присутствовал на его приемах, чувствуя за собой неискупимую

вину. Трудно найти параллели для такого преувеличенного внимания к этому

преступлению. Напротив, из юридических источников известно, что именно при

Александре Севере оскорбление величества толковалось в наиболее узких

рамках.

 

64. Такое приветствие (проскинеза) было окончательно оформлено как

придворный церемониал Диоклетианом, однако после отдельных неудачных

попыток его ввести при Калигуле, Нероне и Домициане оно имело место уже в

правление Коммода и первых Северов.

 

65. Назначение префекта претория, как и городского префекта, было

полномочным правом цезаря. Об утверждении такого назначения сенатом речь

идет только в Ист. Авг., в биографии Александра Севера.

 

66.В республиканскую эпоху вступление во всадническое сословие было строго

обусловлено свободным рождением. Впоследствии на это все меньше и меньше

обращали внимание.

 

67. Cм. Адр. VII-X (прим.).

 

68. Ср. также Пий. II.8. Светоний свидетельствует, что меры, приписываемые

в этом месте Александру Северу, принимал Август (Авг. 41.1).

 

69. Александр Север впервые стал присваивать сенаторское достоинство

префектам претория при их отставке (ср. Адр. VIII.7; Пий. X.6; Комм. IV.7).

 

70. Это обозначение сенаторского сословия, употребляемое еще в

республиканскую эпоху, становится обычным в I в. н.э.; при Септимии Севере

оно общеупотребительно.

 

71. Пурпурная полоса на тунике - знак сенаторского и всаднического

достоинства; она различалась по ширине в зависимости от ранга. Всадники

носили узкую полосу (angustus clavus), сенаторы - широкую (latus clavus).

 

72. Ср. Адр. VII.4; Септ. Сев. VII.5.

 

73. Ср. Гелиог. XXVII.7.

 

74. Ср. Алекс. XXXII.5.

 

75. Ср. Септ. Сев. XVIII.3; Гелиог. XII.1.

 

76. Испорченное место.

 

77. Вероятно, здания, описываемые ниже, XXV.3

 

78. Жреческой коллегии квиндецемвиров были поручены сохранение и толкование

Сивиллиных книг и священнодействия, ими предписанные. Потом на нее был

возложен надзор за официально вводимыми в Риме чужеземными культами.

 

79. Коллегия авгуров, первоначально включавшая трех членов, затем (в

республиканскую эпоху) последовательно 6, 9 и 15 и, наконец, увеличенная

Цезарем до 16 членов, имела задачей добиться согласия и поручительства

Юпитера в вопросах, касающихся общественного блага. Сверх этих функций

авгуры не занимались исследованием будущего и не приносили жертв.

 

80. Как великому понтифику цезарю принадлежало последнее слово в решении

религиозных вопросов.

 

81. Конс считает это сообщение неправдоподобным.

 

82. В обоих случаях речь идет об императорских провинциях, которым в конце

предложения противопоставлены проконсульские, т.е. сенаторские.

 

83. Ср. Адр. XVIII.10; Авр.XXIII.8.

 

84. Ремонт общественных зданий вменялся в обязанность цезарю.

 

85. Подразумевается Большой цирк.

 

86. Амфитеатр Флавиев, т.е. Колизей.

 

87. Стадион Домициана, построенный на Марсовом поле.

 

88. Ср. также Гелиог. XXXII.6. Это мероприятие Филиппа подтверждает также

Аврелий Виктор (О цезарях. 28.6).

 

89. Обычно общественные бани открывались в восьмом или девятом часу, т.е.

вскоре после полудня, и закрывались перед наступлением ночи. Решение

Александра Севера сделать возможными ночные посещения бань не

подтверждается иными источниками.

 

90. Это неверно. Ср. Алекс. XII.4.

 

91. Речь явно идет о Нероновых термах на Марсовом поле, восстановленных и

расширенных Александром Севером; после этого они получили его имя.

 

92. Этот акведук снабжался водой из источников с северной части Альбанской

горы и шел в северо-западном направлении к Пренестинским воротам.

 

93. А именно в своих термах, расположенных к северо-востоку от Колизея.

 

94. Ср. Гелиог. XVII.9. Справедливость этого замечания сомнительна.

 

95. Ср. Гелиог. XXIV.6. Речь идет о мраморной облицовке, в которой

комбинируются плитки из красного порфира и зеленого лаконского камня.

 

96. Имеется ли в виду, что Александр Север был изображен в одежде

Александра Великого, как предполагает Холь, или, как думает Менадье, на

монетах чеканилось изображение самого Александра Великого, не вытекает из

текста однозначно. Замечание не подкреплено строгими нумизматическими

свидетельствами. Но в любом случае речь идет о подражании Александру

Великому.

 

97. Это сообщение представляет собой вымысел. Оно основано на законе

Аркадия от 450 г. н.э. (2.33.4), в котором установлено, что сенаторы должны

ссужать деньги из расчета не более 6%.

 

98. Об этом сообщается только в Ист. Авг.

 

99. Сообщение, что Павел занимал должность префекта претория, нигде более

не подтверждено и должно рассматриваться как неисторическое. Ульпиан был

назначен префектом претория примерно в конце 222 г.

 

100. Об этой постройке сообщается только в Ист. Авг. Речь идет об авторском

вымысле по аналогии с Цицероном (К Аттику. 4.16.8).

 

101. Имеются в виду Юлиевы ограждения на Марсовом поле, которые обычно

назывались просто Ограждениями и только здесь - ограждениями Агриппы.

Постройка была начата Юлием Цезарем и в 26 г. до н.э. завершена Агриппой.

 

102. Большой храм за померием на Марсовом поле.

 

103. Скорее всего, авторский вымысел.

 

104. Античное обозначение басков.

 

105. Холь считает это намеком на "Цезарей" Авсония.

 

106. А именно в первый раз в 222 г. как коллега цезаря Гелиогабала, в 226

г. вместе с Гаем Авфидием Марцеллом и в 229 г. с историком Дионом Кассием.

 

107. Казнь через распятие в императорскую эпоху применялась к рабам и

свободным людям низших сословий. Сенаторы и всадники, а также декурионы не

подвергались смертной казни на кресте. Случай, сообщаемый здесь, необычен.

В худшем случае такое преступление влекло за собой высылку. С другой

стороны, цезарь стоял над законом и мог сам определять меру наказания.

 

108. Форум Нервы был построен Домицианом, но освящен при Нерве в начале 97

г. Он был расположен между форумом Августа на северо-западе и форумом

Веспасиана (храм Мира) на юго-востоке. Он составлял главную дорогу от

Субуры к Римскому форуму и другим форумам цезарей.

 

109. Ср. Светоний. Авг. 31.5. Сообщение, что Алексадр Север украсил

Проходной форум статуями, не подтверждено какими-либо иными источниками.

 

110. Присутствие Христа и Авраама наряду с языческими божествами надо

считать вымыслом, несмотря на ссылку на современника. Упоминание Христа

вызвано в первую очередь тем, что автор-язычник оспаривает абсолютные

претензии христианства и косвенно призывает христиан проявлять терпимость

по отношению к язычеству.

 

111. Водопровод Клавдия, заложенный Калигулой в 38 г., окончательно

достроен Клавдием в 52 г.

 

112. mulsum - напиток из меда и виноградного сока или хорошего вина.

 

113. Блюдо, состоящее из четырех частей: фазаньего мяса, свиного вымени,

ветчины и теста. В этом значении тетрафармакон встречается только в Ист.

Авг. (см. также Адр. XXI.4). В других местах это слово обозначает целебную

повязку для ран из четырех компонентов.

 

114. Ср. Элий. IV.7.

 

115. Ср. Адр. VII.10.

 

116. Ср. Алекс. LXVII.2.

 

117. Ср. Гелиог. XX.3.

 

118. Ср. Песц. XI.5.

 

119. Ср. Перт. XI.3.

 

120. Речь идет о спортивных состязаниях по греческому образцу - конных,

гимнастических и мусических состязаниях (в отличие от римских игр).

 

121. Ср. Авид. IV.3.

 

122. Оба сорта хлеба приготовлялись из пшеничной муки, которая различалась

качеством помола.

 

123. 25 марта - главный из цикла праздников, посвященных Великой Матери

богов (15-27 марта). В этот день отмечали возвращение к новой жизни Аттиса,

любимца Кибелы (см. Катулл. 63).

 

124. Ежегодный, с 208 г., праздник (6-13 июля). Аполлоновы игры были в

ведении городского претора и состояли из театральных представлений (кроме

последнего дня, когда проводились игры в цирке).

 

125. Имеется в виду 13 сентября, дата основания храма Юпитера Всеблагого

Величайшего на Капитолийском холме, а также высшая точка римских игр.

 

126. 17 декабря. Вплоть до поздней античности самый любимый народный

праздник. При Августе он был продлен до трех дней, впоследствии до недели.

 

127. Ср. Перт. XII.6. Фазан встречался первоначально, как говорит его

название (Phasianus, от реки Фасис), на берегах Каспийского моря. Римляне

узнали о нем от греков, затем стали разводить его сами. Фазанье мясо

считалось деликатесом.

 

128. Игра слов: secundam - второе и fecundam - плодородное, обильное.

 

129. Наряду с чистыми, естественными винами римляне делали большое число

искусственных (vina fictiva), среди которых приправленные вина (vina

condita) образовывали особую группу. Они изготовлялись либо с помощью

травяных, цветочных и т.п. добавок к вину, либо смешиванием вина или

виноградного сока с эссенциями, обладающими приятным запахом, или

приправами. Вино, о котором идет речь, приготовлялось из лепестков розы и

виноградного сока; добавлялись также фиалки, полынь, миртовые ягоды, перец

(см. Гелиог. XIX.4 с прим. 78).

 

130. Марциал. 5.19. Оба стихотворения, и это и следующее, основаны на игре

слов: lepos - красота, lepus - заяц.

 

131. Здесь обыгрывается неумеренное пристрастие Траяна к вину; см. Адр.

III.3 сл.; Дион. 68.7.4; Аврелий Виктор. О цезарях. 13.4.

 

132. Это не соответствует действительности. Золотые монеты такого типа

сохранились от всех императоров, правивших хоть сколько-нибудь

продолжительное время, начиная с Цезаря и кончая Каракаллой. Исключения -

Гальба, Отон, Вителлий, Пертинакс.

 

133. Монет в одну треть и одну четверть золотого не сохранилось ни от

Александра Севера, ни от императоров, правивших после него.

 

134. Ср. Гелиог. XXXII.1.

 

135. Здесь имеется в виду императорская сокровищница, где наряду с прочими

драгоценностями хранилась наиболее ценная одежда.

 

136. Имеется в виду пурпурная императорская мантия, которую как знак высшей

власти мог носить только цезарь.

 

137. В республиканскую эпоху государственный статус Рима и Италии

значительно отличался от статуса провинций: категорически не допускалось

все, что имеет какое-либо отношение к армии (за определенными

исключениями). Поэтому императоры, стоящие на позициях права - Марк

Аврелий, Адриан, Александр Север, отказывались в пределах Италии от

пурпурной мантии и носили обычное гражданское платье, т.е. тогу.

 

138. Речь идет о вышитой золотом тоге, входившей в парадное облачение

триумфатора; она хранилась в храме Юпитера Капитолийского.

 

139. О брюках римляне узнали от жителей северных провинций, в первую

очередь от галлов. В эпоху Поздней империи эта одежда получила

распространение также в Италии. Однако Гонорий и Аркадий запрещали их

ношение в своей резиденции (Кодекс Феодосия. 14.10.2).

 

140. Ср. Гелиог. XII.1-2.

 

141. Речь идет о почтальонах.

 

142. Соревнования по бегу, связанные со священными культами, происходили на

празднике Робигалий 25 апреля, на Капитолийских играх, на празднике в честь

основания города и на арвальских празднествах.

 

143. Ср. Цицерон. Против Верреса. 5.9.

 

144. Это не соответствует действительности. Использование повозок в Риме (в

черте города) всегда было строго ограничено. В республиканскую эпоху только

женщины обладали таким правом; затем его отобрал Цезарь. Мужчинам это было

запрещено. Магистраты и жрецы могли пользоваться повозками для определенных

официальных мероприятий, таких, как триумфальные процессии, торжество в

цирке и некоторые религиозные церемонии. В эпоху Ранней империи это

распространялось на императора и императрицу. Впоследствии, однако,

использование повозок стало повседневным. Но высшим служащим и сенаторам

это было разрешено только во второй половине IV в. Это сообщение отражает

позднейшие обстоятельства.

 

145. Ср. Адр. XIII.6.

 

146. Вне сомнения авторский вымысел, вызванный, вероятно, сообщением

Светония о родословном древе Гальбы (Гальба. 2).

 

147. Персий. 2.69.

 

148. Речь идет о прокураторах провинций. Обозначение по отношению к ним

встречается в юридическом языке III в. н.э., но официальным титулом

становится только при Диоклетиане.

 

149. В отличие от республики в императорскую эпоху народ не играл никакой

роли в выборе должностных лиц. Если автор приписывает цезарю-язычнику

соблюдение "демократических процедур" при назначении, характерных для

выбора христианских епископов, то лишь для того, чтобы косвенным образом

рекомендовать эти процедуры своим современникам, цезарям-христианам.

 

150. Ср. Песц. VII.6.

 

151. Ср. Адр. XVIII.6.

 

152. Ср. Адр. VII.7; XVIII.3; Авид. VII.6.

 

153. Ср. Цицерон. Тускуланские беседы. 2.37; Аммиан. 17.9.2. Речь идет лишь

о дополнительной порции сухарей - около 2 кг, которых при необходимости

солдату хватало на два дня, а не о всей семнадцатидневной порции.

 

154. Упомянут только здесь. Без сомнения вымышленное лицо.

 

155. Из упомянутых имен только одно, а именно Мария Максима, встречается

где-либо, кроме Ист. Авг.; см. Перт. XV.8.

 

156. Публий Геренний Дексипп, около 210-275 гг. н.э., греческий политик и

историк.

 

157. Имеется в виду поход 232 г. против царя Ардашира I, основателя

новоперсидской державы. Ср. Геродиан. 6.5.1-6.6.

 

158. Ср. Евтропий. 8.25; Аврелий Виктор. О цезарях. 24.2.

 

159. Август приказал украсить статую Венеры в Пантеоне жемчугом, добытым в

египетском походе. См. Плиний. Естественная история. 9.119 сл.; Макробий.

Сатурн. 3.17.14 сл. Вероятно, эта историческая реминисценция и лежит в

основе анекдота.

 

160. Александр Север не мог долго пользоваться советами Ульпиана, так как

тот был убит в самом начале его царствования, еще до конца 223 г. (см.

Дион. 80.2.2).

 

161. Ср. Геродиан. 6.1.7; 6.9.8.

 

162. Ср. Алекс. XV.5 и Песц. III.8.

 

163. Речь Александра Севера, как и вся сцена - вымысел.

 

164. Ср. Авид. V.5.

 

165. Имеется в виду Гелиогабал. Конкретный смысл намека неясен.

 

166. Campidoctores. Имеется в виду самое высокое унтер-офицерское звание в

римской армии Поздней империи. Соответствующий ему круг обязанностей

соответствовал званию центуриона, исчезнувшему в результате реформ

Диоклетиана и Константина. Первые эпиграфические свидетельства относятся к

эпохе Северов; речь в них идет лишь о преторианцах.

 

167. Об использовании серпоносных колесниц против римлян в императорскую

эпоху речь не идет больше нигде. Вне сомнения, эта ошибка была вызвана

аналогией с походом Александра Македонского, против которого они были

использованы.

 

168. Ср. Руф Фест. 22.

 

169. 25 сентября 233 г.

 

170. Приведенный протокол вымышлен.

 

171. Этой репликой автор косвенно разоблачает свой вымысел.

 

172. Catafractarii. Первоначально этот вид тяжелой конницы был в армии

персов; его сохранили и Селевкиды. В римском войске его ввел Адриан. Аммиан

Марцеллин упоминает о его присутствии как у персов, так и у римлян,

подробно описывая (16.10.8 и 25.1.2) их металлический доспех, покрывающий

все тело. Одно из первых столкновений с катафрактариями - и весьма

неудачное для римлян - произошло во время парфянского похода Марка Красса в

54 г. до н.э. См. Плутарх. Красс. 18 слл.

 

173. Имеется в виду Гелиогабал.

 

174. Намек на поражение Красса при Каррах в 53 г. до н.э.; в этой битве

парфяне захватили значки семи римских легионов. Август дипломатическими

средствами добился возвращения значков и пленных.

 

175. Кнейссль считает, что эти титулы по отношению к Александру Северу суть

не что иное, как чистый вымысел.

 

176. Ср. Геродиан. 6.6.3.

 

177. Триумфальную колесницу везли четыре лошади (начиная с Цезаря - белой

масти). Помпей намеревался заменить их слонами, но отказался от этого.

Первый надежно установленный случай, когда колесницу везли слоны, - шествие

Диоклетиана (Lact. mert, pers. 16.6).

 

178. Ср. Пий. VIII.1; Авр.XXVI.6.

 

179. Никто из этих полководцев не засвидетельствован более нигде. Все

сообщение заслуживает, таким образом, мало доверия.

 

180. Сомнительное замечание. Ни один из этих титулов не засвидетельствован

ни нумизматически, ни эпиграфически.

 

181. Мероприятия в отношении пограничных войск, приписанные Александру

Северу, относятся, вероятно, к более позднему времени; соответствующие

законы датированы IV и V в.

 

182. Ср. Геродиан. 6.8-9; Максимин. VII.5.

 

183. Ошибка, которая встречается и у Аврелия Виктора (О цезарях. 24.4).

 

184. Александр Север был убит в Германии, вероятно, в Майнце или около

него. Ср. Геродиан. 6.7.6.

 

185. Точная дата смерти Александра Севера неизвестна.

 

186. Ср. Плиний. Естественная история. 15.70.

 

187. Этот анекдот напоминает историю об огромной женщине варварского

происхождения, которую встретил Друз на Эльбе (см. Дион. 55.1.3; Светоний.

Клавдий. 1.2).

 

188. Вне сомнения, вымышленное описание.

 

189. Племя, жившее в Месопотамии.

 

190. Писателя-астролога с таким именем упоминает Аполлинарий Сидонский

(Письма. 8.11.10).

 

191. Очень маловероятно.

 

192. После убийства Александра Севера его память была проклята по приказу

Максимина. Должно быть, он был обожествлен после устранения последнего. Он

упоминается как божественный в недатированном эдикте Гордиана III (Кодекс

Юстиниана. 9.51.6).

 

193. И то, и другое ничем не доказано. Скорее всего, это вымысел.

 

194. Это дает основания сделать предложение о создании нового братства;

скорее всего, оно было посвящено культу нового божества.

 

195. Предуведомление "Лампридия" к жизнеописаниям Аврелиана и его

преемников, принадлежащим, как явствует из рукописей, "Вописку", указывает

как на единое авторство, так и на употребление псевдонимов.

 

196. Явный вымысел; побудительным мотивом служило упоминание имени Гомулла

(консула 152 г.). Пий. XI.8 и Авр. VI.9.

 

197. Ср. Геродот. I.99

 

198. Такого рода критика в адрес правящего цезаря совершенно невероятна.

Одно это обстоятельство говорит о том, что весь отрывок Алекс.

LXV.1-LXVIII.4 является вымыслом.

 

199. Из всех перечисленных поименно членов совета принцепса Александра

Севера, кроме знаменитых юристов Ульпина и Павла, можно идентифицировать

только Катилия Севера, упомянутого в актах арвальских братьев 213 и 218 гг.

ЭЛИЙ СПАРТИАН

 

АНТОНИН ГЕТА
 

 

 

I. (1) Знаю, Константин Август, что многие, как и твоя милость, могут

поставить вопрос, почему я описываю жизнь Геты Антонина. Прежде чем начать

рассказывать о его жизни и о его убийстве, я изложу, почему отец его Север

дал ему имя Антонина1. (2) Ведь немногое можно рассказать о жизни того, кто

был устранен из жизни раньше, чем мог вместе с братом принять императорскую

власть2. (3) Септимий Север вопрошал богов и просил дать ему указание, кто

будет его преемником после его смерти, - он увидел во сне, что ему

наследует Антонин. (4) Поэтому он немедленно выступил перед воинами и

назвал своего старшего сына Бассиана Марком Аврелием Антонином. (5) Сделав

это, он под влиянием отцовских чувств или, как говорят некоторые, под

давлением жены своей Юлии, которая знала о его сновидении, понял, что этим

шагом он отрезал путь к власти своему младшему сыну; поэтому он приказал

назвать Антонином и Гету, своего младшего сына. (6) Так он всегда называл

его в своих дружеских письмах, когда ему приходилось отлучаться из Рима. Он

писал: (7) "Передайте мой привет моим сыновьям и преемникам Антонинам".

Однако такая предосторожность отца не оказала никакого действия: наследовал

отцу только тот, кто первый получил имя Антонина. Вот все, что я хотел

сказать об имени "Антонин".

 

II. (1) Гетой он был назван в честь своего дяди или деда с отцовской

стороны, о жизни и правах которого Марий Максим довольно подробно рассказал

в первых семи главах жизнеописания Севера. (2) Гета был назван Антонином

еще и потому, что Север желал, чтобы все последующие императоры, подобно

тому как они именуются Августами, именовались также и Антонинами - из любви

к Марку, который, по его словам, был ему отцом3, чьей философии и

литературным занятиям он всегда подражал. (3) Другие утверждают, что Гете

было присвоено это имя не столько в честь Марка Антонина, так как ведь это

имя было дано последнему при усыновлении, сколько в честь того, кто получил

прозвание "Пия", то есть в честь преемника Адриана, - (4) а именно по той

причине, что Пий выбрал Севера, бывшего до тех пор обыкновенным адвокатом,

в адвокаты императорского казначейства4: такое начало - первая ступень

почестей, достигнутая им благодаря Антонину, - открыло перед ним путь к

великим успехам. (5) Вместе с тем он считал, что никто из императоров не

может дать более счастливого имени, чем тот государь, чье собственное имя

носили уже четыре государя5. (6) О том же Гете, как говорят, Север,

познакомившись с его гороскопом - а он, как и многие из африканцев, был

очень сведущ в астрологии - сказал: (7) "Мне кажется удивительным,

любезнейший Ювенал, что наш Гета будет божественным, хотя в его гороскопе я

не вижу ничего императорского", - Ювенал был у него префектом претория. И

он не ошибся. (8) Когда Бассиан убил Гету, то, боясь, что братоубийство

покроет его позором как тирана, и услыхав, что можно смягчить ужас этого

преступления, если провозгласить брата божественным, он, говорят, сказал:

"Пусть будет божественным, лишь бы не был живым". (9) Он причислил его к

богам6, и поэтому народная молва кое-как примирилась с братоубийцей.

 

III. (1) Гета родился в консульство Севера и Вителлия в Медиолане7 (хотя

некоторые сообщают иначе), за шесть дней до июньских календ8, от Юлии, на

которой Север женился, узнав, (2) что согласно ее гороскопу она будет женой

царя, - а он был тогда еще частным человеком, хотя и занимал высокое

положение в государстве. Сейчас же по рождении Геты было сообщено, что

курица снесла на дворе пурпурного цвета яйцо9. (3) Когда его принесли и

Бассиан, брат Геты, маленький мальчик, бросив на землю, разбил его, Юлия,

говорят, в шутку сказала: "Ах ты, проклятый убийца, ты погубил своего

брата". (4) Эти сказанные в шутку слова поразили Севера глубже, чем

кого-либо из присутствовавших, а окружавшие его лица впоследствии признали

в них данное свыше предсказание. (5) Было также и другое знамение: в имении

какого-то Антонина, простого человека, родился - в тот же день и час, что и

Гета, - ягненок, у которого на лбу была пурпурного цвета шерсть; услышав от

гаруспика, что после Севера императором будет Антонин, и отнеся это

предсказание к себе, этот человек, боясь такого указания судьбы, зарезал

ягненка. (6) И этот случай, как выяснилось впоследствии, был

предзнаменованием того, что Гета должен погибнуть от руки Антонина. (7)

Было и еще знамение, относившееся, как показал ужасный исход дела, к этому

преступлению, - и оно сбылось. (8) Когда Север пожелал помолиться в день

рождения младенца Геты, то жертвенное животное заклал служитель по имени

Антонин. (9) Тогда этого обстоятельства не выясняли и не обратили на него

внимания, а впоследствии поняли его смысл.

 

IV. (1) Гета был красивым юношей с крутым нравом, но не бессовестный; он

был скуп, занимался выяснением значения слов, был лакомкой, любил поесть и

питал страсть к вину с разными приправами. (2) Рассказывают об одном его

замечательном поступке в детстве. Когда Север решил истребить приверженцев

противной партии10 и сказал в кругу своих близких: "Я избавлю вас от

врагов", а Бассиан вполне согласился с ним и даже сказал, что если бы отец

заботился о нем, то приказал бы убить и их детей, - Гета, говорят, спросил,

каково количество тех, кто будет умерщвлен. (3) После того как отец ответил

ему, он спросил еще: "Есть ли у них родители, есть ли близкие?". Когда

последовал ответ, что у очень многих, он, горько заплакав, заметил: "Значит

в государстве будет больше таких, кого опечалит наша победа, чем таких,

кого она обрадует". (4) И его мнение одержало бы верх, если бы префект

Плавциан или Ювенал не настояли бы на противном в надежде на конфискации,

благодаря которым они обогатились. Их поддержал и Бассиан, отличавшийся

исключительной жестокостью. (5) Так как он спорил и говорил не то в шутку,

не то серьезно, что всех приверженцев противной партии надо убить вместе с

их детьми, Гета, говорят, сказал ему: "Ты, который никого не щадишь,

способен убить и своего брата". Это высказывание прошло тогда незамеченным,

а впоследствии было сочтено предзнаменованием.

 

V. (1) В своих занятиях литературой он выказал себя приверженцем древних

писателей и всегда хранил в памяти изречения своего отца. Брат всегда

относился к нему с ненавистью, а мать любила его больше, чем брата.

Несмотря на легкое заикание, голос у него был певучий. (2) Он питал страсть

к щегольской одежде-в такой степени, что отец смеялся над ним; все, что он

получал в подарок от родителей, он употреблял на наряды и никому ничего не

давал. (3) После Парфянской войны Север, покрытый необыкновенной славой,

объявил Бассиана участником своей власти; по словам некоторых, и Гета тогда

же был провозглашен Цезарем и Антонином. (4) Он любил задавать грамматикам

такого рода вопросы: чтобы они объяснили ему, какие звуки издают те или

иные животные, (5) например, - ягнята блеют, поросята хрюкают, голуби

воркуют, медведи урчат, львы рычат, леопарды завывают, слоны кричат,

лягушки квакают, лошади ржут, ослы ревут, быки мычат; при этом он в

доказательство ссылался на древних авторов. (6) Особенно любил он книги

Серена Саммоника11, которые тот посвятил Антонину. (7) У него было еще одно

обыкновение: устраивая пиры и особенно завтраки, он приказывал обученным

рабам подавать кушанья, названия которых начинались на одну определенную

букву, (8) например: гусь (anser), кабанье мясо (apruna), утка (anas);

также - цыпленок (pullus), куропатка (perdix), павлин (pavus), поросенок

(porcellus), рыба (piscis), окорок (perna) и все те виды съестного,

названия которых начинаются на эту букву; также - фазан (fasianus), мучное

блюдо (farrata), фиги (ficus) и тому подобное. Поэтому в юношеские годы он

считался и забавником.

 

VI. (1) После убийства Геты часть воинов, которая еще не была подкуплена, с

величайшим негодованием узнала об этом братоубийстве, причем все говорили,

что они обещали быть верными двоим сыновьям и должны хранить верность

двоим. Они заперли ворота и долго не впускали императора. (2) Наконец,

только после того как улеглось возбуждение воинов - благодаря выступлению

Бассиана с жалобами на Гету и раздаче непомерно большого жалования -

Бассиан мог вернуться в Рим. (3) После этого были убиты Папиниан и многие

другие, старавшиеся поддерживать согласие между братьями или стоявшие на

стороне Геты. Людей, принадлежавших к двум высшим сословиям, поражали в

банях, за столом на виду у всех, причем сам Папиниан был зарублен топором,

так что Бассиан выразил неудовольствие по поводу того, что дело не было

сделано мечом. (4) Наконец, дело дошло до мятежа воинов римского гарнизона.

Бассиану удалось подавить этот мятеж с большим трудом, после того как он,

по словам одних, убил их трибуна, а по словам других - сослал его. (5) Сам

он в такой степени боялся за себя, что вышел в курию, имея под тогой с

широкой пурпурной полосой панцирь, и так давал объяснения о своем образе

действий и об убийстве Геты. (6) В то время как претор Фаустин высказывал

пожелания счастья Бассиану и называл его "величайший Сарматский"12 и

"величайший Парфянский", Гельвий Пертинакс, сын императора Пертинакса,

убитый впоследствии этим Бассианом, говорят, сказал: "Добавь - величайший

Гетский" вместо - "Готский". (7) Эти слова глубоко запали в сердце

Бассиана, как доказало впоследствии убийство Пертинакса и не только

Пертинакса, но и, как сказано выше, многих других - в разных местах и без

всякого основания. (8) Но Гельвия он, кроме того, подозревал в стремлении к

тирании, так как он пользовался общей любовью и был сыном императора

Пертинакса - родство вообще опасное для всякого частного человека.

 

VII. (1) Говорят, похороны Геты были устроены с большей заботливостью,

нежели того можно было ожидать, принимая во внимание то, что он был убит

своим братом. (2) Он был похоронен в гробнице предков13, то есть Севера,

которая находится на Аппиевой дороге - с правой стороны, если идти к

воротам; она построена в виде септизония, и Север еще при жизни отделал ее

для себя. (3) Бассиан хотел убить и мать Геты, свою мачеху, за то, что она

горевала о его брате, и женщин, которых по возвращении из курии он нашел

плачущими. (4) Вдобавок, Антонин в своей утонченной жестокости дошел до

того, что бывал особенно ласков с теми, кого он предназначал к смерти, так

что больше боялись его ласки, чем его гнева. (5) Всем казалось удивительным

то, что он плакал о смерти Геты всякий раз, как упоминалось его имя, и

всякий раз, как он видел его изображение или статую. (6) Вообще Антонин

Бассиан отличался такой неустойчивостью настроения, вернее сказать, - такой

жаждой крови, что убивал то друзей Геты, то его врагов - всех, кто

попадался под руку. Вследствие этого еще больше жалели о смерти Геты.

 

 

 

                  Элий Спартиан. Антонин Гета. Примечания.

 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - О.Д. Никитинского)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. Гета не имел имени Антонина, о чем свидетельствуют эпиграфика и

нумизматика. Эта ошибка повторяется в: Гета. II.2; V.3; Сев. X.5; XVI.4;

XIX.2; XXIII.3; Опил. III.4; Карак. VIII.3.

 

2. См. прим. 7 к Карак. II.4. Ср. Дион. 77.1.1.

 

3. Перевод по конъектуре Клотца ("был ему отцом"), исправляющей скорее

автора жизнеописания, чем ошибку рукописной традиции (Палатинский кодекс:

"...был ему братом" - ...vel fratrem suum semet dicebat). Север называл

себя сыном Марка, братом Коммода. См. Дион. 75.7.4; 76.9.4; Аврелий Виктор.

О цезарях. 20.30.

 

4. См. Адр. XX.6, прим.

 

5. ...чье собственное имя носили уже четыре государя - Антонин Пий, Марк

Аврелий, Луций Вер, Коммод.

 

6. Он причислил его к богам - этого Каракалл не делал, напротив, он предал

память Геты проклятию (так называемое damnatio memoriae), о чем

свидетельствуют разуры в надписях. Ср. Дион. 77.12.6; Геродиан. 4.4.8;

Евтропий. 8.19.

 

7. Гета родился в Риме. Ср. Сев. IV.2.

 

8. 27 мая. Согласно Диону (77.2.5) - 27 марта 189 г.

 

9. Ср. Карак. XI.1; Алекс. XIII.1.

 

10. Имеются в виду приверженцы Клодия Альбина. Ср. Сев. XII сл.

 

11. См. Карак. IV.4, прим.

 

12. "величайший Сарматский " - этого титула Каракалл не имел.

 

13. Он был похоронен в гробнице предков - т.е. в Мавзолее Адриана.

 

 ЮЛИЙ КАПИТОЛИН

 

АНТОНИН ПИЙ
 

 

 

I. (1) Род Тита Аврелия Фульвия Бойония Антонина Пия1 со стороны отца

происходил из Трансальпийской Галлии, именно из города Немауза. (2) Его

дедом был Тит Аврелий Фульвий, который, пройдя по всем ступеням почетных

должностей, был два раза консулом и, наконец, префектом Рима. (3) Его отец

Аврелий Фульвий, который тоже был консулом, отличался суровостью и

неподкупностью. (4) Его бабкой со стороны матери была Бойония Процилла, а

матерью Аррия Фадилла. Дедом со стороны матери был Аррий Антонин, два раза

бывший консулом, человек безупречный, который жалел Нерву, когда последнему

пришлось стать императором. (5) Его единоутробной сестрой была Юлия

Фадилла; (6) его отчимом - консуляр Юлий Луп, а тестем Анний Вер. (7) Женат

он был на Аннии Фаустине. У него было двое сыновей и две дочери; зятем,

мужем старшей дочери, был Ламия Сильван, а младший - Марк Антонин. (8) Сам

Антонин Пий родился в ланувийском имении, за двенадцать дней до октябрьских

календ, в консульство Домициана (двенадцатое) и Корнелия Долабеллы2. Он был

воспитан в Лории, по Аврелиевой дороге, где впоследствии он выстроил себе

дворец, остатки которого сохранились еще и доныне. (9) Свое детство он

провел сначала с дедом с отцовской стороны, а затем - с дедом с материнской

стороны. Он с такой благоговейной любовью относился ко всем своим

родственникам, что даже его двоюродные братья, его отчим и многие его

близкие оставили ему по завещанию наследства, и он стал богат.

 

II. (1) Он выделялся своей наружностью, славился своими добрыми нравами,

отличался благородным милосердием, имел спокойное выражение лица, обладал

необыкновенными дарованиями, блестящим красноречием, превосходно знал

литературу, был трезв, прилежно занимался возделыванием полей, был мягким,

щедрым, не посягал на чужое, - при всем этом у него было большое чувство

меры и отсутствие всякого тщеславия. (2) Наконец, он во всех отношениях был

достоин похвалы, и его вполне заслуженно сравнивают - на основании суждения

хороших людей - с Нумой Помпилием3. (3) Он получил от сената прозвание

"Пий"4 либо за то, что на глазах сената протянул руку, чтобы поддержать

своего тестя, удрученного возрастом (что, впрочем, не может служить

доказательством великого благочестия, так скорее был бы нечестивым тот, кто

этого не сделал бы, чем проявил благочестие тот, кто этим выполнил свой

долг); (4) либо за то, что сохранил жизнь тем, кого во время своей болезни

велел казнить Адриан; (5) либо за то, что после смерти Адриана он -

наперекор общему настроению - постановил оказать ему бесконечные и

безмерные почести; (6) либо за то, что когда Адриан хотел наложить на себя

руки, он не допустил этого, установив необыкновенно тщательное наблюдение

за ним; (7) либо, наконец, за то, что он был от природы действительно очень

милосердным и во время своего правления не совершил ни одного жестокого

поступка. (8) Он брал треть процента в месяц, то есть самый малый процент,

так что очень многим оказывал помощь своим собственным имуществом. (9) В

должности квестора он проявил щедрость, пышно справил свое преторство;

консулом он был вместе с Катилием Севером5. (10) В бытность свою частным

человеком он жил большей частью вне города, но повсюду пользовался

известностью. (11) В число четырех консуляров, которым было поручено

управление Италией, Адриан включил и его и поставил во главе той части

страны, где у него были обширные владения: так Адриан позаботился

одновременно и об оказании почести такому мужу, и о его спокойствии.

 

III. (1) Когда он управлял Италией, ему было дано знамение ожидавшей его

императорской власти. Когда он поднялся на трибуну, то среди других

возгласов было сказано: "Август, да хранят тебя боги!". (2) В свое

проконсульство в Азии он вел себя так, что был единственным, превзошедшим

своего деда. (3) Во время своего проконсульства он получил следующее

предзнаменование ожидавшей его императорской власти: жрица в Траллах,

которая по обычаю приветствовала проконсулов, называя эту их должность,

обращаясь к нему, сказала не: "Будь здрав, проконсул", а: "Будь здрав,

император". (4) Также и в Кизике венок с изображения бога был перенесен на

его статую. (5) И после его консульства мраморный бык, поставленный в саду,

повис рогами на поднявшихся ветвях дерева. Затем молния в ясный день

ударила в его дом, не причинив вреда. В Этрурии сосуды, зарытые в землю,

были найдены на поверхности земли. Во всей Этрурии рои пчел покрыли его

статуи. В сновидениях он часто получал указания поставить среди своих

пенатов изображение Адриана. (6) Когда он отправлялся для исполнения

должности проконсула, он потерял свою старшую дочь. (7) О его жене было

много разговоров из-за ее слишком свободного и легкомысленного образа

жизни, но он положил им конец, хотя и страдал в глубине души. (8) После

своего проконсульства он часто высказывался в Риме на совещаниях у Адриана

по поводу всего того, о чем Адриан просил совета, и его суждения были

всегда очень мягкими.

 

IV. (1) Вот как, говорят, произошло его усыновление: после смерти Элия

Вера, которого усыновил Адриан и которого он нарек Цезарем, было назначено

заседание сената. (2) Туда пришел и Аррий Антонин, помогая идти своему

тестю, и за это, говорят, он был усыновлен Адрианом. (3) Но это совсем не

могло и не должно было быть единственной причиной усыновления, так как

Антонин хорошо выполнял свои обязанности по отношению к государству и во

время своего проконсульства был безупречен и серьезен. (4) Когда Адриан

официально заявил о своем намерении усыновить его, Антонину был дан срок

подумать, согласен ли он стать сыном Адриана. (5) Условия для этого

усыновления были поставлены следующие: подобно тому, как Адриан усыновляет

Антонина, последний должен усыновить Марка Антонина, сына брата своей жены,

и сына усыновленного Адрианом Элия Вера - Луция Вера, который впоследствии

был назван Вером Антонином. (6) Антонин был усыновлен за четыре дня до

мартовских календ, произнес в сенате благодарственную речь Адриану за такое

доброе к себе отношение (7) и был объявлен сотоварищем императора в

проконсульской власти и трибунских полномочиях. (8) Первым его

высказыванием в новом положении, говорят, было следующее: когда жена стала

упрекать его в том, что он по какому-то поводу проявил мало щедрости по

отношению к своим, он сказал ей: "Глупая, после того как нас призвали к

управлению империей, мы потеряли и то, что мы имели раньше". (9) Он

произвел раздачу воинам и народу из собственных средств и выдал то, что

обещал его отец. (10) Он внес крупные суммы для окончания работ, начатых

Адрианом, а венечное золото, назначенное в качестве налога по поводу его

усыновления, он отменил целиком для италийцев и наполовину для провинциалов.

 

V. (1) Отцу, пока тот был жив, он повиновался с величайшим благоговением.

Когда же Адриан умер в Байях, его останки он благочестиво и с почетом

перевез в Рим и поместил в садах Домиции. Несмотря на всеобщее

неудовольствие, он причислил его к богам. (2) Он позволил сенату назвать

его жену Фаустину Августой. Сам он принял прозвание Пия. Он охотно

согласился с предложением сената поставить статуи его отцу, матери, дедам и

братьям, уже умершим. Он не отказался от цирковых игр, назначенных в честь

дня его рождения, но отклонил все прочие почести. Он посвятил великолепный

щит Адриану и назначил для него жрецов. (3) Став императором, он не сменил

никого из тех, кого выдвинул Адриан, и этого правила он так твердо

держался, что задерживал в провинциях по семи и по девяти лет хороших

наместников. (4) Руками своих легатов, он вел очень много войн. Легат

Лоллий Урбик победил британцев и, оттеснив варваров, провел новый, покрытый

дерном земляной вал6. Он заставил мавров просить мира. Действуя через своих

наместников и легатов, он разбил германцев, даков и много других племен, а

также поднявших восстание иудеев. (5) В Ахайе и Египте он также подавил

восстание. Он не раз обуздывал аланов, когда они приходили в движение.

 

VI. (1) Он приказал своим прокураторам проявлять умеренность при сборе

податей, а с тех, кто превышал меру, он требовал отчета в их действиях и

никогда не радовался выгоде, если она была связана с притеснениями

провинциалов. (2) Он охотно выслушивал людей, жаловавшихся на его

прокураторов. (3) Для тех, кого осудил Адриан, он попросил у сената

прощения, говоря, что сам Адриан сделал бы это. (4) Высоту императорской

власти он соединил с величайшей любезностью, что еще больше усилило ее к

неудовольствию придворных слуг, которые при государе, делавшем все без

посредников, не могли уже запугивать людей и продавать то, что не было

тайной. (5) Будучи императором, он оказывал сенату такое уважение, какое он

хотел бы видеть по отношению к себе со стороны другого императора в

бытность свою частным человеком. (6) Поднесенное ему сенатом имя отца

отечества, принятие которого он сначала отложил, он затем принял7, выразив

при этом глубокую признательность. (7) На третьем году своего правления он

потерял свою жену Фаустину. Сенат обожествил ее, назначив в ее честь

цирковые игры, храм и фламинок8, золотые и серебряные статуи, причем он

даже сам разрешил выставлять ее изображение во время всех цирковых

представлений. (8) Когда была поставлена назначенная ему сенатом золотая

статуя, он согласился принять ее. (9) По просьбе сената, он назначил

консулом квестора Марка Антонина9. Анния Вера, который потом был назван

Антонином, он раньше срока10 наметил в квесторы. (11) Ни относительно

провинций, ни по поводу каких-либо других дел он не выносил никаких

решений, не поговорив предварительно со своими друзьями, и формулировал

свои решения, сообразуясь с их мнениями. (12) Друзья видели его в одежде

частного человека, среди занятий своими домашними делами.

 

VII. (1) Он управлял подчиненными ему народами с большой заботливостью,

опекая всех и все, словно это была его собственность. (2) Во время его

правления все провинции процветали. Ябедники исчезли. (3) Конфискация

имущества происходила реже, чем когда бы то ни было, так что только один

человек, обвиненный в стремлении к тирании, был объявлен вне закона: это

был Атилий Тициан, причем так наказал его сенат. Император запретил

производить розыск относительно его соучастников, а его сыну он всегда

оказывал помощь во всем. (4) Погиб и Присциан, обвиненный в стремлении к

тирании, но добровольной смертью. Производить дальнейшее расследование по

поводу этого заговора император запретил. (5) Образ жизни Антонина Пия был

богатым, но не вызывал нареканий, бережливым, но без скупости. Стол его

обслуживали его собственные рабы, собственные птицеловы, рыболовы и

охотники. (6) Баню, которой он когда-то пользовался сам, он предоставил в

бесплатное пользование народу и вообще не внес никакого изменения в обиход

своей частной жизни. (7) Многих он лишил содержания, именно тех, кто, как

он видел, получают, ничего не делая: он говорил, что самое недостойное,

самое возмутительное - это если кто-нибудь объедает государство, сам не

принося ему никакой пользы своим трудом. (8) Вследствие этого он уменьшил

содержание лирическому поэту Месомеду. Отчетность всех провинций и

отчетность по налогам он знал с большой точностью. (9) Свое собственное

имущество он закрепил за дочерью, но доходы с него подарил государству.

(10) Лишние предметы роскоши из императорского дворца и поместья он продал

и жил в своих собственных усадьбах попеременно, сообразуясь с временем

года. (11) Он не предпринимал никаких поездок; отправился он только в свои

земли и в Кампанию, говоря, что для провинциалов содержание спутников

государя, даже очень бережливого, является тягостным. (12) Несмотря на то,

что он оставался в Риме - с той целью, чтобы, находясь в центре, возможно

скорее получать отовсюду известия, - он все же пользовался огромным

авторитетом у всех народов.

 

VIII. (1) Он произвел раздачу народу, увеличил размер денежного подарка

воинам. Он учредил в честь фаустины "Фаустининских девочек", получавших

содержание от государства. (2) Имеются следующие его сооружения: в Риме -

храм Адриана, посвященный памяти отца; Грекостадий11, восстановленный после

пожара; ремонтированы амфитеатр12, гробница Адриана13, храм Агриппы14, мост

на сваях; (3) восстановление Фароса, гавань в Кайете, восстановление

Террацинской гавани, баня в Остии, водопровод в Анции, храмы в Ланувии. (4)

Многим городам он оказал денежную помощь для того, чтобы они либо выстроили

новые сооружения, либо восстановили старые. Равным образом он оказывал

поддержку должностным лицам и сенаторам в Риме, чтобы они могли выполнять

свои обязанности. (5) Наследства от тех, у кого были дети, он отвергал. Он

первый постановил, чтобы отказ по завещанию, связанный с наказанием, был

недействительным. (6) Ни одного хорошего судью он не сменил при его жизни,

за исключением префекта Рима Орфита, и то по его просьбе. (7) Так, в его

правлении Гавий Максим, человек очень суровый, был префектом претория в

течение двадцати лет. Преемником его был Таций Максим. (8) После смерти

последнего император назначил на его место двух префектов - Фабия Репентина

и Корнелия Викторина. (9) Но Репентин был заклеймен народной молвой за то,

что он достиг должности префекта с помощью наложницы государя. (10) В его

правление ни один сенатор не был казнен и даже сознавшийся отцеубийца был

отправлен на пустынный остров, так как - согласно законам природы - ему

нельзя уже было жить. (11) Недостаток в вине, масле и муке он прекратил

тем, что с убытком для собственной казны покупал и даром раздавал все это

народу.

 

IX. (1) В его времена произошли следующие бедствия: голод, о котором мы

упоминали, обвал цирка, землетрясение, разрушение города на Родосе и в

Азии; все эти города он восстановил изумительным образом. В Риме произошел

пожар, который поглотил триста сорок доходных домов и особняков15. (2)

Горели и город Нарбона, и город Антиохия, и карфагенский форум16. (3) Было

также и наводнение от разлива Тибра. Появилась звезда с хвостом, родился

ребенок о двух головах, а одна женщина родила сразу пятерых детей. (4) В

Аравии видели змею больше обычных размеров и с гребнем, которая сама себя

пожрала от хвоста до середины туловища. Была в Аравии и чума. В Мезии на

вершинах деревьев вырос ячмень. (5) В Аравии четверо львов, словно ручные,

добровольно дали себя поймать. (6) Царь Фарасман прибыл к Антонину в Рим и

проявил к нему больше уважения, чем к Адриану. Лазам он дал царем Пакора.

Одним только своим письмом он удержал парфянского царя от нападения на

армян. Действуя только своим авторитетом, он заставил царя Абгара удалиться

от восточных областей империи. (7) Он прекратил споры между царями.

Парфянскому царю, требовавшему возвращения царского трона, захваченного

Траяном, он решительно отказал. (8) Разобрав спорное дело между Реметалком

и Евпатором17, он отослал первого в Боспор на царство. (9) Ольвийцам он

послал на помощь войска в Понт против тавроскифов и, победив последних,

заставил их дать заложников ольвийцам. (10) Конечно, такого авторитета у

иноземных народов никто до него не имел, хотя он всегда любил мир в такой

степени, что часто повторял слова Сципиона, говорившего, что лучше

сохранить жизнь одному гражданину, чем убить тысячу врагов.

 

X. (1) Сенат постановил назвать месяцы сентябрь и октябрь антонином и

фаустином, но Антонин отверг это. (2) Свадьбу своей дочери Фаустины, когда

он выдавал ее за Марка Антонина, он справил с особенным блеском18, - даже

выдал денежный подарок воинам. (3) Вера Антонина после его квесторства он

назначил консулом19. (4) Вызвав из Халкиды20 Аполлония, он пригласил его в

дом Тиберия21, в котором он сам жил, чтобы поручить ему обучение Марка

Антонина. Когда Аполлоний сказал: "Не учитель должен приходить к ученику, а

ученик к учителю", - император высмеял его, говоря: "Аполлонию легче было

явиться из Халкиды в Рим, чем из своего дома во дворец". Упрекнул он его и

в жадности, которую проявил Аполлоний, назначая себе плату. (5) Среди

многих других доказательств его душевной теплоты приводят еще и такое:

когда Марк оплакивал смерть своего воспитателя и придворные слуги

уговаривали его не выказывать открыто своих чувств, император сказал:

"Дозвольте ему быть человеком; ведь ни философия, ни императорская власть

не лишают человека способности чувствовать". (6) Своих префектов он сделал

богатыми людьми и одарил знаками консульского достоинства. (7) Детям тех,

кого он осудил за вымогательство, он возвращал отцовское имущество, но с

тем условием, что они вернут провинциалам то, что отняли у последних их

отцы. (8) Он был очень склонен оказывать милости. (9) Были даны зрелища, во

время которых он показал слонов, гиен, тигров, носорогов, а также

крокодилов и .гиппопотамов, - словом, всяких животных со всего круга земель

вместе с тиграми. Он выпустил даже сто львов одновременно.

 

XI. (1) К своим друзьям он, став императором, относился так же, как и в

бытность частным человеком, так как и они вместе с его вольноотпущенниками

не торговали пустыми обещаниями на его счет, тем более, что по отношению к

своим вольноотпущенникам он проявлял очень большую строгость. (2) Он любил

искусство актеров. Он особенно наслаждался рыбной ловлей и охотой,

прогулками и беседой с друзьями. Праздник сбора винограда он справлял с

друзьями как частный человек. (3) Риторам и философам он назначил во всех

провинциях и почести, и содержание. Многие говорили, что те речи, которые

известны под его именем, не принадлежат ему, но Марий Максим говорит, что

это действительно были его собственные речи. (4) На свои парадные и

домашние пиры он всегда приглашал своих друзей (5) и ни одного

жертвоприношения не совершал через заместителя, если только не бывал болен.

(6) Когда он просил для себя или для своих сыновей каких-нибудь почетных

должностей, то поступал во всем как обыкновенный частный человек. (7) И сам

он нередко посещал пиры своих друзей. (8) Среди других явных доказательств

его доброты рассказывают следующий случай. Осматривая дом Гомулла и

удивляясь порфировым колоннам, он спросил, откуда тот их добыл. Гомулл

ответил ему: "Когда приходишь в чужой дом, будь нем и глух", - и эту

выходку император терпеливо снес. Много шуток этого Гомулла он терпеливо

выслушивал.

 

XII. (1) Он установил многое в области права и пользовался указаниями

законоведов: Виндия Вера, Сальвия Валента, Волузия Мециана, Ульция Марцелла

и Диаболена. (2) Происходившие в разных местах мятежи он прекращал,

действуя не жестокими мерами, а кротостью и авторитетом. (3) Он запретил

хоронить мертвых в черте города. Он установил размер расходов на

гладиаторские бои. С величайшей тщательностью он поддерживал казенную

почту. Обо всем, что он сделал, он давал отчет сенату посредством эдиктов.

(4) Он умер на семидесятом году жизни22, но печалились о нем так, как будто

он погиб юношей. Рассказывают, что его смерть была такая. За обедом он с

некоторой жадностью поел альпийского сыру, ночью у него была рвота, а на

следующий день его трясла лихорадка. (5) На третий день, видя, что его

состояние ухудшается, он в присутствии префектов препоручил государство и

свою дочь Марку Антонину и велел перенести к последнему золотую статую

Фортуны, которая обычно стояла в спальне императора. (6) Затем он дал

трибуну пароль "самообладание" и потом, повернувшись, словно во сне,

испустил дух в Лории. (7) Бредя во время лихорадки, он говорил только о

государственных делах и о тех царях, на которых он гневался. (8) Свое

собственное имущество он оставил своей дочери, но всем своим близким

назначил по завещанию порядочное наследство.

 

XIII. (1) Высокий рост придавал ему представительность. Но так как он был

длинным и старым, то стан его согнулся, и он, чтобы ходить прямо,

привязывал себе на грудь липовые дощечки. (2) Будучи стариком, он, прежде

чем принимать приходивших с утренними приветствиями, ел для поддержания сил

хлеб всухомятку. Голос его был хриплым, но громким и приятным. (3) Сенат

провозгласил его божественным, причем все наперерыв выражали свое согласие,

все восхваляли его благочестие, милосердие, природные дарования,

безупречность. Ему были назначены все почести, какие раньше присваивались

лучшим государям. (4) Он удостоился и фламина, и цирковых игр, и храма, и

товарищества антониновских жрецов. Он - едва ли не единственный из всех

государей - прожил, не проливая, насколько это от него зависело, ни крови

граждан, ни крови врагов, и его справедливо сравнивают с Нумой, чье

счастье, благочестие, мирная жизнь и священнодействия были и его постоянным

достоянием.

 

 

                  Юлий Капитолин. Антонин Пий. Примечания.
 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - О.Д. Никитинского)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. До усыновления полное имя Антонина Пия было Тит Аврелий Фульвий Бойоний

Аррий Антонин.

 

2. 19 сентября 86 г.

 

3. Евтропий. 8.8.1.

 

4. Pius - благочестивый.

 

5. 120 г.

 

6. ...земляной вал - так называемая линия Клайд-Форт (от Глазго до залива

Ферт-оф-Форт); возведение земляного вала со рвом было начато в 80 г.

Агриколой. Вал Пия достраивался при Септимии Севере. Грандиозный Адрианов

вал находится южнее (от залива Солуей-Ферт до устья р. Тайн).

 

7. Пий принял имя отца отечества в 139 г.

 

8. ...фламинок - flaminicae (жрицы). О существовании фламинок в официальном

императорском культе сообщается тольк оздесь, но хорошо известно о

существовании в муниципальных культах фламинок как здравствующих, так и

посмертно обожествленных супруг императоров.

 

9. Марк Аврелий был консулом в 140 г.

 

10. Луций Вер стал квестором в 22 года (при полагающихся 25).

 

11. Грекостадий (первоначально гостиный двор для иностранных делегаций) -

здание в Восьмом районе, между базиликой Юлии и современной церковью

Санта-Мария делла Консолационе.

 

12. ...амфитеатр - Колизей.

 

13. Ср. Адриан XIX.11.

 

14. ...храм Агриппы - Пантеон, Ср. Адриан XIX.10.

 

15. Ср. Гелий XV.1.2.

 

16. См. Павсаний 8.43.4.

 

17. Перевод по конъектуре Кари (Eupatorem), рукописное чтение - curatorem.

 

18. 145 г.

 

19. 154 г.

 

20. Аполлоний - философ-стоик из Халкедона, учитель Марка Аврелия и Вера.

См. Марк Аврелий. Наедине с собой. 1.8.1; 17.10.

 

21. дом Тиберия находился в северо-западной части Палатина; в 80 г. дом

сгорел и Домициан построил его заново. При Калигуле к дому были пристроены

новые помещения.

 

22. 7 марта 161 г.

 

     Юлий Капитолин. Жизнеописание Марка Антонина Философа. Примечания.

 

Текст приведен по изданию: Властелины Рима, М., Наука, 1992 (Перевод С.П.

Кондратьева под редакцией А.И. Доватура, комментарий - О.Д. Никитинского)

 

ПРИМЕЧАНИЯ

 

1. Ошибка. Мать Марка Аврелия называлась Домиция Луцилла.

 

2. 26 апреля 121 г.

 

3. См. Пий. I.7.

 

4. Имеется в виду Элий (ср. Элий. II.1).

 

5. См. Марк. IV.5.

 

6. См. Пий. X.4, прим.

 

7. ... наметил его в консулы - на 162 г.

 

8. ... бросали на подушку, на которой находилось изображение бога. См.

Марк. XIII.2, прим.

 

9. Латинские празднества справлялись на Альбанской горе близ Рима в честь

Юпитера - покровителя Лация.

 

10. См. Элий. V.12, прим.

 

11. То есть Марк Аврелий.

 

12. Ср. Дион. 71.36.1.

 

13. 139 г.

 

14. См. Пий. VI.10, прим.

 

15. Для восполнения лакуны, выявленной Казобоном, можно использовать Марк.

IV.5. и Вер. II.3.

 

16. ... консулом - на 140 г.

 

17. Севир - начальник одного из шести отрядов (турм) римских всадников.

 

18. См. Пий. X.4, прим.

 

19. 145г.

 

20. ... право пяти докладов - право императора на заседании сената ставить,

по своему усмотрению, до пяти докладов на голосование в первую очередь. О

дальнейшем развитии этого права см.: Перт. V.6; Алекс. I.3; Проб. XII.8.

 

21. Вероятно, речь идет о Марке Уммидии (Муммий - ошибочное написание)

Квадрате.

 

22. Предложены следующие восполнения лакуны: <тогда, как раньше никто,

получив власть, не> и т. д. (Хельм); <когда оставленную ему власть он> и т.

д. (Моммэен).

 

23. Ср. Пий. VIII.1; Адр. VII.8.

 

24. 162г.

 

25. Перевод по конъектуре Казобона.

 

26. Марк Аврелий принял имя отца отечества в 166 г.

 

27. iuridici. См. Адр. XXII.13. В компетенцию этих лиц (последнее

упоминание о которых относится ко времени Галлиена) входили дела о

наследстве, назначение опекунов, они разбирали жалобы на муниципальные

власти, контролировали доставку продовольствия.

 

28. Предложены следующие дополнения: <Нервы> (Унгер); <Адриана> - с

перестановкой имен Адриана и Траяна (Бэренс).

 

29. vicesima hereditatum. Этот налог был введен еще Августом в 6 г.

 

30. Закон о наследовании материнского имущества (так называемый Senatus

Consultum Orphitianum), принятый в 178 г., признал законное право

наследования после матери всем ее детям (законным и внебрачным), причем они

получали преимущество перед ее братьями и сестрами, и агнатами.

 

31. О подобной мере Траяна см. Плиний. Письма. 6.19.

 

32. ... имел при себе префектов - имеются в виду два начальника личной

стражи императора (praefecti praetorio). Эта должность была введена

Августом во 2 г. до н. э.

 

33. ... гражданский венок (corona civica) преподносится тому, кто в

сражении спас жизнь римского гражданина. Гражданский венок был присужден

Августу как "спасителю всех граждан" (ср. Светоний. Тиб. XXVI.2). Позднее

гражданский венок становится одним из атрибутов императорской власти.

 

34. Коммод и Марк Анний Вер были провозглашены Цезарями 12 октября 166 г.

 

35. ... лектистернии (lectisternia) - обряд греческого происхождения,

введенный в Риме в 399 г. до н. э. по приказу "Сивиллиных книг". Во время

этого обряда происходило "угощение" изображений богов; при этом изображения

мужских божеств находились на подушках (pulvinaria - ср. Марк. IV.3), а

женских - на креслах (sella, отсюда - sellisternium). Первоначально обряд

происходил под открытым небом, впоследствии - в храмах. Последнее

упоминание о лектистерниях относится ко времени поражения при Тразименском

озере (217 г. до н. э. Ливий. 22. 10. 9), но из этого еще не следует, что

этот обряд был совершенно забыт: сохранились монеты времени Тита,

предположительно изображающие лектистернии, устроенные после извержения

Везувия.

 

36. ... моровая язва была завезена с Востока армией Вера (ср. Вер. VIII.1

сл.) и распространилась до Рейна (ср. Аммиан Марцеллин. 23.6.24). При

Коммоде эпидемия возобновилась (см. Дион. 72. 14. 3; Геродиан. 1. 12. 1

сл.).

 

37. Испорченное место. Вероятно, прежде всего речь идет о возобновлении

строгого запрета, введенного еще законами Двенадцати таблиц хоронить в

черте города (ср. рескрипт Адриана - Dig. XLVII.12.3. ¦ 5, также Serv. Ad.

Aen. XI. 206; Paul. Sent. 1. 21. 2-3; С. Theod. IX.17.6; С. Just.

III.44.12).

 

38. См. Вер. IX.10 сл.

 

39. Ср. Светоний. Авг. 45.1.

 

40. ... Кассий поднял восстание - в 175 г.

 

41. 20 января 175 г. См. Комм. I.10; XII.1.

 

42. 27 ноября 176 г.

 

43. 23 декабря 176 г.

 

44. ... консульство - на 177 г.

 

45. 17 марта 180 г. в Виндобоне (ныне Вена).

 

46. Халдеи - общераспространенное в античности прозвище астрологов и

колдунов.

 

47. Ср. слова Бурра, обращенные к Нерону, намеревающемуся развестись с

Октавией: ""а приданое" - то есть власть - "не вернешь ей?"" (Дион.

62.13.2).

 

48. ... в усыпальнице предков - т. е. в Мавзолее Адриана.

 

49. Луцилла, вдова Вера.

 

50. 172г.

 

51. volones (добровольцы) - так назывались рабы, которые после поражения

при Каннах добровольно вступили в римскую армию. См. Ливий. 22.57.11.

 

52. Моммзен добавляет <вандалы> (ср. Евтропий. 8.13.1). У Диона (71.3.1)

кроме перечисленных здесь народов упоминаются вандалы, лангобарды и обии.

 

53. Здесь имеется в виду concilium principis (совет принцепса).

 

54. Например, были поставлены статуи командующего гвардией Марка Макриния

Виндекса и Марка Клавдия Фронтона, которому в чрезвычайном порядке было

поручено объединенное командование над Верхней Мезией и Данией и который

погиб в 171 г. в сражении с германцами и языгами.

 

55. Марк Аврелий преобразовал сенатские провинции в императорские и

наоборот. Смысл этих действий заключался прежде всего в том, что,

преобразуя подвергающиеся военной опасности сенатские провинции в

императорские, Марк Аврелий тем самым связывал с ними постоянное пребывание

армий. Ср. также Светоний. Авг. 47.

 

56. 7 июля 175 г.

 

57. См. Марк. XVI.1, прим.

 

58. Перевод по конъектуре Хельма.

 

59. См. Адр. XVIII.10, прим.

 

60. Дион (71.8-10) сообщает, что дождь вызвал египетский маг Арнуфис.

Согласно христианской легенде (Дион-Ксифилин. 71.9; Евсевий. Церковная

история. 5.5), дождь был вызван молитвой солдат 12-го легиона (legio

Fulminata), который якобы состоял из одних христиан.

 

61. В 175 г., после победы над сарматами Марк Аврелий принял титул

Sarmaticus Maximus.

 

62. 176 г.

 

63. Ошибка. Зятя Авидия Кассия звали Тиберий Клавдий Дрианциан

(Dryantianus) Антонин.

 

64. Осень 176 г.

 

65. 1 января 177 г.

 

66. Платон. Государство. 473c-d.

 

67. Марк Аврелий и Коммод отправились из Рима 3 августа 178г.

 

68. См. Плутарх. Алекс. 6.

 

69. Слова, взятые в скобки, добавлены Хельмом.

 

70. Игра слов: ter Tullus (трижды Тулл) звучит так же, как Tertullus.

 

71. Дочь Луция Цейония Коммода. См. Марк. IV.5.

 

 

